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Jay Delaney ležel na zádech v plátěném lehátku, knihu na klíně, a naslouchal hlasu, který promlouval z jeho vlastního nitra.

Už si zvykl tomuto hlasu naslouchat. Burcoval ho ke konání různých násilných činů už asi půldruhého roku, ale doposud jeho vemlouvavému tónu odolával.

Jenže tohoto odpoledne, jak ležel v horkém slunci, ho návrh, který mu vnitřní hlas předkládal, uvedl v pokušení.

Myšlenku zavraždit nějaké děvče nosil v hlavě již nějaký čas. Byla by to, jak si znovu a znovu říkal, vrcholná zkouška jeho důvtipu, inteligence a odvahy.

Zpoza svých tmavomodře zabarvených slunečních brýlí pozoroval dívku usazenou na písku, asi tak třicet yardů od něj.

Dívka na sobě měla modré bikiny v barvě letního nebe a pózovala na pláži před skupinkou zpocených fotografů, kteří stáli nebo klečeli v půlkruhu kolem ní, zatímco obrovský dav shromážděný podél Croisette to představení s nenasytnou dychtivostí sledoval.

Dívka byla blonďatá a velice mladá s takovým tělem, které odpovídá standardním požadavkům světa filmu, a její pleť měla barvu plástve medu. Byla hezká s těmi drobnými rysy a zářivým živým výrazem, který na fotografii dobře vypadá.

Sexuálně dívka Jaye nezajímala. Žádné dívky ho v tomto směru nikdy nezajímaly. Vlastnosti, které ji pro něho činily zajímavou, byly její svěžest, vitalita a energie.

Hlas v jeho mysli mu našeptával: „Tohle je dívka, na kterou čekáš. Tohle je dívka, kterou bys měl zabít. Nebude to těžké. Je to filmová hvězda. Nebude těžké dostat ji někam, kde spolu budete sami. Musíš jí jenom říct, že se s ní chce setkat tvůj otec, a půjde s tebou kamkoliv.“

Jay sáhl do kapsičky u košile a vytáhl zlaté cigaretové pouzdro, které mu dala jeho nevlastní matka před čtyřmi měsíci k jednadvacátým narozeninám. Vyndal z něho cigaretu a zapálil si.

Dívka se teď otočila, bradu opřenou o dlaň ruky, natáhla nohy a u kotníků je zkřížila, zatímco fotografové dělali obrázky jejích štíhlých zad a křivky boků stěží zahalených sporými plavečkami, které měla na sobě.

Je to pravda, pomyslel si Jay, nebylo by těžké mít ji u sebe o samotě. Když je člověk synem Floyda Delaneye, který je v Pacific Motion Pictures tímtéž jako Sam Goldwyn v M.G.M., je snadné se k ní přiblížit, aniž by vzbudil její podezření.

Náhle byl rád, že otec trval na tom, aby ho doprovázel do Cannes. Jay nechtěl jet a vznášel nejrůznější námitky, ale otec, který se vždycky dostal svým způsobem k cíli, ho nakonec donutil jet s sebou.

Filmový festival v Cannes je legrace, jak říkal otec: spousta krásných děvčat, perfektního jídla, plavání a dobrých filmů. Kromě toho Jay potřeboval někam odjet na prázdniny.

A tak se k němu neochotně připojil, stejně jako to dělával kdykoli, když jeho otec někam odjížděl.

Cítil se dost osamělý, když se s ním někam trmácel, vždycky ve stínu jeho slávy. Před dvanácti lety Jayova matka vyskočila z okna jednoho hotelu. Od její smrti se otec už podruhé oženil, ale s druhou ženou se rozvedl po dvou letech neustálého hašteření. Jeho současná žena, Sophia, byla o pět let starší než Jay: křehká tmavá kráska s ohromnýma modrýma očima, štíhlým rozkošným tělem a obličejem Raphaelovy Madony. Byla to Italka a předtím, než si ji vzal Floyd Delaney, byla opěvovanou filmovou hvězdou. Nyní, díky jeho sobectví a miliónům, z plátna zmizela.

Jay byl v Sophiině přítomnosti vždycky trošku nejistý. Její krása na něj působila rušivě a vyhýbal se jí, jak jen mohl. Když měli spolu strávit sami jen pár minut, měl nepříjemný pocit, jako by ho podezírala, že je na něm něco trochu divného. Často ji přistihl, jak jej pozoruje se zkoumavým, zmateným výrazem, jako by se snažila proniknout do jeho myšlenek.

Vždycky na něho byla milá a příjemná a vždycky se snažila, aby se zapojil do rozhovoru, kdykoliv se kolem jeho otce shromáždili nějací lidé, ale Jayovi to vadilo. Byl mnohem radši, když mohl zůstat stranou otcovy aktivity, než když ho nutili mluvit s lidmi, kteří se o něj zjevně nezajímali.

Delaneyovi bydleli v hotelu Plaza už tři dny. Odsud pojedou do Benátek a pak s jedním filmovým štábem do Florencie natáčet exteriéry pro nový film, který se má točit na sklonku podzimu.

Otec a Sophia strávili v Cannes už tři dny sledováním nejlepších filmů, které mohla Evropa nabídnout. Ukázka vlastního otcova filmu, pestrobarevného zářivého muzikálu s hvězdným obsazením, se měla promítat v posledním festivalovém dnu a Floyd Daleney nepochyboval, že získá první cenu.

Jay řekl, že raději zůstane na pláži, než aby sledoval řady zahraničních filmů. Otec zdráhavě souhlasil. Líbilo by se mu, kdyby jeho syn věnoval více zájmu filmovému průmyslu, ale protože chlapec měl prázdniny, řekl mu, ať si dělá co chce, a zabaví se sám.

Jay pohlédl na dívku v nebesky modrých bikinách. Právě se postavila, dlouhé štíhlé nohy rozkročené, a zacláněla si rukou oči, když se smála na skupinu fotografů, kteří se na ni na oplátku šklebili, protože ji považovali za půvabnou roztomilou dívenku a protože se před nimi nerozvalovala tak jako některé ty kurvičky, co nemají dost rozumu ani na to, aby si umyly nohy, než se svléknou do plavek, a které se chovají, jako by jim snad práci zajišťoval nějaký jejich talent a ne pouze tělo.

Jeden fotograf z novin, který se potácel přes pláž, poznal Jaye a zamával.

„Názdárek, pane Delaney,“ zahalekal. „Dneska si dáváte od filmů oddech?“

Jay, trochu zmatený, vzhlédl a pokynul mu.

To je ale týpek! pomyslel si při pohledu na tu ošumělou postavičku, a jakou má pleť!

Ten muž sice vypadal jako naložený do lihu, ale Jay se na něj usmál. Důsledně se snažil být zdvořilý na všechny lidi, kteří s ním mluvili.

„Kdo by se chtěl v takovém počasí koukat na filmy?“

„Máte asi pravdu, ale váš otec se například kouká.“ Muž se k němu přiblížil a Jay ucítil z jeho dechu whisky. „Váš otec je fanda: je to v kšeftu největší nadšenec. Hádal bych, že si od chvíle, kdy přijel, nenechal ujít ani jeden film.“

„Taky myslím.“ Jay kývnul hlavou směrem k dívce v bikinách. „Kdo je to? Víte, jak se jmenuje?“

Muž se otočil a zíral na dívku.

„Lucille Balu: pěkná kočka, co? Dělá právě u jedné nezávislé francouzské agentury, ale za rok bude nahoře. Má ohromný talent.“

„To ano,“ řekl Jay, a protože se dozvěděl to, co chtěl, významně zvedl svou knihu.

Fotograf si ho pozorně prohlížel. Slušně vypadající hoch, pomyslel si. Klidně by to mohl být herec, a jak by za ním holky šílely!

„Podívejte, pane Delaney, mohl byste pro mne zařídit jeden exkluzivní rozhovor s vaším otcem?“ zeptal se s nadějí v hlase. „Rád bych znal jeho názory na budoucnost francouzského filmu a udělal pár záběrů. Mohl byste za mě ztratit slůvko? Jmenuji se Joe Kerr.“

Jay s úsměvem zavrtěl hlavou.

„Promiňte, pane Kerr, ale raději byste si měl promluvit s panem Stonem. Právě on se zabývá touto stránkou otcova podnikání.“

Brunátný obličej ztuhl.

„Já vím, ale s ním je těžké pořízení. Nemohl byste ztratit slovíčko?“

„To by k ničemu nebylo. Otec nikdy neposlouchá, co mu navrhuji.“ Jayův úsměv se ještě rozšířil a vypadal velmi mladě a chlapecky. „Víte, jací otcové bývají.“

„Jo.“ Kerrův rudý obličej se protáhl. Pokrčil rameny. „No ale stejně dík,“ a pak, když si všiml dalšího Jayova významného gesta s knihou, odšoural se přes pláž pryč.

Jay znovu pohlédl na dívku.

Fotografové jí děkovali a pak se přesunuli k rudovlásce ležící ve svůdné poloze na písku, která na ně netrpělivě čekala.

Lucille Balu přešla po pláži a vstoupila na terasu patřící hotelu Plaza. Usedla k jednomu ze stolů vzdálenému asi deset stop od místa, kde seděl Jay.

Malý sporý, rozložitě stavěný muž s tuhými vlasy k ní přistoupil, v ruce obálku a plážovou tašku, kterou položil na stůl.

„Hezká práce,“ řekl. „Tak to by pro dnešek stačilo. Půjdu zkusit chytit ještě kousek toho filmu. Chceš jít taky?“

Dívka zavrtěla hlavou.

„Zůstanu chvíli tady.“

„Dobře, ale neschovávej se. Ať se na tebe lidi podívají. Sejdeme se v šest v Plaza baru.“

Jay naslouchal konverzaci a pozoroval, jak drobný mužík odspěchal. Otočil hlavu a zpoza tmavých skel brýlí sledoval, jak dívka otvírá kabelku a vytahuje z ní pudřenku.

Je velmi přitažlivá, pomyslel si.

„A proč ne teď?“ zeptal se jeho vnitřní hlas. „Tahle záležitost tě pronásleduje už dlouho. Tak proč se nechopíš příležitosti? Z ní bude skvělý objekt. Můžeš ji vytáhnout nahoru do hotelového apartmá. Máš ještě dvě hodiny, než se vrátí ostatní. Budeš mít spoustu času na to, abys všechno obstaral.“

Jay přelétl pohledem terasu. U stolů sedělo tak na tucet lidí. V těchto odpoledních hodinách chodívali většinou do kina nebo na prohlídky města. Nikdo nevěnoval pozornost ani jemu, ani dívce.

Rozhodl se, že to udělá, a aniž si dal čas na rozmyšlenou, zavřel knihu a vstal. Srdce mu začalo tlouct trochu rychleji, ale jinak se cítil překvapivě klidně a uvolněně.

Když Jay přistoupil k dívce, opravila si právě konturu rtů a prohlížela se v zrcátku.

„Vy jste Mademoisele Balu, že ano?“ řekl svou dokonalou francouzštinou.

Dívka vzhlédla, trochu ztuhla, a pak se okamžitě usmála.

„Ano. A vy jste Monsieur Delaney.“

„Mladší: to je ohromný rozdíl,“ řekl Jay se svým půvabným chlapeckým úsměvem. „To je ale náhoda. Můj otec o vás zrovna dnes ráno mluvil. Chce se s vámi setkat.“

Výraz překvapení a vzrušení, který se rozlil po dívčině obličeji, ho okouzlil.

„Pan Delaney se chce se mnou setkat? No to je tedy nádhera!“ Naklonila hlavu ke straně a usmála se na něj. „Myslíte to vážně? Neděláte si legraci?“

„Ovšemže ne. Říkal, že když na vás náhodou narazím, mám vás přimět, abyste za ním zašla,“ řekl Jay. „Pokud nemáte co na práci, proč to neudělat hned?“

„Hned?“ Dívka znervózněla a zírala na Jaye rozšířenýma očima. Uvědomil si, jak vypadá zranitelně, a to ho potěšilo. „Ale kde?“

„V hotelu Plaza samozřejmě. On si myslí, že máte obrovský talent.“ Jay se usmál. „Nesouhlasím se svým otcem nijak často, ale tentokrát se domnívám, že má naprostou pravdu.“

Lichocení nemělo očekávaný účinek. Dívka na něj pořád jen němě zírala.

Náhle si přála, aby mohla nahlédnout za ta dvě namodralá tmavá skla, která mu zakrývala oči. Přestože jeho úsměv byl milý, cítila se s ním jaksi nepřirozeně.

Ale, řekla si, pokud ji chce vidět jeho otec, pak se tento nákladný výlet do Cannes vyplatí. Její agent, Jean Thiry, ten malý muž, který od ní právě odešel, naléhal, že by do Cannes jet měla.

„Člověk nikdy neví,“ říkal. „Je to samozřejmě sázka do loterie, ale jedině tak můžeš padnout do oka nějakému velkému zvířeti z Hollywoodu. Pro dívku, jako jsi ty, je Cannes výkladní skříní.“

Pak si uvědomila, že viděla Floyda Delaneye s jeho překrásnou manželkou odcházet z hotelu Plaza asi před hodinou směrem ke kinu.

„Ale pan Delaney je teď v kině.“

S tím se Jay snadno vypořádal.

„Můj otec se na většinu filmů nedívá až do konce. Vždycky pokradmu vyjde ven postranním východem. Teď je už zpátky v hotelu.“ Stočil pohled na své zlaté Omegy. „Vím, že chce odejít z kina těsně po čtvrté. Teď je půl čtvrté, ale pokud máte v plánu něco jiného, tak snad někdy příště.“

„Ale já nemám v plánu naprosto nic,“ řekla dívka a spěšně vstala. „Mileráda se s ním setkám.“

„Budete se asi chtít převléct, ne?“ řekl Jay. Pobavilo ho, když viděl, jaký zmatek se jí náhle objevil v očích. Všiml si, že uvažuje, jak by se asi měla obléknout a jestli je vůbec možné to stihnout za půl hodiny a přitom vypadat co nejlépe. „Bydlíte v hotelu Plaza?“

Zavrtěla hlavou.

„Ve vedlejším. V Metropolu.“

„Není nutné, abyste to brala formálně. Můj otec už ví, jak jste půvabná.“

Nervózně se zasmála.

„Tak já si teda raději pospíším, pokud na to mám jen půl hodiny,“ řekla a přehodila si svůj plážový župánek.

Jay ji sledoval.

Když pózovala fotografům, vypadala velmi sebevědomě, ale nyní, při pomyšlení na setkání s jeho otcem, svůj klid ztratila. Byla dojemně rozdychtěná a stejně jako každá mladá dívka trochu nervózní.

„Je tady ještě jedna věc,“ dodal, a jeho důvěrný chlapecký úsměv se ještě rozšířil. „Snad byste raději neměla nikomu povídat, že se chystáte k mému otci. Na to bude čas později. Lidé tady umějí roznášet klepy, to přece víte, ne? Otcovy nálady jsou velmi nepředvídatelné. Myslím, že s vámi má jisté plány, ale moc bych s tím nepočítal.“

Uvědomila si, jak ničivé by mohlo být pro její kariéru a pověst, kdyby se začalo proslýchat, že jí sám velký Floyd Delaney poskytl soukromý rozhovor a pak z toho nic nebylo. Ale co když jí předloží nějakou nabídku? Přála si, aby Jean nešel do kina. Ráda by to probrala nejdřív s ním.

„Ne, samozřejmě. Nikomu nic neřeknu,“ odpověděla. „Apartmá 27? Musím běžet.“

„Tak tedy ve čtyři.“

Pozoroval ji, jak spěchá po schodech na Croisette, pak si zapálil další cigaretu a usedl.

Teď si musí promyslet, jak ji má zabít. Mělo by se to provést v apartmá. Pochopitelně to nesmí být nečistý způsob: žádná krev. Vzpomněl si na hedvábné šňůry, kterými byly svázány závěsy ve velkých oknech otcova pokoje. Nemělo by být nijak obtížné přehodit jí jednu tu šňůru přes hlavu a utáhnout kolem krku ještě dřív, než stačí vykřiknout.

Oklepal si cigaretu a znovu si uvědomil, jak je klidný, což ho potěšilo.

Vzrušení a napětí, které tolik potřeboval, se dostaví poté, co ji zabije. Pouhý akt zabíjení to není nic – jen způsob, jak docílit kýženého. Vzrušení přijde, teprve až bude mít v rukou mrtvé tělo v apartmá známého hotelu Plaza. To bude test jeho důvtipu – zkouška toho, jak dokonalá je jeho vynalézavost; jediné zaváhání ho přece může dostat do rukou policie.

Seděl tam a nechal si slunce dopadat na hezký mladý obličej, záměrně si udržoval naprosto čistou hlavu, ale uvědomoval si, že mu teď srdce bije rychleji a trošku se mu potí ruce.

Za deset minut čtyři vstal a pomalu vyšel po schodech na Croisette.

Dav zírající na filmové hvězdičky ve skrovných plavečkách jej ignoroval. Dokonce i když někdo upozornil, že je synem jednoho z nejslavnějších filmových producentů, nevěnovali mu více než jeden zběžný pohled.

Když přecházel silnici k hotelu, pár lidí z filmového průmyslu mu pokynulo a on na ně na oplátku kývnul se svou obvyklou zdvořilostí. Byl si jist, že tito muži, s nimiž jeho otec jednal často bezohledně, si pomysleli, jaký je milý hoch, nezkažený otcovými milióny, a ta myšlenka ho pobavila.

Vyzvedl klíč od otcova apartmá a oplatil gesto a úsměv recepčnímu, který mu klíč podal. Vyšel po schodech do druhého patra vyhrazeného pro důležité osobnosti, účastníky festivalu. Dlouhá chodba byla pustá přesně tak, jak očekával.

Touto dobou nikdo z hostů ve svém apartmá nebude. Jsou buď v kině, nebo na terase, kde probírají své záležitosti.

Odemkl dveře apartmá číslo 27 a vstoupil dovnitř.

Apartmá se skládalo z velkého salónu, jídelny a tří ložnic. Bylo tam čerstvě vymalováno a vše přizpůsobeno návštěvě Floyda Delaneye.

Jay přešel salón a sundal jednu z hedvábných šarlatových šňůr, které držely záhyby krémových závěsů. Nechal si šňůru klouzat mezi prsty. Cítil, jak je hladká a pevná. Udělal na ní smyčku, položil ji na pohovku a dal na ni polštář, aby byla skrytá před zrakem příchozí.

Pohlédl na hodinky. Bylo za minutu čtyři.

Posadil se.

Asi za minutu bude tady. Zhruba za pět minut je mrtvá a pak začne to, co představuje doposud největší vzrušení v jeho životě.

Zůstal sedět bez hnutí, oči upíral na ručičky hodinek a naslouchal, jak mu tluče srdce.

Když minutová ručička ukázala přesně celou, ozvalo se jemné zaťukání na dveře.
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Ve festivalové nabídce onoho odpoledne byl dokument o Indii. Sofii Delaneyové připadal nesnesitelný.

Z hudby, která tvořila kulisu, jí trnuly zuby, na scéně se míhaly obrazy bídy a špíny a nebralo to konce. Toužebně pomyslela na pláž, moře a sluneční jas. Nakonec, když se kamera dostala do indické nemocnice, aby ukázala muže a ženy trpící tropickými chorobami s příšernými otevřenými boláky a gigantickými končetinami nateklými tak, že nebyly k poznání, něco se v ní vzepřelo.

Pohlédla na manžela, který se krčil na svém sedadle a vpíjel se očima do francouzských titulků v úporné snaze sledovat děj filmu. Uvědomila si, že naprosto nemá šanci přimět ho k odchodu. Nikdy by neposloužil jako špatný příklad a neodešel z filmu, který vyrobil někdo jiný. Bylo jí jasné, že mu někde hluboko v mysli vězí představa, jak jednoho dne někdo tak významný jako on bude mít nutkání odejít z některého jeho filmu, a věděla, že je pověrčivý a nikdy nepokouší prozřetelnost.

Na plátně se objevil muž s hlubokým vředem na hrudníku a ten záběr ji znechutil. Dotkla se Floydovy paže.

„Miláčku, nebude ti vadit, když odejdu? Myslím, že už toho na mě bylo tak akorát dost,“ řekla jemně.

V tom pološeru uviděla jeho překvapený pohled. Ale protože ji miloval a jednal s ní jako s dítětem, přikývl a pohladil jí ruku.

„Jistě. Utíkej, panenko moje. Já tady musím zůstat, ale ty běž. Jdi si třeba zaplavat.“

Očima se zase vpil do plátna přesně ve chvíli, kdy se kamera pohnula a záběr na vřed skončil.

Dotkla se jeho tváře.

„Díky, miláčku,“ zašeptala a proklouzla kolem něj do uličky.

Devět set ostatních lidí v kině pozorovalo ten polibek a závistivě sledovalo její odchod.

Sophia si úlevou oddechla, když opustila ztemnělé hlediště. Pohlédla na hodinky. Bylo za deset minut čtyři.

Vrátí se do hotelu, vezme si plavky a pak si zajde dolů k bazénu u kasina, kde není takový zmatek jako u hotelu Plaza a kde se vykoupe v klidu.

Floyd se zdrží u toho příšerného filmu a u diskusí o něm, které budou nevyhnutelně následovat, tak do šesti hodin, takže má spoustu času.

Přešla z kina do hotelu po zalidněném chodníku, usmívala se na známé a jednou se dokonce zastavila na pár slov s věhlasným italským hercem, kterému by Floyd velmi rád učinil nabídku, ale který se bohužel příliš často nechal unést svým temperamentem a za svůj nepochybný talent navíc požadoval nesmírnou sumu.

Italský herec ji přímo laskal očima a přímým, drzým pohledem naznačoval, že by považoval za skvělou zábavu dostat ji do postele.

Sophia, která již byla na takový přístup dávno zvyklá, řekla tu správnou větu, usmála se tím správným úsměvem a držela se mimo dosah hercových všetečných rukou. Posléze se odporoučela s nadějí, že ten odporný slizoun bude trochu přívětivější, až mu příště zavolá Floydův produkční.

V hale hotelu Plaza se jako obvykle vlnil dav významných osobností i ve chvíli, kdy vstoupila Sophia.

Támhle v koutě byl Georges Simenon, který naslouchal proslovu Curta Jurgense ke svému poslednímu filmu a pevně svíral v zubech dýmku.

Eddie Constantine s kšiltovkou posazenou odvážně na stranu na Sophii zamával a naznačil, že by se k ní s radostí připojil. Jenže ho zdržoval nějaký producent, který vypadal pevně odhodlán ho k čemusi přimět.

Michele Morgan se přátelsky přel s Henri Vidalem, zatímco se kolem nich rojili fotografové se svými aparáty.

Jean Cocteau ve svém krátkém tmavém pláštíku proplul halou do slunečního jasu, aniž komukoli věnoval pozornost.

Henri Verneuil, známý francouzský režisér, naslouchal se širokým úsměvem něžnému lichocení Marese Guibertové, která se ho pokoušela přinutit, aby se objevil na obrazovce televize Monte Carlo.

Sophia prošla davem k recepci. Když požádala o klíč k apartmá číslo 27, ručičky nástěnných hodin se zastavily přesně na čtvrté.

„Má ho pan Delaney mladší,“ řekl recepční. „Šel nahoru jen před pár minutami.“

To Sophii překvapilo, ale poděkovala a vydala se přes přeplněnou halu. Hýřila úsměvy, kynula na všechny strany a levou rukou se některých lidí dotýkala tak, jako to dělají Italové, když chtějí vyjádřit obzvláštní důvěrnost, ale nezastavovala se.

Výtah ji bleskově vynesl do druhého poschodí a když vystoupila z kabiny, všimla si, že ručičky hodin nyní ukazují sedm minut po čtvrté.

Přešla po chodbě, vzala za kliku dveří apartmá číslo 27 a zamračila se, když zjistila, že je zamčeno.

Prudce zaklepala.

„Jayi! Tady je Sophia,“ řekla a čekala.

Nastalo dlouhé ticho. Trochu podrážděně zabušila znovu. Byla Floydovou manželkou už dost dlouho na to, aby si osvojila manýry ženy milionáře, a čekání na hotelové chodbě pro ni bylo cosi neslýchaného.

„Jayi – panebože dělej!“

Opět se rozhostilo ticho. Tentokrát již vztekle zalomcovala klikou pokoje a znovu zabušila.

„Promiňte, madame.

Z jednoho pokoje se vynořil číšník, který obsluhoval na patře.

„Máte klíče?“ zeptala se s úsměvem a ovládla svou podrážděnost. „Mám dojem, že můj nevlastní syn asi usnul.“

„Ano, madame.“ Ustoupila stranou, číšník jí odemkl dveře svým univerzálním klíčem a otevřel je dokořán.

Sophia mu poděkovala, vešla do ohromného salónu a rázně za sebou zavřela.

První věcí, které si povšimla, byla vůně nějakého cizího parfému.

Zastavila se, nasávala ten jemný, téměř nepostřehnutelný parfém a přimhouřila své krásné modré oči.

Jejich apartmá bylo přísně soukromé. Floyd si dával záležet na tom, aby nikdy nikoho nebral nahoru, takže neznámá vůně znamenala, že v pokoji byl nějaký vetřelec.

Je možné, že by si sem Jay přivedl nějakou dívku? Sophia pochybovala. Přerušila mu snad nějaké sexuální dobrodružství?

Floyd řekl Jayovi, že nebudou zpátky v hotelu dříve než po šesté. Dovolil si ten kluk toho využít, aby si přivedl do jejich apartmá jednu z těch příšerných polonahých slepiček, které bloumaly po hotelové hale jako ztracené duše hledající finanční spásu?

Sophii zalilo horko; náhle se jí zmocnilo rozhořčení.

„Jayi!“

V Jayově pokoji zaslechla nějaký pohyb a pak se dveře otevřely.

Jay vešel do haly a velmi obezřetně za sebou zavíral. Jako obvykle měl na nose velice tmavé sluneční brýle. Zvyk nosit sluneční brýle v místnosti Sophii vždycky rozčiloval.

Ty brýle mezi ně postavily bariéru. Nikdy nevěděla, co si myslí nebo jak reaguje na to, co mu říká. Když k němu mluvila, měla vždycky pocit, že mluví přes vysokou zeď s hlasem, který jí odpovídá z druhé strany.

Ale tentokrát, ačkoliv měl obličej jako obvykle bez jakéhokoli výrazu, si okamžitě uvědomila, že do pokoje vnesl atmosféru extrémního napětí, a také si všimla, že se mu horní ret leskne drobnými krůpějemi potu.

„No copak? Ahoj, Sophie,“ řekl a jeho hlas zněl o maličko nenuceněji, než bylo třeba. „Jste zpátky nějak brzo, ne?“

Má v ložnici nějakou holku? uvažovala Sophia s pocitem znechucení. Je tam zavřená nějaká hnusná malá děvka, která přes dveře poslouchá, co mu říká?

„Tys mě neslyšel klepat?“ zeptala se, a protože jí jeho napětí bylo nepříjemné, promluvila zostra.

Pohnul se směrem k pokoji a ona si všimla, že se stále snaží držet mezi ní a dveřmi do ložnice.

„Měl jsem dojem, že něco slyším,“ řekl, „ale vůbec mě nenapadlo, že jsi to ty.“

Vytáhl své zlaté cigaretové pouzdro, které mu dala ona, a jak zvedl levou ruku, zahlédla na vnitřní straně jeho předloktí tři ošklivé škrábance, z nichž jeden slabě krvácel.

„Ty ses poranil,“ řekla. „Dávej pozor, teče ti krev.“

Pohlédl na škrábance, pak položil cigaretové pouzdro na stolek a vytáhl kapesník, aby si krev otřel.

„Na chodbě byla kočka,“ řekl. „Podrápala mě.“

Ta stupidní, průhledná lež ji strašně rozzlobila.

Spolkla sarkastickou poznámku a poodstoupila od něj, přešla k oknu a obrátila se k němu zády.

Měla by ho obvinit, že si sem přivedl nějakou holku? Postavení třetí manželky jeho otce jí takové obvinění příliš neumožňovalo. Klidně by jí mohl říct, ať si hledí svého. Také se mohla mýlit, i když si byla jistá, že tomu tak není. Možná by to měla raději říci Floydovi a nechat na něm, aby se klukem zabýval sám.

„Ten film nebyl dobrý?“ promluvil Jay.“

„Ne. Nastala odmlka a pak se zeptal: „Kde je otec?“

Vystrašený tón v jeho hlase ji přímo vybízel k tomu, aby řekla, že otec už jde nahoru. Jestli je dívka uvězněná v ložnici, pomyšlení, že by mohl vejít jeho otec, by ho mohlo vyděsit natolik, že by si nedovolil udělat něco takového znovu. Tomuto pokušení však odolala.

„Je ještě pořád v kině.“

Netrpělivě odhrnula stranou pravý závěs, který volně visel, a hledala šňůru, kterou by jej svázala.

Všimla si, že tam šňůra není.

„Hledáš něco, Sophie?“ zeptal se Jay a hlas mu zněl náhle velice jemně.

Rychle se obrátila

Jeho pohledný mladý obličej byl stále bez výrazu. Usmíval se, ale byl to tupý úsměv panáka z výkladní skříně.

Ve sklech jeho brýlí zahlédla svůj dvojitý odraz jako dvě miniaturní momentky. Všimla si, že stojí naprosto bez hnutí a vyzařuje z něj obrovské napětí.

„Tady chybí šňůra od závěsu,“ řekla.

„Jak jsi všímavá!“ poznamenal a vytáhnul z kapsy šarlatovou šňůru. „Myslíš tohle? Zapomněl jsem to dát zpátky. Hrál jsem si s ní.“

Nevěděla proč, ale tato poznámka zazněla zvláštně hrozivě.

„Cože?“ zeptala se ostře.

„Ale nic. Nudil jsem se. Jen jsem s ní blbnul.“

Začal se záměrně pomalu pohybovat přes celou místnost směrem k ní. Šarlatová šňůra ochable visela v jeho ruce a vytvořila smyčku.

V jeho tichém pohybu bylo něco, co ji náhle přinutilo zbystřit. Blížil se nějak pokradmu a výhružně.

Odstoupila od okna, srdce jí divoce bušilo a vykročila kolem stolu uprostřed místnosti, který je odděloval.

Jay se zastavil, podíval se přes stůl, a pořád držel šňůru jako smyčku ve svých štíhlých hnědých prstech.

Sophia si uvědomila, že začíná být vyděšená. Instinktivně vycítila, že se v pokoji něco přihodilo. Ta vůně neznámého parfému, šrámy na Jayově paži, smyčka ze šňůry od závěsu, to všechno do sebe nějak zapadalo, ale nebyla s to najít ten spojovací článek.

Hluboce toužila po tom, aby mohla z místnosti utéct, ale ovládla se. Je to absurdní, říkala si. Nic se nestalo. Proč by se měla najednou bát Floydova syna?

Přinutila se zůstat stát na jednom místě, uvědomovala si, že jí buší srdce a nemůže popadnout dech.

„Jayi – ty sis nahoru přivedl nějakou dívku?“ vyzvídala a překvapilo ji, jak drsně zní její hlas.

Jay odvázal jeden konec šňůry a rozhoupal ji jako kyvadlo. Pořád na ni jen zíral.

„Slyšels mě?“ řekla a zvýšila hlas.

„Co myslíš?“ Máchnul rukou směrem ke své ložnici. „Máš úplně pravdu. Je tam vlastně ještě pořád.“
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Byly časy, kdy byl Joe Kerr považován vydavateli a agenty za špičkového novináře: možná nejlepšího ze všech.

Byly časy, kdy mohl Joe zavolat svému agentovi, říct mu, že se chystá do Londýna, Paříže nebo Říma nebo kamkoliv, aby napsal reportáž o nějaké zvláštní události, a v průběhu jediné hodiny agent ten článek prodal, aniž by ho viděl, a Joe dostal velkorysou zálohu, aby mohl pokrýt náklady takového výletu.

V té době Joe nejen skvostně psal, ale byl také vynikajícím fotografem, což byla velmi lukrativní kombinace.

Na vrchol svého úspěchu se dostal v roce 1953. Jeho kniha byla vybrána jako nejlepší kniha měsíce, v New Yorkeru vycházel na pokračování jeho profil a časopis Life věnoval pět stran jeho pozoruhodným dokumentům porodu dítěte.

Ale nejsvětlejším bodem toho roku byl pro něj sňatek s pohlednou, ale veskrze obyčejnou dívkou, která se jmenovala Martha Jonesová.

S Marthou se usadil v Malvernu, což bylo asi hodinu cesty z Filadelfie, kde měl Joe své nejvyšší šéfy.

Manželský život Joemu svědčil. Byli s Marthou tak šťastni, jak jen mohou být dva skutečně zamilovaní lidé.

Pak se přihodilo něco, co mělo naprosto změnit rytmus Joeova života.

Když se jedné noci vraceli z poněkud divokého večírku, Joe, ne úplně opilý, ale určitě kapku pod parou, způsobil nešťastnou náhodou smrt své ženy.

Jeli domů v Joeho cadilacu a Joe řídil. Věděl, že má trochu špičku, a jel těch třicet mil s neobyčejnou opatrností. Vezl přece s sebou to nejcennější, co měl, a nemínil to ani v nejmenším ohrozit jen proto, že přebral o jednu jedinou whisky a trochu se mu motala hlava.

Domů přijeli bez nehody a Martha vystoupila, aby otevřela dveře garáže, zatímco Joe přehodil páku automatického řazení na zpátečku a jednu nohu nechal na brzdě.

Když už Martha otevírala garáž, Joemu sklouzla noha z brzdy a auto začalo couvat.

I v té podroušenosti si Joe uvědomil, že Martha je přímo za autem a chtěl rychle sešlápnout brzdový pedál, ale netrefil se, a jeho noha dopadla na plyn.

Ohromný automobil prudce vystřelil dozadu a znemožnil Martě uskočit.

Rozmačkal ji o vrata garáže a spolu s roztříštěnými ulomenými vraty ji vtlačil dovnitř a napasoval až do zadní cihlové zdi.

Joe se z toho zážitku nikdy nevzpamatoval. Od okamžiku, kdy vystoupil z automobilu a přiběhl k mrtvému tělu své ženy, to s ním začalo jít s kopce.

Začal pít. Ztratil své kontakty a nakladatelé brzy odhalili, že se na něj nedá spolehnout. Po nějaké době se mu přestaly hrnout nabídky a články, které napsal, ztratily šťávu a nedaly se prodávat.

Nikdo, kdo ho znával v roce 1953, by ho nepoznal, když se potácel po příjezdové cestě k hotelu Plaza po krátkém rozhovoru s Jayem Delaneyem, v němž se ho s nadějí ptal, jestli by pro něj nezařídil interview s otcem.

Joe Kerr byl vysoký štíhlý muž, který se zdál daleko starší, než na svých čtyřicet. Chodil nahrbený a vždycky nějak nemohl popadnout dech. Vlasy pískové barvy měl řídké a zplihlé, ale každého, kdo se s ním setkal poprvé, šokoval nejvíce temně brunátný obličej.

Od smrti své ženy pil dvě lahve whisky denně a jeho obličej byl nyní jakýmsi shlukem drobných popraskaných žilek. Se zbrázděným obličejem, vodnatýma žabíma očima a ošuntělým oblečením vypadal ztrhaně a zlomeně a lidé mu uhýbali z cesty, jen se k nim přiblížil.

Ale stále byl ještě schopen vydělat si svými článečky na živobytí. Momentálně byl zaměstnán u hollywoodského bulvárního plátku Peep, který mu platil dost na to, aby si mohl obstarat pití a základní potřeby.

Peep měl vysoký náklad. Zaměřoval se na téměř pornografické fotografie a nechutné sloupky plné drbů. V období své slávy by Joemu vůbec nepřišlo na mysl, že by někdy mohl přispívat do takových novin, i kdyby mu nabízeli nevímco. Teď byl za to vděčný.

Když vycházel z haly hotelu Plaza, kolem krku fotoaparát Rolleiflex, který mu bubnoval do hrudníku, uvažoval Joe o dopisu od Manleye, šéfredaktora Peepu.

Manley si nebral servítky. Pokud si Joe představuje, že splatil své výdaje za Cannes těmi nemastnými neslanými žvásty, které posílá, tak ať se radši poohlédne po něčem jiném.

„Kolikrát ti mám říkat, že musíme sehnat něco, co by naše čtenáře nadzvedlo ze židle?“ psal Manley. „Cannes je stoka: to ví každý. Je v ní veškerá špína. Když si dáš trochu pohov od chlastu a trochu se v ní prohrábneš, určitě něco objevíš. Pokud se ti to nebude dařit, tak řekni, a já zatelegrafuju Jackovi Bernsteinovi, aby to přebral.“

Ten dopis Joem otřásl. Věděl, že v žádných jiných novinách by ho nezaměstnali, a pokud ho Manley vyrazí, může klidně odkráčet směrem k moři a už se nezastavovat.

Od chvíle, kdy Floyd Delaney dorazil do Cannes, se Joe zoufale snažil získat od něj osobní interview.

Floyd Delaney byl tou nejbarvitější postavou celého festivalu a Joe doufal, že když ho donutí k rozhovoru, chytí ho na něčem indiskrétním. Pořád obtěžoval Harryho Stonea, který pro Delaneye dělal tiskového manažera, aby mu interview zařídil, ale Stone byl krutě upřímný.

„Pokud si myslíš, že F. D. chce mluvit s ochmelkou jako jsi ty,“ říkal, „musels asi přijít o rozum. Z toho tvýho ksichtu naloženýho do lihu by měl noční můry.“

Když si Joe vzpomněl na Stoneova slova, zmocnila se ho příšerná zlost alkoholiků. Kdyby se mu tak podařilo vyšťourat na Delaneye nějakou sviňárničku, uvažoval, něco skutečně peprného a s fotkama, možná by ten náfuka nebyl tak citlivý na to, jak jeden vypadá. A zrudnul by mu vlastní ksichtík.

Bylo přesně tři čtvrtě na čtyři, když Joe zaujal svou pozici v okenním výklenku, který poskytoval ničím nerušený výhled na dveře apartmá č. 27. Byl skryt zrakům kohokoli, kdo by do sedmadvacítky vcházel, i pohledu číšníka, který občas chodil sem a tam po chodbě.

Usedl na sedátko ve výklenku, svůj Rolleiflex v pohotovostní poloze, spokojený, že na chodbě je dost světla, aby mohl udělat dobré obrázky, aniž by musel použít blesku.

Od dvou hodin měl v sobě čtyři dvojité whisky a už se mu z nich malounko motala hlava. Nebyl si tak zcela jist tím, na co vlastně čeká, protože věděl, že Delaney je se svou povznesenou paničkou v kině, a nemůžou se ukázat dřív, než před šestou. Viděl Delaneyova pohledného synka, jak se sluní na pláži, a zdálo se, že se tam na nějakou chvilku usadí. Takže Joe vlastně jenom plýtval časem, když tady seděl přede dveřmi. Zdálo se nepravděpodobné, že by se v apartmá č. 27 cokoli přihodilo před šestou, a jakákoliv naděje na to, že by došlo k něčemu, co by Joe ocenil, byla mizivá. Ale Joea to nevyvádělo z míry. Měl prostě alespoň omluvu, proč si na chvilku sednul a dostal se z toho bláznivého davu dole.

Filmový festival v Cannes ho vyčerpával. Konkurence tu byla nesnesitelně tvrdá. Joe si připadal starý a vyždímaný, když se s ostatními fotografy přetlačoval o nejvýhodnější pozici ve chvíli, kdy se nějaká slavná hvězda uráčila na malou chvilku zapózovat a umožnila tak fotografům zahájit akci.

Tihle fotografové byli vesměs mladí a pohotoví, a v těch dobře střižených oblecích s rukama pevnýma jako skála a svou neomalenou dychtivostí Joea odrovnávali. Díky neustálé podroušenosti zacházel s fotoaparátem poněkud neohrabaně a měl problémy udržet jej v klidu. Odstrkovali ho do zadních řad davu a pokřikovali: „Táhni k čertu, dědku. Pusť mladé, ať můžou pracovat!“

Když hodiny nade dveřmi apartmá č. 27 ukázaly za pět minut čtyři, Joe se probral z polospánku a vykouknul na chodbu.

Uviděl po ní přicházet Jaye Delaneye, který se zastavil u dveří apartmá č. 27.

Aniž by příliš přemýšlel o tom, co dělá, zvedl Joe svůj Rolleiflex, rychle přiložil k oku hledáček, zaostřil a pak jemně stiskl spoušť. Clonu měl nastavenou předem, takže byl spokojený, že udělal kvalitní momentku do novin. Pokud by ovšem Manley chtěl otisknout fotku syna Floyda Delaneye, což, jak Joe věděl, bylo vrcholně nepravděpodobné.

Přesunul se znovu na sedátko ve chvíli, kdy viděl Jaye odemykat dveře a mizet v pokoji.

Joe pokrčil rameny a sáhl pro půlpintovou lahvičku whisky, kterou vždycky nosil pro jistotu v kapse. Dal si dlouhý lok, povzdechl a postavil ji vedle sebe. Zrovna začínal uvažovat, jestli má přede dveřmi ještě nějakou dobu plýtvat časem, když spatřil po chodbě přicházet dívku.

Okamžitě ji poznal. Byla to Lucille Balu, francouzská vycházející hvězdička v modrobílých šatech odhalujících ramena se šňůrou modrých korálů kolem rozkošného opáleného krčku.

Joe automaticky přetočil film a uvažoval, co asi Lucille dělá v tomto poschodí vyhrazeném pouze pro největší osobnosti filmového průmyslu. Pocítil drobný příval vzrušení, když se zastavila přede dveřmi pokoje č. 27.

Zvedl fotoaparát ve chvíli, kdy se chystala zaklepat na dveře, a spoušť stisknul v okamžiku, kdy klepala.

Když fotoaparát odkládal, pomyslel si, že ten správně chytlavý titulek k tomuto obrázku by měl být: Klepání v nadějném očekávání. Lucille Balu, francouzská hvězdička, klepe na dveře luxusního apartmá Floyda Delaneye v hotelu Plaza. Má to být začátkem hollywoodské kariéry pro tuto talentovanou mladou začátečnicí?

Tohle samozřejmě nebylo zrovna to pravé ořechové, po čem pase Manley, ale byla tu šance, že by obrázek prodal nějakému jinému plátku.

Sledoval, jak se dveře otevírají a na prahu se objevuje Jay. Slyšel ho říkat, „Jak jste nádherně přesná! Jen pojďte dál. Můj otec vás očekává.“

Viděl, jak dívka vchází. Dveře se zavřely.

Trvalo několik sekund než se Jayova slova zaryla do Joeho omámeného mozku.

Můj otec vás očekává.

To nemohla být pravda. Floyd Delaney byl v kině. Joe ho viděl s manželkou vycházet po schodech do kina a věděl také, že se přinejmenším do šesti nevrátí.

Joe si prsty prohrábl své řídnoucí vlasy.

Co má tohle znamenat?

Vzpomněl si, že se ho Jay Delaney ptal, kdo je ta dívka, a náhle zpozorněl.

Skrýval v sobě tento pohledný mladík s příjemným vychováním něco více, než Joe tušil?

Joe si už všiml, že Jay asi vede pěkně osamělý život. Také zaregistroval, že své dny tráví o samotě, sedí na pláži, čte a drží se stranou různého veselí a her, díky kterým ta otročina na festivalu jedině stojí za to.

Tak tenhle hošík dostal dívku do apartmá pod záminkou, že ji chce vidět jeho tatíček? Kterákoliv ambiciózní hvězdička by skočila po příležitosti setkat se s Floydem Delaneym. Měl ten chlapec v úmyslu ji svést?

Joemu začalo být vedro a potil se vzrušením. Řekněme, že to udělá a ona vykřikne o pomoc; to by ho omlouvalo, kdyby tam vpadl s fotoaparátem. Možná by je dokonce mohl přistihnout při šarvátce: dívka se šaty vykasanými až nahoru! Jak by se Manleymu zamlouval takový obrázek! Smazal by všechny Joeovy minulé přestupky! Měl by to u Manleyho jisté až do konce života!

Naklonil se dopředu a našpicoval uši, ale nic nezaslechl. Pak, zrovna když se chystal opustit svůj úkryt a jít poslouchat za dveře, spatřil Sophii Delaneyovou přicházet rázně po chodbě.

Na okamžik nemohl uvěřit vlastním očím. Zdálo se už, že jeho smolné období snad nikdy neskončí, takže nyní nemohl uvěřit, že se smůla prolomila, a jak!

Nevlastní syn přivábí hvězdičku do tatíčkova luxusního apartmá, když tu v tom správně načasovaném okamžiku přichází jeho nevlastní matka! To byl přesně materiál, na kterém stavěl Peep.

Joe zvedl svůj aparát ve chvíli, kdy Sophia klepala na dveře.
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Když Jay začal pohupovat šarlatovou šňůrou, viděl, že Sophie pozoruje každý jeho pohyb. Cítil se velmi sebejistě. Věděl, že Sophii vyděsil, a bylo mu jasné, že vyděsit otcovu manželku není jinak snadné. Také si povšiml, jak ji vyvedlo z rovnováhy jeho nepokryté přiznání, že si do apartmá přivedl holku.

Raději bych to neměl přehánět, pomyslel si. Pro jistotu ji začnu uklidňovat. Nesmím připustit, aby se dovtípila, že je tady něco skutečně v nepořádku. Teď jsem to s ní skoulel tak špatně, že vypadá, jakoby chtěla z pokoje co nejrychleji zmizet. Určitě má vynikající cit pro atmosféru. Není mi jasné, jak uhodla, že je tady nějaká holka. Možná ten parfém. Ženy si takových věcí všímají. A ta dívka byla navoněná až moc.

„Tím chceš říct, že máš ve svém pokoji nějakou dívku?“ řekla Sophie, a on si všiml, jak se už zase snaží potlačit svůj hněv, který byl na okamžik ochromen strachem.

„Mrzí mě to, Sophie.“ Mluvil zlehounka. „Byl to hloupý nápad.“

Odstoupil od ní, pohodil šňůru na pohovku a pak se posadil na boční opěradlo křesla.

Nyní ji musí přimět, aby přešla na jeho stranu. Musí apelovat na její soucit a pochopení. Musí ji donutit ke slibu, že nic neřekne otci. Je neuvěřitelné, pomyslel si, že se musela vrátit zrovna teď. Už tři dny protrpěla s otcem vždycky ty nudné filmy celé, ale dnes, kdy bylo tak životně důležité, aby nebyl nikým rušen, se musela vrátit.

Ale nyní, když už se vzpamatoval z toho šoku, jak ji slyšel vztekle bušit na dveře, mu situace připadala neobyčejně vzrušující.

Přirozeně ho to klepání šokovalo. Zrovna klečel vedle nehybného Lucillina těla a uvolňoval jí smyčku kolem krku. Bušení na dveře ho ochromilo. Jakoby se mu zastavilo srdce. Zdálo se mu, že mu ztuhla krev v žilách. Díky tomu zmatku měl v hlavě úplně prázdno. To byla ošklivá chvilka, ale také je to určitá zkouška.

Od začátku věděl, že když něco takového udělá, tak po něm dříve nebo později půjdou a on se bude muset spoléhat jen na své nervy a schopnosti, aby se zachránil. Ale kdo by předpokládal, že k tomu dojde tak brzo? Dívka snad ještě nebyla ani mrtvá, když se to bušení ozvalo.

Zmatek se mu však podařilo rychle překonat. Věděl, že má na nějakou činnost už jen pár sekund. Zvedl dívčino tělo. Bylo překvapivě těžké a manipuloval s ním velmi neobratně. Dopotácel se do svého pokoje a hodil ji na postel. Pak se vrátil do salónu, sebral šňůru od závěsu a nacpal si ji do kapsy.

Nastala však další komplikace: v průběhu velice krátkého, ale krutého boje se přetrhl dívčin náhrdelník a kuličky se rozsypaly na podlahu.

Byly to velké modré kameny velikosti menších lískových ořechů, a ačkoliv nebylo těžké je posbírat, musel to dělat s ohromnou rychlostí.

Zrovna sbíral poslední korálek, když uslyšel, jak se do zámku zasunuje klíč.

Divoce vrazil do své ložnice a tiše za sebou zavíral ve chvíli, kdy se začaly otevírat hlavní dveře do apartmá.

Neměl ani čas trochu se sebrat, když na něj Sophia zavolala.

Byl rád, že má tmavé brýle. Byl si jistý, že umí ovládat výraz svého obličeje, ale také věděl, že oči by ho mohly prozradit.

„Pitomý nápad,“ opakoval. „Opravdu mě to strašně mrzí, Sophie. Vypadala tak přitažlivě a já jsem se nudil.“ Natáhl se pro své cigaretové pouzdro ležící na stole a otevřel je. „Dáš si?“ nabídl jí.

Zavrtěla hlavou.

„Nedokážu pochopit, žes mohl udělat něco takového,“ řekla, a její hlas zněl chladně.

Zapálil si cigaretu a potěšilo ho, když viděl, jak pevné jsou jeho ruce, na což byl nemálo pyšný.

„Myslím, že si neuvědomuješ, jak jsem někdy osamělý,“ říkal, a byl hluboce přesvědčen, že tohle bude správný přístup. „Koneckonců, Sophie, ty máš tátu, ale já ne. Otec se o mě nezajímá. Má příliš mnoho práce, aby se zabýval kromě tebe ještě někým jiným. Ta dívka se procházela sama v hale. Zdálo se, že je také osamělá. Tak jsem se s ní dal do řeči. To ona navrhla, že bychom mohli společně někam zajít. Nemysli si, že bych se chtěl nějak omlouvat. Zalíbila se mi, a kdybych sebral odvahu, navrhl bych jí to sám. Nevěděl jsem, kam ji mám vzít, tak jsem ji přivedl sem.“ Pohlédl na Sophii zpoza svých tmavých skel. Uvolnila se, přešla ke stolu a nyní se o něj opírala boky. Viděl, že probudil její pozornost.

„Je to legrační, ale ačkoliv jsem si dole myslel, že je atraktivní, hned jakmile jsem si ji přivedl sem nahoru, uvědomil jsem si, že vlastně přitažlivá vůbec není. Myslím, že to bylo tím, že jsem ji uviděl v tomto známém pokoji. Navíc teď si opravdu uvědomuju, jaká to byla hloupost, že jsem ji vzal sem.“

„Já tomu nerozumím, Jayi,“ řekla Sophia a on si ihned povšiml, jak jí změkl hlas.

„Mou jedinou myšlenkou bylo, jak se jí zbavit,“ pokračoval. „Nevěděl jsem, jak to provést. Děsilo mě pomyšlení, že by udělala nějakou scénu. Pak jsi zaklepala ty. Nedovedeš si představit, jak jsem byl rád, žes přišla. Vážně nevím, jak bych se jí měl zbavit bez nějaké výtržnosti.“

Sophia se neklidně zavrtěla.

„Může slyšet, co mi povídáš?“ zeptala se a pohlédla směrem ke dveřím ložnice.

„Ale to ne.“ Naklonil se dopředu, aby si oklepal cigaretu do popelníku. „Dostrkal jsem ji do koupelny a zamkl ji tam.“ Pak neodolal černému humoru. „Neslyší nic – jako by byla mrtvá.“

Sophia neposlouchala. Přešla k oknu a zírala dolů na moře třpytící se ve slunci.

„Musím říct, že tohle mě skutečně překvapuje, Jayi,“ řekla. „Nebylo od tebe hezké si vodit to děvče sem.“

„Já to vím a stydím se za sebe, Sophie.“

Obrátila se a její rty se stáhly do křečovitého úsměvu.

„Zapomeňme na to. Jsem si jistá, že se to znovu nestane.“ Vykročila napříč místností směrem ke svému pokoji. „Jdu si zaplavat. Jen jsem si zaskočila pro plavky.“

Jay pocítil, jak ho zaplavuje vlna vítězství. Prošel první zkouškou. Bylo to neuvěřitelně snadné. Musel si přiznat, že to byla velmi nebezpečná chvilka. Kdyby mu povolily nervy, byla by to tragédie.

„Děkuji ti, Sophie, že se k tomu takhle stavíš,“ řekl a obdařil ji trochu zoufalým mladistvým úsměvem. „Řekneš to otci?“

„Ne, neřeknu.“

Její pozornost upoutal nějaký modrý předmět ležící pod křeslem, takže se sklonila a zvedla ho.

„Odkud je zase tohle?“ zeptala se a položila na stolek jeden korálek z roztrženého náhrdelníku.

Jay se v koutku duše znovu rozklepal, když se na korálek podíval.

„To je hezká věcička, že?“ řekl a snažil se mluvit normálním tónem. „Určitě není tvoje?“

„Samozřejmě, že není moje!“

Její ostrý tón ho varoval, aby svou předstíranou lhostejnost nepřehnal.

Ukázal na dveře ložnice a tlumeným hlasem řekl: „Musí to být její. Možná to ztratila.“

Sophia ho obdařila tázavým, znepokojeným pohledem a pak rychle odešla do svého pokoje a nechala otevřené dveře.

Jay zvedl korálek a vsunul ho do kapsy u kalhot za ostatními.

Až Sophia odejde, bude muset velice pozorně prohlédnout pokoj, aby se ujistil, že se tam už žádné další korálky nepovalují. To nebylo moc šťastné, že jej viděla. Když o tom trochu popřemýšlí, možná si uvědomí, že je to korálek z náhrdelníku, a když si to spojí se škrábanci na jeho paži, které taky viděla, možná dospěje k závěru, že došlo k nějaké potyčce.

Sophia vyšla ze své ložnice, v ruce plavky a koupací plášť.

Jay jí otevřel dveře.

„Budu za hodinu zpátky,“ řekla a významně pohlédla na dveře jeho ložnice; pak rychle kráčela chodbou, jako by toužila dostat se od něho co nejdál.

Jay stál na prahu a díval se za ní, pak se otočil, zavřel dveře a zamkl.

Pohlédl na hodinky. Bylo přesně půl páté.

Pohyboval se rychle po pokoji a hledal další modré korálky. Našel ještě jeden pod pohovkou a pak, po dalším hledání byl spokojen, protože už žádný neobjevil.

Šňůru od závěsu pověsil na své místo a pak se napřímil a zkoumavě si celý pokoj prohlížel.

Nebyly v něm žádné známky potyčky, ke které skutečně došlo. Místnost vypadala přesně tak, jak ji našel, když do ní před čtyřiceti minutami vstoupil.

Zapálil si cigaretu, a když přecházel k oknu, zkoumal tři ošklivé rudé škrábance na své paži.

Dívka se zoufale pokoušela zachránit život. Šňůra udusila její výkřiky, ale ona se snažila sáhnout za sebe a těsně předtím, než ztratila vědomí, zaryla nehty do jeho paže. Byl překvapen a vyděšen, kde se v takové křehce vypadající dívence bere tak zoufalá síla. V jednom okamžiku dokonce zapochyboval, jestli ji přemůže.

Vstoupil do své ložnice, a aniž pohlédl směrem k posteli, zamířil do koupelny. Omyl si paži a ošetřil ji nějakou dezinfekcí. Pak si umyl ruce, a zatímco si je utíral, uvažoval o svém dalším kroku.

Zbavit se těla nebude bezpečné až do časných ranních hodin. Hotel Plaza se ukládá ke spánku až kolem půl čtvrté ráno. Má tedy dvanáct hodin na rozmyšlenou. Ale pokud něco neučiní v průběhu těchto dvanácti hodin, začnou po dívce pátrat.

Vzpomněl si na konverzaci, kterou vyslechl mezi dívkou a mužem s rovnými černými vlasy, který, jak tipoval, bude jejím agentem. Smluvili si, že se setkají dole v baru v šest. Pokud se neukáže, ten muž by ji mohl začít postrádat a tomu, jak se Jay rozhodl, se musí zabránit.

Přešel zpět do salónu a opět se nedíval směrem k posteli, když procházel pokojem. Přistoupil k řadě příruček, které měl jeho otec vždycky po ruce, a po rychlém hledání našel ve svazku Kdo je kdo ve světě filmu útržkovitý odstaveček popisující krátkou kariéru Lucille Balu coby filmové hvězdy. Zjistil, že jí bylo jednadvacet, objevila se v pěti filmech, že má byt v Paříži a že její agent se jmenuje Jean Thiry.

Jay zavřel knihu a zasunul ji zpátky na poličku, pak zvedl sluchátko telefonu a požádal spojovatelku, aby ho přepojila na informace a vzkazy.

Vůbec se neobával, že by ho díky tomu mohli najít. Dva muži, kteří zapisovali vzkazy, se za celý den museli potýkat s celou záplavou volajících. Není pravděpodobné, že by si zapamatovali jeden jediný hovor.

„Mohli byste prosím doručit zprávu monsieurovi Jeanovi Thirymu, který bude v šest v baru?“ řekl Jay. „Zpráva zní: Strávím večer v Monte Carlu. Uvidíme se ráno. Lucille Balu.“

Muž zopakoval zprávu a prohlásil, že panu Thirymu bude doručena, a pak zavěsil.

Jay věděl, že asi v šest hodin přichází obvykle pokojská, která mu připravuje postel na noc. Vešel do své ložnice, zavřel dveře a zamkl.

Pohlédl na mrtvou dívku na posteli. Ležela na boku v mírně skrčené poloze, obrácená k němu zády. Vypadalo to, že spí.

Přelétl pohledem po místnosti a uvažoval, kam by ji schoval. Podél jedné stěny stála ohromná skříň, přistoupil k ní a otevřel ji. Zároveň si uvědomil, že je na ní zámek. Rozhodl se, že dívku schová tam.

Na krátký okamžik pocítil, jak mu povolují nervy při myšlence, že se jí bude muset dotknout, ale trvalo to jen chvilku. Otevřel obě křídla skříně, pak přešel k posteli a zvednul ji. Ta mrtvá váha ho znovu překvapila. Než se s ní dostal ke skříni, pořádně se zadýchal.

Byl rád, když skříň zavřel a zamkl. Vytáhl klíč ze zámku a vsunul si ho do kapsy. Pak přistoupil k prádelníku, vytáhl plavky a, aniž by zamykal dveře ložnice, vyšel do salónu. Zastavil se, aby si naplnil své pouzdro na cigarety z dózy na stole; pak z apartmá vyšel ven a zamkl za sebou.

Přešel chodbou k výtahu a zmáčkl tlačítko.

Joe Kerr ho sledoval.

Joe byl zmaten a zklamán. To, co se zdálo být životní příležitostí, se záhadně vypařilo a nezbylo nic. Namísto prvotřídní hádky a skandálu, který by pro něj představoval šanci dostat se do apartmá s fotoaparátem, se nestalo naprosto nic.

Sophia Delaneyová odešla, vzala si s sebou jen plavky, a teď vychází mladý Delaney také s plavkami.

Ale kde je ta dívka? Proč ta neodešla?

Joe viděl chlapce zamykat dveře: to znamenalo, že dívka teď nemůže odejít ani kdyby chtěla. Co tím ten kluk sleduje?

Joe si osušil svůj rudý zpocený obličej umolousaným kapesníkem a pokoušel se vyluštit, co to všechno má znamenat. Dívka tam vstoupila a nemůže se dostat ven, takže musí být pořád uvnitř. Ale proč ji tam mladý Delaney zamkl?

Teď se z toho tedy vyvíjí velmi interesantní situace.

Joe přehlédl dlouhou opuštěnou chodbu z jednoho konce na druhý, pak opustil svůj úkryt a přešel ke dveřím apartmá číslo 27.

Pozorně naslouchal s uchem přilepeným na dveře, ale nezaslechl nic. Na okamžik zaváhal, pak zvedl ruku a ostře zaklepal. Klepal několikrát, ale zevnitř neslyšel ani pohyb ani žádný zvuk, takže ode dveří zmateně ustoupil.

Byl si jist, že je dívka stále uvnitř. Varoval ji snad mladý Delaney, aby na klepání neodpovídala? Pak si náhle uvědomil, že ho někdo sleduje, a tak nenápadně od dveří odstoupil a rozhlédl se po chodbě.

Na jejím vzdáleném konci směrem ke schodišti uviděl malou zavalitou postavu hotelového detektiva. S duchapřítomností vypěstovanou za ta léta zkušeností z novinářské práce vyrazil Joe po chodbě směrem k detektivovi, který ho podezíravě sledoval.

„Zdá se, že pan Delaney u sebe není,“ řekl Joe, jakmile se přiblížil jen na pár kroků k detektivovi.

„Ne, to není,“ vyštěkl detektiv. „Vy jste se neptal v recepci?“

„Ale ano, jistě,“ řekl Joe zdvořile. „Bylo mi řečeno, že je v apartmá.“

„Tak to byl mladý pan Delaney, ale teď odešel. Jeho jste přece nechtěl, ne?“

Joe se ušklíbl.

„Proč bych měl chtít jeho? Nevadí. Vrátím se.“ Obešel hotelového detektiva a vyrazil po schodech dolů. Tiše si pohvizdoval, protože si byl vědom, že se za ním detektiv dívá.

To byla smůla, pomyslel si Joe, když si prorážel cestu davem v hale. Jak dlouho tam asi bude chtít zůstat? Ale stejně, dívka se nedostane ven, dokud se nevrátí mladý Delaney.

Přešel naproti k přepážce hotelového portýra.

„Když se kdokoliv z Delaneyových vrátí do apartmá, dejte mi vědět, ano?“ řekl portýrovi, který měl na starosti halu. „Budu v baru.“ Neochotně se rozloučil s tisícifrankovou bankovkou. „Nezapomeňte: je to důležité.“

Portýr řekl, že mu dá vědět, vzal si bankovku a odporoučel se.

Joe přistoupil k telefonní budce a požádal dívku v ústředně, aby ho spojila s Delaneyovým apartmá.

Nastalo dlouhé ticho a pak mu dívka řekla: „Je mi líto, monsieur, nikdo to nebere.“

Joe položil sluchátko a proplétal se davem k baru. Když otevřel dveře, spatřil, že ručičky na hodinách nad barem ukazují za pět minut pět.

Tou dobou byl bar téměř prázdný. Joe šokoval barmana, když požádal o šunkovou mísu, rohlík, máslo a dvojitou whisky.

Byl si jistý, že dívka je pořád v apartmá. Není nutné umřít hlady, říkal si, když mazal rohlík máslem. Čekání se možná pěkně protáhne a on byl rozhodnutý vidět dívku při odchodu, i kdyby musel hlídkovat u dveří třeba celou noc.













3. KAPITOLA

1


Jean Thiry vycházel z kina jen pár kroků za Floydem Delaneyem.

Delaney mluvil se svým obchodním ředitelem Harrym Stonem, obrovským, mohutně stavěným mužem, který nosil brýle bez obrouček a lehký žlutohnědý oblek. Pleš se mu leskla potem.

Thiry přemítal, jestli by tohle mohla být ta správná příležitost k zachycení Delaneye. Kdyby tak mohl zařídit, aby Lucille Delaneye zaujala, měl by po starostech s penězi. Zbývaly už jen tři dny festivalu a jeho šance přimět Delaneye podepsat s Lucille smlouvu mu může uklouznout.

Lucille byla Thiryho největší naděje. S jeho agenturou to v posledních dvou letech šlo z kopce a Lucille představovala jedinou slibnou hvězdičku na jeho stále se ztenčujícím seznamu klientů. Ostatní byli vyčpělí: dobří, výkonní herci a herečky, kteří měli kdysi jméno, ale teď už byli příliš staří na to, aby dostali něco jiného, než štěky. Provize, kterou z nich měl, nestačila ani na provoz kanceláře.

Thiry pohlédl na hodinky. Bylo přesně šest. Řekl Lucille, že se v šest sejdou v baru hotelu Plaza. Když sebou hodí a Delaneye předejde, může vzít jed na to, že budou s Lucille v hotelové hale ve chvíli, kdy tam Delaney vstoupí.

Zrovna když se chystal pospíšit k východu z kina, Delaney prošel přímo kolem něho.

Chopil se tedy příležitosti a řekl, „Dobré odpoledne, pane Delaneyi.“

Floyd Delaney mu věnoval rychlý příkrý pohled a zastavil se.

Delaney byl vysoký a urostlý se světlými vlnitými vlasy, které mu na skráních bělely. Jeho do hněda opálený obličej byl spíše nápadný než hezký. Měl šedé oči, dolíček na bradě a smyslné rty. Vypadal daleko mladší, než na svých pětapadesát.

Zamračil se ve snaze vybavit si, kde se s Thirym už setkal.

„Podívejme se… tak vy jste…?“

Harry Stone se pohnul.

„To je Jean Thiry, pane Delaneyi. Agent Lucille Balu.“

V Delaneyově obličeji se náhle objevil zájem.

„Ano, je to tak. Vzpomínám si.“ Napřáhl k Thirymu ruku. „V té dívce máte uloženo hezké jměníčko, Thiry. Myslel jsem, že bych s ní možná mohl něco provést. Co má za smlouvy?“

Thiry uchopil Delaneyovu ruku zlehoučka, jako by byla z porcelánu.

„Právě dokončila jeden film, pane Delaney. Momentálně je volná.“

„Co kdybychom si zašli společně na drink?“ řekl Delaney. „Nebudu volný dřív než v devět. Tak ji potom přiveďte. V devět v baru, co?“

„Ano, pane Delaneyi,“ řekl Thiry, který stále nemohl uvěřit svému štěstí. „Budeme tam, díky.“

Delaney přikývl, uchopil Stonea za paži a rychle spolu přešli přes foyer ven, kde stál v záři slunce jeho obrovský bentley.

Když Thiry sbíhal po schodech z kina, srdce mu bušilo vzrušením. Vyrazil přes Croisette směrem k hotelu Plaza.

To je klika! pomyslel si. Delaney by neplýtval svým časem a nezval nás na drink, kdyby neměl opravdický zájem. Z toho by mohl být klidně kontrakt na třicet milionů franků! A deset procent z této částky by mu zajistilo živobytí!

Měl co dělat, aby se ovládl a nerozběhl se. A jaké je to ohromné štěstí i pro Lucille! uvažoval. Ale ona si to zaslouží. Pracovala perně, nedopřála si oddechu, dalo se s ní snadno vyjít, udělala vždycky přesně to, co se po ní chtělo. A teď se oba konečně dočkají odměny.

Protlačil se davem v hale hotelu Plaza a vstoupil do baru.

Hodiny nad barem ukazovaly pět minut po šesté. V baru bylo pěkně natřískáno. Rozhlédl se, ale Lucille nikde neviděl.

To pro ni není typické, že by se opozdila, přemýšlel, a snažil se dostat přímo k baru. S pocitem, že je co oslavovat, si objednal whisky se sodou. A zatímco ji upíjel, opřel se o bar a sledoval vchod.

Joe Kerr, který usrkával svou třetí whisku, ho pozoroval. Poslíček strčil hlavu do dveří baru a zavolal, „Monsieur Jean Thiry, prosím.“

Thiry na něj zamával, chlapec k němu přistoupil a podal mu lístek papíru.

Thiry zamračeně četl zprávu sledován Joem Kerrem.

Telefonní vzkaz pro pana Jeana Thiryho. Obdržen v 16,45.

Večer trávím v Monte Carlu. Uvidíme se ráno. Lucille Balu.

Thiry zíral na vzkaz, a když se mu lístek roztřásl v rukou, dal poslíčkovi spropitné a přesunul se k jednomu z velkých oken, které byly obráceny ke Croisette.

Proč proboha odjela Lucille do Monte Carla? honilo se mu hlavou. S kým tam jela? Tak daleko by se sama nevypravila.

Znovu pohlédl na hodiny nad barem. Teď bylo přesně čtvrt na sedm a pět minut. Měl dvě hodiny a čtyřicet minut na to, aby ji našel a dostal zpět do hotelu Plaza. No, nemožné to nebylo. Monte Carlo není velké. Byl si jistý, že bude v Casinu.

Zmačkal proužek papíru se zprávou, zahodil ho, pak vyběhl z baru a přes halu se vyřítil ven z hotelu k místu, kde měl zaparkovanou svou ošuntělou ojetou Simcu Verdette.

Ještě než Thiry dorazil ke dveřím baru, Joe Kerr sklouzl ze své stoličky a zvedl ze země zmuchlaný proužek papíru se vzkazem. Vzal si ho na bar a pečlivě papír uhladil. Přečetl si zprávu a jeho rudý obličej se zvrásnil do výrazu čirého úžasu.

Tak dívka nakonec apartmá opravdu opustila? Proklouzla mu nějak?

Uložil papírek se zprávou do peněženky, dopil svou whisky a vyšel z baru k přepážce portýra.

„Viděl jste odcházet mademoiselle Balu?“ zeptal se.

„Určitě neopustila hotel, monsieur,“ odsekl portýr a Kerr, který znal schopnosti tohoto muže, ani na okamžik o jeho slovech nezapochyboval.

„A nikdo z Delaneyových zatím není u sebe?“

„Ne, monsieur.“

Měli tam ještě jeden postranní východ, blízko vstupu do televizních studií, která byla rovněž umístěna v hotelu, a Joe se rozhodl, že se vyplatí zkontrolovat to i tam. Spěchal dlouhou chodbou až k místu, kde před jedním studiem sedělo pár lidí od tisku a trpělivě oprašovalo své fotoaparáty.

„Viděli jste odcházet Lucille Balu?“ zeptal se Joe.

Zavrtěli hlavami.

„Tímhle východem nešla.“

Určitě musí být ještě pořád v Delaneyově apartmá, říkal si Joe, když se vracel do haly. Proč ale pak ta zpráva? Odeslala ji ona? Možná si plánovala, že stráví noc v ložnici toho chlapce. Bylo tomu skutečně tak? Joemu připadalo podivné, že by se ta dívka kvůli jedné noci nechala zamknout v apartmá takhle brzo.

Spatřil, jak do hotelové haly vchází Floyd Delaney s Harrym Stonem.

Stone přešel k recepci a vyzvedl Delaneyův klíč, zatímco se Delaney na okamžik zastavil, aby prohodil pár slov s Edwardem G. Robinsonem, který procházel přes halu.

Když Robinson odešel, slyšel Joe Delaneye říkat Stoneovi: „Půjdu nahoru. Nashle v devět v baru, Harry. Když se dohodneme, rád bych s tou Lucille Balu podepsal smlouvu.“

Joe rychle přešel halu a hnal se ke schodišti do druhého patra. Zastavil se u jeho úpatí aby se ujistil, že kolem neslídí hotelový detektiv, pak se vyřítil nahoru k výklenku a ztratil se z dohledu přesně ve chvíli, kdy se otevřely dveře výtahu, vystoupil Delaney a zamířil ke dveřím s číslem 27.

Delaney odemkl dveře a vstoupil, pak za sebou jen zavřel. Šel k telefonu a zavolal své sekretářce, slečně Kobbeové, která bydlela ve třetím patře.

„Mohla byste přijít dolů?“ řekl, položil sluchátko do vidlice a cestou do ložnice si svlékl šaty a natáhl župan.

Uslyšel přicházet slečnu Kobbeovou.

„Sežeňte Samsona,“ zavolal. „Hned jsem tam,“ a zamířil do koupelny, kde si dal studenou sprchu.

Když do apartmá přišla Sophia, našla Floyda, jak mluví do telefonu. Zamával na ni a ona k němu přistoupila, políbila ho na čelo a potom odešla do svého pokoje.

Slečna Kobbeová, vysoká svižná dívka, začala míchat ve stříbrném šejkru pár dávek martini.

S rychlostí vypěstovanou dlouhou praxí nalila dva drinky, jeden postavila na stolek, aby na něj Delaney dosáhl, a pak vzala druhou skleničku, zaklepala na Sophiin pokoj a vstoupila.

Sophia seděla u toaletního stolku. Sundala si letní šaty a nyní, jen v kalhotkách a podprsence, si malovala rty dokonale sestřiženým štětečkem.

„Díky,“ řekla, když jí slečna Kobbeová položila martini na stolek. „Nevíte, jestli je Jay ve svém pokoji?“

„Nemyslím, že by tam byl, paní Delaneyová,“ řekla slečna Kobbeová. „Neslyšela jsem ho. Chcete, abych se podívala?“ Sophia zaváhala a pak zavrtěla hlavou.

„Ne, to je v pořádku. Bude pan Delaney dlouho zaneprázdněn?“

„Čeká jeden hovor z Hollywoodu. Pan Cooper má přijít v šest pětačtyřicet.“

„Co se bude dít dnes večer?“

„Pan Delaney má schůzku s Lucille Balu v devět dole v baru. Pak chce stihnout konec večerního filmu. Spolu s vámi a van Asterovými povečeří v půl jedné v Cháteau de Madrid.“

Sophia si povzdechla.

„Až pan Delaney skončí ten telefonát, řekněte mu, prosím vás, že bych s ním chtěla mluvit.“

„Jistě, paní Delaneyová.“

Slečna Kobbeová vyšla z pokoje.

Sophia vypila půlku martini, zapálila si cigaretu, přehodila přes sebe lehký župánek a pohodlně se uvelebila v lehátku u otevřeného okna.

Necítila se ve své kůži. Dělala si starosti od chvíle, co opustila Jaye. Jeho vysvětlení přítomnosti dívky v pokoji ji vůbec neuspokojilo. Bylo příliš nenucené, příliš promyšlené. Bylo jí jasné, že lhal, a měla instinktivně dojem, že je něco ve velkém nepořádku. Ty škrábance na jeho paži, způsob, jak držel šňůru od závěsu, modrý korálek, který našla na podlaze, a ta napjatá atmosféra v pokoji, to vše v ní vyvolalo jakýsi zlověstný dojem.

Čím víc o tom přemýšlela, tím byla neklidnější. Cítila, že by o tom měla říct manželovi, ale přitom se obávala, že Floydovi povolí nervy, což se mu stávalo často. Věděla, že se o syna moc nezajímá a že má sklon být k němu až nespravedlivě kritický. Nechtěla prohlubovat už tak hlubokou propast, která mezi nimi byla, ale v duchu cítila takový neklid, že měla nutkání přenést zodpovědnost na svého manžela.

Uslyšela, jak telefon cinknul, když Floyd zavěsil, a pak, po chvilce ticha, se otevřely dveře jejího pokoje a on vstoupil.

„Tak, miláčku, zaplavala sis hezky?“

„Ano, bylo to fajn. Sedni si, drahoušku. Chtěla bych si s tebou promluvit.“

Přistoupil k jejímu lehátku, v jedné ruce nedopité martini, a sednul si k ní. Položil si skleničku na stolek, ruku jí vsunul pod župánek na koleno a usmál se na ni.

„Co se děje? Vypadáš ustaraně. Nerad vidím, když má moje panenka starosti. Děje se něco zlého?“

Na okamžik zaváhala. Floyd byl nevyzpytatelný. Je to vůbec její věc, mluvit o jeho synovi? Neurazí ho to? Pak si vzpomněla, jak chodil Jay po pokoji se šňůrou v ruce, a náhle si zděšeně uvědomila, že možná měl v úmyslu jí ublížit. Ta vzpomínka ji přivedla k rozhodnutí.

„Není to zas tak zlé, Floyde. Jde o Jaye…“

Delaneyovi z tváře zmizel úsměv a vystřídaly ho hluboké vrásky nad kořenem nosu.

„O Jaye? Proč by sis s ním měla dělat starosti?“

„Floyde, tohle je příšně důvěrné. Prosím…“

Posunul ruku nad její koleno, pohladil jí stehno a znovu se usmál.

„Jistě. O co jde?“

„Měl tady nějakou dívku.“

Delaney na ni zíral, pak odtáhl ruku, promnul si bradu a pohled mu ztvrdl.

„Dívku? Tady?“

„Ano. Když jsem tě nechala v kině, šla jsem si do pokoje pro plavky. Byly zamčené dveře. Když jsem se konečně dostala dovnitř, ucítila jsem v místnosti vůni parfému. Okamžitě mi bylo jasné, že tu někdo byl. Zeptala jsem se Jaye, jestli si sem přivedl nějakou holku, a on to přiznal.“

„No tohle! Tak ten povaleč má lásku!“ řekl Delaney a vyskočil. Začal rázovat po místnosti a ve tváři se mu usadil zachmuřený výraz. „Co to bylo zač?“

„Nevím. Byla v jeho ložnici. Říkal, že je osamělý. Potkal tu dívku v hale a řekl si, že je přitažlivá, a přivedl ji sem. Pak si uvědomil, že zas tak přitažlivá není, a přemýšlel, jak by se jí zbavil. A v tom jsem přišla já.“

„Sakra! Zatraceně!“ řekl Delaney náhle hrubým hlasem. „Já ho přerazím! Kde je?“

„Floyde, prosím… Slíbila jsem mu, že ti to nepovím. Nesmíš mu nic říct, ale myslela jsem, že bys o tom měl vědět.“ Delaney se natáhnul pro svůj drink, zvedl skleničku a dopil martini.

„Nemá žádný význam, že to vím, když s tím nic nemůžu udělat,“ řekl netrpělivě. „Nenamítal bych, kdyby se zbláznil do nějaké holky. V jeho věku to je přirozené, ale byl bych hlupák, kdybych mu trpěl, aby si tahal nějaké děvky sem nahoru.“

„On už to znovu neudělá, Floyde. Na tom jsme se dohodli,“ řekla Sophia klidně.

Delaney si prsty prohrábnul vlasy.

„No tak tedy…“

Pohlédl na hodinky. V duchu se již synem přestával zaobírat – to ho nikdy nezaujalo na delší dobu, než na pár minut. Dnes večer měl spoustu práce. Ten telefonát z Hollywoodu mu dělal starosti. Právě předložil svou nabídku na novou knihu měsíce a právě se dozvěděl, že o knihu mají zájem i MGM. Pokud si Brennon, jeho agent, nepospíší, bude ho ta kniha stát daleko více, než jaká je její skutečná cena.

„Floyde… Jay je trošku divný, že?“ řekla Sophia. „Od prvního okamžiku, co jsem ho poznala, mám dojem, že je – no, trošičku divný.“

Delaney na ni ostře pohlédl.

„Divný? To bych neřekl. Možná je na svůj věk trošku příliš tichý a snad ne moc aktivní, ale neřekl bych, že je divný. Co máš konkrétně na mysli?“

Co měla konkrétně na mysli? Sophia uvažovala. Neměla se ve skutečnosti příliš o co opřít kromě svého instinktivního pocitu, že ten kluk není zcela normální.

„Mám jen takový pocit.“ Zaváhala a pak pokračovala. „Někdy si myslím, že z něj jde maličko hrůza. Proč pořád nosí ty tmavé brýle? Připadá mi, jako by tím přede všemi skrýval své skutečné myšlenky. Šíří kolem sebe takovou divnou atmosféru…“

Delaneye náhle tohle všechno nudilo. Hlavu měl příliš přeplněnou vlastními záležitostmi, než aby se zabýval abstraktními dojmy.

„Pro rány boží! Že jde z Jaye hrůza? Máš velkou představivost. Na tom chlapci není nic hrozivého… absolutně nic.“

Sophia znovu zaváhala a pak ji její skutečné znepokojení donutilo pokračovat, takže řekla tiše: „Jeho matka byla maličko zvláštní, že Floyde?“

Delaneymu ztuhly rysy.

Maličko zvláštní bylo příliš slabé slovo.

Harriette by bylo možno označit jako šílenou, jinak by se přece nevrhla z okna desátého patra jednoho hotelu v Los Angeles. Ačkoliv od toho osudného dne již uplynulo dvanáct let, jen samotná myšlenka na něj donutila Delaneye, aby se otřásl.

V duchu se vyhýbal jakékoliv vzpomínce na roky strávené s Harriette. Musel přiznat, že první rok ho zcela okouzlila. Od samého počátku byla sice velmi excentrická, ale tak nějak roztomile. Každý člověk s minimální intuicí by v ní rozpoznal známky psychické lability, ale Delaney neměl intuici naprosto žádnou. Její přívaly pláče, výbuchy divokého vzteku a náhlé hysterické záchvaty z ní v jeho očích dělaly zajímavou a nevyzpytatelnou ženu. Její vášeň pro nebezpečnou rychlou jízdu, dlouhá období vzdorného trucování spolu s netrpělivostí, to vše Delaney považoval za součást její povahy.

Jay se narodil rok po svatbě a Harriette chlapečka dala okamžitě do péče chůvě. Neprojevovala o něho pražádný zájem. S postupem času si v sobě vůči němu vypěstovala naprostý odpor, takže ho Delaney poslal do internátní školy a v období prázdnin to zařídil tak, aby Jay nejezdil domů.

Harrietin psychický stav se pomalu zhoršoval. Ačkoli si Delaneyovi přátelé dávno uvědomili, že je duševně nemocná, Delaney, kterého pohlcovala práce, si pořád nebyl vědom toho, že by s ní něco bylo ve vážném nepořádku. Jeho manželský život již dávno nebyl šťastný. Ať spolu šli kamkoli společně, což se stávalo zřídka, vždycky se pravidelně pohádali. Ale to on považoval za nevyhnutelné.

Pak se jedné noci stalo něco, co mu drsným způsobem připomnělo skutečnou realitu.

Vzpomínka na tu noc, ačkoli je to už dvanáct let, mu vždycky, kdykoliv si ji připustil, dokázala zrychlit tep.

Vrátil se tehdy z filmových ateliérů do svého luxusního bytu v Beverly Hills pozdě večer a posadil se ke scénáři jednoho filmu, který měl v úmyslu vyrobit.

Harriette seděla daleko od něj, tichá a zasmušilá. Mluvil na ni, ale neodpovídala, takže ji přestal brát na vědomí a soustředil se na scénář.

Četl asi hodinu, když vtom si náhle uvědomil, jaké je v místnosti neobyčejné napětí. Podíval se přes místnost směrem k místu, kde seděla Harriette, ale ona se už před nějakou dobou zvedla z křesla a přesunula se za něj, mimo jeho zorný úhel. Proti němu viselo na stěně zrcadlo a on do něj rychle pohlédl. Odraz, který spatřil, mu způsobil největší šok jeho života.

Harriette se k němu zezadu plížila, v ruce obrovský nůž, ve tváři výraz, který ho doposud děsí ve snu.

V tom krátkém okamžiku, kdy na ni zíral do zrcadla, si uvědomil, že je šílená, a to zjištění ho na chvilku úplně ochromilo.

Přesně ve chvíli, kdy se přiblížila snad jen metr od něj a zvedla nůž, odhodil scénář a vyskočil.

Vrhla se za ním s dravostí divoké kočky a on byl zděšen její silou. Než se mu podařilo jí nůž sebrat, sekla ho do paže a zasadila mu dlouhou hlubokou ránu do tváře. Pak se mu vytrhla, a než ji mohl zadržet, vyběhla ven z domu.

To bylo naposled, kdy ji spatřil živou.

Vzala si jeho auto, odjela do jednoho hotelu v Los Angeles, kde se výtahem dostala do desátého patra, vstoupila do prázdného pokoje a vyskočila z okna.

Ano, ‚maličko zvláštní‘ bylo slabé slovo a Delaneye pobouřilo, že v něm Sophia oživila tak bolestnou vzpomínku.

„Ano, myslím, že byla,“ zamračil se, „ale to neznamená…“

Zmlkl, protože zaslechl zvonit telefon.

„To je pro mě. Podívej, lásko, zapomeň na to. Není důvod, proč si dělat starosti. Jay je v pořádku. Proklatě! Vždyť s ním žiju jednadvacet let. Já přece vím, jestli je v pořádku.“

Slečna Kobbeová strčila hlavu do dveří.

„Máte na drátě pana Brennona, pane Delaneyi.“

„Už jdu.“

Delaney poplácal Sophii po tváři a pak přešel do vedlejší místnosti a zavřel za sebou.

Sophia zírala zachmuřeně do stropu.

Znovu pomyslela na Jaye; živě si ho představila, jak se k ní blíží, šarlatovou šňůru mezi prsty, oči skryté za tmavými skly, a neklidně se zavrtěla.

Kde vlastně je? Co dělá? Kdo byla ta dívka, co si přivedl do pokoje?

Slečna Kobbeová znovu nakoukla dovnitř.

„Ještě martini, paní Delaneyová?“

Sophia přikývla.

„Ano, asi si ještě dám. Už se vrátil Jay?“

„Ještě ne, paní Delaneyová.“

Z náhlého popudu Sophia vyskočila a přešla do salónu.

Delaney mluvil do telefonu. Jeho zástupce, Jack Cooper, seděl na opěradle pohovky a kouřil.

Usmál se na Sophii, která přecházela ke dveřím Jayovy ložnice.

Pokynula mu ve chvíli, kdy brala za kliku, a vstoupila do místnosti.

Zavřela za sebou, opřela se o dveře a rozhlédla se.

Pokojská už tam byla před ní. Ustlala postel, složila na ní Jayovo modré pyžamo a napůl roztáhla závěsy.

Vůně parfému byla v pokoji stále ještě patrná.

Na prádelníku stála fotografie Harriette ve stříbrném rámečku, vypadala na ní velmi rozkošně a nevinně.

Sophia zkoumala fotografii. Bylo zřetelné, jak je Harriette Jay podobný. Měl stejná ústa, stejnou stavbu obličeje a stejně klamný nevinný výraz.

Z fotografie přelétla pohledem k velkému šatníku u stěny a všimla si, že v jeho zámku chybí klič. Přešla ke skříni a snažila se ji otevřít, ale skříň byla zamčená.

Pak náhle naprosto bez jakéhokoliv důvodu pocítila nutkání z místnosti utéct. Byl to stejně ostrý pocit strachu, který se jí zmocnil, když se k ní Jay blížil se šarlatovou šňůrou v ruce. Ten strach ji zase téměř ochromil.

Ucouvla od skříně a srdce jí bilo jako o závod. U dveří se zastavila, zírala na skříň a snažila se ovládnout ten nevysvětlitelný pocit zmatku. Pak prudce otevřela dveře a vyšla do salónu.

Náhle strnula, když si všimla že v místnosti je Jay. Stál u jednoho z velkých oken a díval se směrem k ní. Viděla svůj odraz na temném pozadí jeho slunečních brýlí, jak tam stojí velice napjatě a bez hnutí.

Delaney říkal do telefonu: „Dobrá, Tede, dej podepsat tu smlouvu, ale rychle. Zařiď to ještě dnes večer.“ Zdálo se, že naprosto nevnímá to napětí a stísněnou atmosféru.

Sophia rychle vyšla z místnosti. Když rázně otvírala dveře, stále cítila, jak se na ni upírají Jayovy skryté oči.

Ohlédla se na něho a on se usmál. Připadalo jí, že ten úsměv je zlověstný, hrozivý a cítila, jak jí přebíhá mráz po zádech.
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Jay se opíral o vyleštěný bar, v ruce skleničku rajčatové šfávy. Pozoroval skupinku mužů stojících pár kroků od něj. Byl tam jeho otec, Harry Stone a Jack Cooper, všichni ve smokingu. Obklopovali Jeana Thiryho, který měl jen lehkou košili, pomačkané kalhoty a sandály. Byl zpocený a vypadal unaveně a ustaraně. Pestrá letní košile se mu v temných skvrnách lepila na záda a také obličej se mu lesknul potem.

Právě říkal: „Je mi to líto, pane Delaney, nevím, kam mohla jít. Sháněl jsem ji všude. Nechala mi tady vzkaz, že tráví večer v Monte Carlu, ale není tam po ní ani stopy. Právě jsem se odtamtud vrátil.“

Jay usrkával svou rajčatovou šťávu. Naslouchal a sledoval je se soustředěným zájmem.

Floyd Delaney netrpělivě bubnoval prsty.

„Dobrá, proboha živého! Vy se o tu dívku neumíte líp postarat? Když tu teda není, tak tu není.“ Obrátil se ke Stoneovi. „Zařiď to, Harry. Chci stihnout ten film.“

„Ano, pane Delaneyi,“ řekl Stone.

„Dohlédnu na to, aby vám byla zítra kdykoli k dispozici, pane Delaneyi,“ říkal Thiry utrápeně. „Mohla se stát jediná věc. Někdo ji určitě pozval…“

Ale Delaney neposlouchal. Odešel od Thiryho směrem k místu, kde stál Jay.

„A ty pojď se mnou,“ řekl. „Chci, abys tenhle film viděl.“ Vyděšený Jay se snažil najít nějakou výmluvu. Byl překvapen, jak nepřátelský je otcův výraz. Řekla mu Sophia něco? Slíbila, že bude mlčet, ale možná si to rozmyslela. Proč byla v jeho pokoji? To byla otázka, která jej mátla a zneklidňovala celý večer. Děkoval sám sobě za nápad zamknout skříň a klíček vzít s sebou.

„A, poslyš, sundej si ty brýle,“ pokračoval otec. „Nemusíš s nimi i spát, ne?“

Jay si sundal brýle a zasunul je do náprsní kapsy.

„Raději bych do toho kina nechodil, tati,“ říkal. „Nejsem na to oblečený. Myslel jsem, že si zajdu do Eden Roc zaplavat.“

Delaneyův obličej ztvrdnul.

„Chci, abys tenhle film viděl. Chci znát tvůj názor. Co se to s tebou děje? Příští rok půjdeš do ateliérů. Jak si sakra myslíš, že to někam dotáhneš, když neprojevuješ vůbec žádný zájem o svou kariéru?“

„Dobrá,“ řekl Jay pokorně. „Pokud chceš skutečně znát můj názor, samozřejmě se na ten film podívám. Skočím nahoru a převléknu se.“

„Fajn, tak do toho.“ Delaneyův obličej se uvolnil a zašklebil se, když poplácal syna po rameni. Ten kluk je v pořádku: možná trošku líný, ale když se s ním zachází správně, projevuje ochotu ke spolupráci. Sophia tvrdila, že je divný. To určitě! Ženské dělají vždycky ukvapené závěry. Divný? Nesmysl! „Řeknu u vchodu, aby ti rezervovali místo vedle mě. Pospěš si, hochu. Začíná to za dvacet minut. Nashle,“ a otočil se k Jayovi zády. Cestou ignoroval Thiryho a rychle vycházel z baru; přitom kynul napravo nalevo lidem, které znal.

Jakmile byl otec z dohledu, Jay si znovu nasadil brýle. Dopil rajčatovou šťávu a trošku se přiblížil k místu, kde stáli Thiry se Stonem.

Zaslechl Stonea říkat, „Můžete to vzít, nebo nechat plavat. Ve Státech stejně nemá žádné jméno.“

Jay byl v pokušení říct Stoneovi, že plýtvá časem. Pomyslel na dívku ležící ve skříni a pocítil, jak mu přeběhl po zádech lehký záchvěv vzrušení. Má stále ještě šest hodin, než se bude vůbec moci pokusit ji odstranit. Ale aby mu ubíhal čas, může tu dobu stejně dobře prosedět v kině jako probloumat.

Jay za sebou nechal hovořící muže a vyšel z baru přes halu směrem k výtahu.

Lhostejně se zeptal obsluhy: „V kolik hodin se výtah přepíná na automatické ovládání?“

„Ve tři hodiny, pane,“ řekl mu liftboy.

Jay přikývl.

Bylo to přesně tak, jak si myslel. Bude výtah potřebovat, až bude odnášet dívku. Ta myšlenka, že za šest hodin ji bude muset.vytáhnout ze skříně a vynést přes salón, ven na chodbu a do výtahu, mu zrychlovala tep. Existovalo riziko, že ho Sophia nebo otec uslyší, jak ji vleče salónem. Existovalo riziko, že ho někdo uvidí přecházet chodbu. Byl připraven riskovat: všechno bylo součástí obrovského vzrušení, které si měl prožít.

Trošku ho vylekalo, když našel dveře apartmá č. 27 odemčené. Opatrně je otevřel a nahlédl do salónu. Světla byla rozsvícená a on zaslechl v Sophiině pokoji nějaký pohyb.

Potichu přešel do svého pokoje, otevřel dveře a vstoupil do místnosti, ale než rozsvítil světla, dveře za sebou zavřel.

Sophia se asi chystá do kina. Odejde za malou chviličku. Vytáhl z kapsy klíč od skříně, zasunul jej do zámku a otevřel ji.

Mrtvá dívka v ní ležela přesně tak, jak ji tam zanechal. Pár sekund na ni zíral, pak se natáhl a dotkl se její obnažené paže. Její tělo bylo na dotek studené a ztuhlé a on se ušklíbl. Bude asi velmi nepohodlné s ní manipulovat, ledaže by do chvíle, kdy bude připraven ji odstranit, pominula posmrtná ztuhlost. Matně si vzpomínal, jak kdesi četl, že rigor mortis po pár hodinách pomíjí, ale po kolika, to si nemohl vybavit.

Vytáhl ze skříně frak a hodil ho na postel. Pak, neschopen již déle čekat, hnán neodbytnou potřebou dozvědět se s určitostí, jak to vlastně s rigor mortis je, uchopil mrtvou dívku za ruku a pokoušel se jí zvednout.

Byl šokován, jak je těžká a jak zle se s ní manipuluje. Zmocnily se ho pochyby, zda bude vůbec s to dopravit ji z pokoje do výtahu.

Uchopil dívku v podpaží a s námahou se snažil ji nadzvednout. Pak, právě ve chvílí, kdy ji opíral o zadní stěnu skříně, uslyšel zaklepání na dveře.

Srdce mu téměř bolestivě zaškobrtlo ve svém rytmu a pak se zas rozbušilo tak divoce, že měl problémy se nadechnout. Slyšel cvaknout kliku dveří svého pokoje. Pustil dívčino tělo a prudce zabouchl skříň právě ve chvíli, kdy se dveře jeho ložnice rozletěly.

Otočil se a cítil na tváři mrazivý pot.

Na prahu stála Sophia. Oblékla si večerní šaty ohnivě červené barvy s hlubokým výstřihem, dokonale přiléhající v pase, zakončené bohatou sukní. Do vlasů si připnula obrovskou diamantovou sponu a kolem útlého krku šňůru diamantů.

Stáli a zírali na sebe.

Sophia nečekala, že ho v pokojí objeví. Když se oblékala, její stísněnost se zvyšovala a protože se domnívala, že je v apartmá sama, rozhodla se, že se znovu podívá do Jayova pokoje s nadějí, že objeví něco, co ji buď utvrdí v mýlce nebo podpoří v podezření, že cosi je opravdu v nepořádku.

Když spatřila Jaye, který znehybněl, zesinal a tak zjevně se vyděsil, věděla, že ho přistihla při nějaké hanebnosti.

Sledovala ho, jak se vzpamatovává.

„Ahoj,“ řekl a hlas se mu maloučko zachvěl. „Zrovna jsem se chystal převléknout. Otec chce, abych dnes večer viděl ten film.“

„Opravdu?“

Nastala odmlka a pak Jay řekl: „Musím si pospíšit. Ty už jdeš, že?“

Odstoupil od skříně a když se blížil k prádelníku, začal si vytahovat věci z kapes. Postupně na prádelník pokládal své zlaté pouzdro na cigarety, zapalovač, kapesník a peníze.

Sophia se pomalu zhluboka nadechla.

„Jayi… je něco v nepořádku?“

Ztuhnul a pak pomalu otočil hlavu. Tmavá skla jeho brýlí mu propůjčovala hrozivé vzezření.

„V nepořádku? Pročpak? Co máš na mysli?“

„Mám jen takový pocit,“ řekla bez hnutí. „Ta dívka…“

„Nemusíš mít o ni obavy,“ řekl Jay. „Teď už je pryč.“

„A neni možné, že bude dělat problémy?“

„Proč by měla?“

„Třeba tě bude chtít vydírat.“

Jay se usmál; tedy jeho rty přinejmenším vykroužily úsměv, ale zbytek obličeje byl ztuhlý a napjatý.

„To neudělá. Co tě přivedlo na myšlenku, že by toho byla schopná?“

„Taková holka…“

Věta zůstala viset ve vzduchu nedokončená. Sophia si všimla, jak se Jay očima vpíjí do skříně a podívala se tedy také tím směrem.

Dveře skříně se začaly velmi pomalu otevírat.

Sophia náhle pocítila obrovské zděšení.

Spatřila, jak se Jay pohnul kupředu a pak se zastavil. Jeho obličej nabral sinalou barvu.

Dveře skříně se prudce rozletěly.

Ztuhlé tělo Lucille Balu se nejistě vyhouplo ven a pak, ve chvíli, kdy se Sophiina ruka zvedla k ústům, aby zdusila výkřik děsu, se mrtvá dívka sesula na podlahu Sophii k nohám.
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Nikdo, dokonce ani manžel, neměl sebemenší tušení, že pod slupkou Sophiiny krásy se skrývá drsné, otrlé jádro, které se v průběhu jejího života ještě zocelovalo bídou a příšernou zanedbaností dětských let. Jen velmi málo lidí vědělo, že Sophia vzešla z neapolských chudinských čtvrtí.

Od první chvilky, kdy se naučila chodit, se potloukala po neapolských nábřežích se skupinkou dalších špinavých dětí oblečených v hadrech, které honily turisty, obklopovaly je s napřaženýma špinavýma rukama a štěbetaly jediné anglické slovo, které znaly: „Money – money – money.“

V noci se vracela do těsné chatrče postavené ze dvou laťových beden a kusu vlnitého plechu, která byla jejím domovem.

Tam bydlela se svým otcem, malým podsaditým Italem s prázdnýma černýma očima gangstera, který za celý život nepracoval ani hodinu.

Když Sophie náhodou přinesla domů méně než pět set lir za den, otec ji chytil za límec, vyhrnul jí roztrhanou sukničku a surově jí nařezal řemenem na holou.

Takovým způsobem přežívala až do svých třinácti let. Tehdy se jednou večer vrátila bez požadovaných pěti set lir a celá se třásla při pomyšlení na nářez, který ji čeká, ale našla otce zkrouceného na hromadě hadrů, které mu sloužily jako postel, s dýkou zabodnutou až po rukojeť do srdce.

Dlouho se něj zírala a vychutnávala svou radost z toho, že ho našla mrtvého, pak se k němu přiblížila a udeřila ho do nehybného obličeje s vyceněnými zuby a odešla. Byla šťastná, když si uvědomila, že teď už se bude starat pouze a výhradně o sebe a modřiny po výprasku jsou minulostí.

Dokonce i v hadrech a pod nánosem špíny byla Sophia překrásné dítě. Netrvalo dlouho a upoutala pozornost muže, který si říkal Giuseppe Francini, pasáka působícího kolem kaváren v zatuchlých uličkách za Via Roma. Všiml si jejích kvalit a postaral se o ni. Oblékl ji, našel jí poměrně čistý pokojík a tím začal její život prostitutky; to všechno ještě dřív než jí bylo patnáct.

Když si uvědomila, kolik peněz se dá touto profesí vydělat, zahájila Sophia svou novou kariéru s nadšením, což Franciniho velmi udivilo a potěšilo. Rychle mu došlo, že plýtvá jejím talentem, když ji nechává pracovat v podřadných kavárničkách. Společně se svým přítelem, s nímž se rozdělil o náklady, zařídil, aby odjela do Říma, kde jí pronajal apartmá.

V době, kdy Sophia dosáhla sedmnácti let, stala se z ní již vysoce profesionální prostitutka. Zbavila se Franciniho a pronajala si luxusní apartmá v módní římské čtvrti. Měla slušný příjem, Alfu Romeo a šatník plný drahých kvalitních šatů včetně norkové štóly.

Několik měsíců po svých sedmnáctých narozeninách potkala Hamishe Wardella, filmového režiséra z Hollywoodu, který byl v Římě na dovolené. Wardell, okouzlený její krásou a nadšením pro milování, ji vzal s sebou do Hollywoodu a zařídil, aby jí byla přidělena malá rolička ve filmu, který právě natáčel.

Sophia ve filmu okamžitě zazářila. Její krása a zejména výrazný sex appeal odsunul všechny ostatní herce a herečky na vedlejší kolej. Na publikum zapůsobila takovým stylem, že s ní filmová společnost okamžitě podepsala smlouvu na pohádkový roční plat za natočení tří filmů a možnost zvýšení honoráře za další.

Od těch dob jí plynuly nevysychajícím proudem peníze na různé účty, sklízela naprostý obdiv veřejnosti a hrůza dětství spolu se vzpomínkami na brutalitu jejích bývalých klientů z dob, kdy ještě šlapala římské ulice, se stávaly jen zašlou vzpomínkou.

S Floydem Delaneyem se setkala, když jí bylo čtyřiadvacet. On se do ní zamiloval a za šest měsíců po jejich prvním setkání se vzali.

Nyní byla ženou jednoho z nejbohatších a nejmocnějších mužů v Hollywoodu. Měla všechno, co si jen mohla přát. Její postavení bylo neotřesitelné a právě ta neotřesitelná jistota byla pro Sophii vedle života samotného nesmírně důležitá.

Usedla v salónu na pohovku, s koleny těsně u sebe, ruce v pěst, a zírala na Jaye, který seděl naproti ní – bledý s nehybným obličejem, v němž pod pravým okem cukal sval.

Vůbec nepochybovala, že tu dívku zabil, a uvědomovala si, že tento šílený čin ohrožuje i její vlastní pozici.

Pokud se ta záležitost dostane na titulní stránky všech velkých světových novin, její bezpečí a postavení, které získala za cenu takového utrpení, se obrátí vniveč.

Nyní se vzpamatovávala ze šoku, který prožila, když sledovala, jak jí dívčino tělo padá k nohám. Měla však tuhý kořínek a po prvotním zděšení byla už s to zvládat situaci. V duchu již hledala nějaké východisko. Naprosto neměla v úmyslu slabošsky situaci podlehnout. Ale než se rozhodne, co dělat, musí znát všechna fakta.

„To je Lucille Balu?“ zeptala se a nespouštěla z Jaye oči.

„Ano.“

I on se vzpamatovával z toho příšerného okamžiku, kdy spatřil, že se dveře skříně pomalu otevírají. Cítil, jak mu vysychá v ústech při pomyšlení na to, co asi Sophia hodlá udělat. Překvapilo ho, že má zjevně pevnější nervy než on.

„A tys ji zabil?“ řekla Sophia a sevřela ruce v pěst.

„Byla to nehoda,“ řekl Jay a přinutil se do strnulého, přihlouplého úsměvu.

„Jaká nehoda?“

Zaváhal, špičkou jazyka se dotkl jednoho rtu, a pak řekl: „To, co jsem ti říkal, byla pravda. Když jsem ji uviděl tady v pokoji, už mi bylo jasné, že jsem udělal chybu. Domnívám se, že jsem nebyl příliš taktní. Řekl jsem jí, ať vypadne. Rozčílila se. Vyhrožovala, že bude křičet. Vyděsilo mne, že by ji někdo mohl zaslechnout. Položil jsem jí ruku na ústa. Došlo k potyčce. Byla silnější, než jsem předpokládal. Já – já… asi jsem ji stisknul silněji, než jsem si myslel. Náhle ochabla. Myslel jsem, že třeba omdlela. Když jsem se pokoušel přivést ji k sobě, zjistil jsem, že je mrtvá.“

Jak ho tak sledovala a naslouchala bezvýraznému tónu jeho hlasu, bylo Sophii hned jasné, že lže. Vybavila si jeho obraz, když kráčel přes pokoj se šarlatovou šňůrou v prstech, a věděla, že tu dívku uškrtil úmyslně.

Zkoumavě si ho prohlížela.

Tmavá skla jeho brýlí zakrývající oči mu poskytovala ochrannou masku.

„Sundej si ty brýle,“ přikázala.

Ztuhl a zamračil se. Ruce udělaly pohyb k brýlím, zaváhal, ale nakonec je sundal.

Jeho vybledlé vodnaté oči s bezradným, ale zákeřným výrazem ji přesvědčily. Četla v nich, že je daleko víc zděšen a šokován než ona sama.

„Lžeš,“ řekla. Schválně jsi ji sem vylákal a zabil. Uškrtils ji tou šňůrou od závěsu.“

Jayovy oči ztratily veškerý výraz. Připomínaly oči slepce. Pak ohrnul rty a vydal ze sebe tichý, zdušený zvuk, jakoby potlačované uchichtnutí.

„Máš úplně pravdu,“ řekl. „Jsi daleko chytřejší, než jsem si představoval. Ano, samozřejmě. Nebyla to nehoda.“

Sophia se zhluboka nadechla a postavila se. Přešla místnost a vzala si cigaretu z dózy, která stála na stole. Když si zapalovala, všimla si, že má ruce naprosto v klidu, což ji překvapilo.

Nepochybovala o tom, že ten chlapec je šílenec. Vždycky měla podezření, že po matce zdědil psychickou labilitu. Teď s ním je sama v pokoji. Hrozí jí nějaké nebezpečí? Může na ni znenadání zaútočit? Bude si muset dát pozor, aby ho nevyprovokovala.

Přešla zpět ke svému křeslu a usedla.

„Proč jsi to udělal?“ zeptala se a přinutila se, aby jí hlas zněl laskavě.

Příkře na ni pohlédl a zareagoval na její soucitný tón.

„Proč jsem to udělal?“ zopakoval a zavrtal se ještě hlouběji do křesla. „Protože jsem se nudil, Sophie. Ty vůbec nevíš, co to je, doopravdy se nudit. Ty nevíš, jaké to je, hrát vždycky až třetí housle: dokonce ani ty druhé ne. Od první chvilky, co jsem se narodil, mě nechtěli. Má matka mě nenáviděla. Pro otce jsem vždycky ztělesňoval obtíže. Celý život mě pořád někam stěhovali, aby to vyhovovalo jemu nebo matce, nebo jeho druhé ženě, nebo prostě vždycky, když jsem stál v cestě.“

Sophia přikývla.

„Ano, já vím. Sama jsem měla mizerné dětství. Proto jsem se vždycky snažila, abys měl pocit, že nikomu v cestě nestojíš. Nemysli si, že to nechápu, není to pravda. Za celý svůj život sis mnoho radosti neužil.“

Jayovi se rozzářily oči. Náhle vypadal velmi mladě a dychtivě.

„Vždycky jsem tě obdivoval, Sophie. Ty jsi jediný člověk, který se mi snažil alespoň trochu přiblížit, pochopit mě, ale tvá laskavost přišla trochu pozdě. Hrát dvacet let třetí housle není moc velká zábava.“ Naklonil se dopředu a zadíval se na ni. „A být odstrkovaný, nežádoucí a ukazovat se, jenom když se to hodí, také není velká zábava. Po celá léta jsem se snažil v životě najít něco, co by mělo nějaký význam. Dospěl jsem k závěru, že riskovat znamená v životě víc, než co jiného. Napoprvé jsem si myslel, že bude stačit dát v sázku svou svobodu. Když jsem chodil do školy, stal se ze mě lupič.“ Jeho bledé rty se ohrnuly do chlapeckého úsměvu. „Nikdy jsem ale nekradl. Vždycky jsem se vloupal do domu a nakukoval lidem do ložnic. Bylo to celkem vzrušující sedět jim u postele a dívat se, jak spí, a nemít jistotu, že se náhle neprobudí a nechytnou mě. Ale po nějaké době mě to začalo nudit. Uvědomil jsem si, že si své svobody necením natolik, aby mi záleželo na tom, jestli mě chytí nebo ne. Po dlouhém přemýšlení jsem došel k závěru, že jediná věc, která se nedá nahradit a má největší hodnotu, je můj život.“

Sophia si oklepala cigaretu. Mozek jí pracoval na plné obrátky. Nechala Jaye mluvit, ale na to, co říká, se soustředila jen zčásti. Snažil se sám sebe omlouvat. Připadalo jí, že mrtvou dívku našli velice dávno. Nezáleželo jí na tom, proč to udělal. Záleželo jí pouze na tom, co se stane, až se ta zpráva rozkřikne. Jay byl Floydovým synem. Pomyšlení na zveřejnění, na skandál, na ty strašné lidi od novin, na to, jak vše ovlivní Floydovy filmy, opětovné vyhrabání detailů Harriettiny sebevraždy, soud, soucit jejich přátel a strašné novinové titulky, které se budou neúprosně opakovat, to vše způsobilo, že byla s to uvažovat chladnokrevně.

„Zkoušel jsem ruskou ruletu,“ říkal právě Jay. „Víš, co to je? Vložíš náboj do bubínku revolveru, bubínek roztočíš, takže nevíš, jestli je náboj v té komoře, z níž vystřelíš, pak si přiložíš ústí k hlavě a zmáčkneš kohoutek. Ale je to jako sázka do loterie. Takže, ačkoliv jsem při prvních pokusech prožíval silné vzrušení, hned jsem si uvědomil, že to není ten typ rizika, po němž prahnu. Když už jsem měl riskovat svůj život, chtěl jsem si být jist, že to nebude krátkozraké pokoušení náhody, ale můj vlastní plán, mé schopnosti, má inteligence, na které se mohu spoléhat. To mě přivedlo k vraždě. Už nějaký čas jsem přemýšlel o tom, že někoho zabiju. Dnes odpoledne jsem se rozhodl to provést.“ Znovu se naklonil kupředu, ve tváři napětí. „Spatřil jsem tu dívku. Bylo dost snadné přimět ji, aby sem přišla; stejně snadné bylo ji zabít. Byla tak dojemná s tou svou důvěřivostí. Samozřejmě jsem to mohl zařídit jinak. Mohl jsem to udělat pro sebe bezpečnější a snadnější, ale o to mi nešlo. Toužil jsem po opravdovém riziku. Připadalo mi, že zbavit se mrtvoly v tomhle hotelu dokonale prověří mou vynalézavost – až k jejím hranicím. Nic jsem neplánoval. Dokonce ani teď nevím, co s tím tělem udělám.“ Prsty si prohrábl vlasy a stále upřeně hleděl na Sophii. „Nepředpokládal jsem, že budeš tak chytrá, Sophie. S tebou jsem ve svých plánech nepočítal. Co s tím chceš dělat ty?“

Co s tím chce dělat ona? Sophia se zeptala sama sebe. Říct to Floydovi? Zavolat policii? Schválně si tak pod sebou podříznout větev a ztratit postavení na společenském žebříčku?

Jakmile se ta zpráva dostane do titulků, může se rozloučit s večeřemi v Bílém domě i se vzrušujícími večírky v Londýně, při nichž se dalo čekat, že by se třeba mohli na neoficiální návštěvu zastavit členové královské rodiny. Nejbohatší hostitelky z New Yorku už nebudou mezi sebou bojovat o privilegium mít Delaneyovy na svém seznamu hostů. A Floyd? V tom svém novém filmu utopil celé milióny. Mohl by jít do kin v době, kdy by Jay stál před soudem za vraždu?

Věděla, že svěřit se Floydovi by bylo osudné. Jeho reakce nemusí být promyšlená, ať je jakkoli instinktivně správná. Zavolal by totiž policii a vydal by jim svého syna bez sebemenšího zaváhání. Ona Floyda milovala a obdivovala. Vždycky dělal všechno správně, ale tato záležitost se jeho způsobem řešit nedá. Toto je něco zvláštního. Chybný krok by zničil její budoucnost a ona si byla jasně vědoma, že v tomto okamžiku drží osudy Floyda, sebe a toho vyšinutého chlapce ve svých schopných, šikovných rukou.

Trošku se vymlouvala, protože chtěla získat více času na přemýšlení.

„Co čekáš, že udělám?“

„Řekneš to otci,“ řekl Jay.

„Kdybych mu to řekla, víš přece, co by se stalo.“

„Ano, to vím. Zavolal by policii.“

Pohlédla na hodinky. Bylo přesně půl desáté a pět minut. Film už teď určitě běží a Floyd si láme hlavu, kde asi ona i Jay jsou.

„Chci si to promyslet, Jayi. Nemohu ale připustit, aby na mě teď tvůj otec čekal. Tohle je záležitost, kterou nemůžeš rozhodnout v jediném okamžiku. Nejsi jediný, koho se to týká. Je tady ještě tvůj otec a já.“

Jay vytáhl z kapsy tmavé brýle a nasadil si je. Okamžitě zbystřila. Vycítila, že toto gesto je vyhlášením války.

„Nezbývá mnoho času,“ řekl.

„Po večeři za tebou přijdu do pokoje,“ řekla Sophia. „Do té doby se rozhodnu.“

Jay se usmál na půl úst, sklouzl z křesla, rychle přešel ke dveřím, zamkl, vytáhl klíč ze zámku a dal si ho do kapsy. Opřel se o dveře a pohlédl na ni přes celou délku místnosti.

„Je mi líto, Sophie,“ řekl mírným tónem, „ale nemohu nechat rozhodnutí na tobě. Pokud nehodláš spolupracovat, budu to muset zařídit podle svého.“

„To je výhružka, Jayi?“ zeptala se Sophie trošku překvapená, že není vyděšenější.

„Obávám se, že ano,“ řekl omluvně. „Je to pro mne velmi důležité. Nesmím dopustit, abys mi to zkazila.“

Sophia zkřížila své dlouhé, krásně tvarované nohy.

„Ale copak by ses nedostal sám do obtíží, kdybys měl najednou dvě mrtvoly?“ zeptala se.

„Samozřejmě, proto doufám, že budeš spolupracovat.“

„Co ode mne tedy očekáváš?“

Ustoupil zpět směrem ke své židli.

„Pro tebe i pro otce bude lepší, když se tady toho zbavím. Myslím, že to svedu. Když to řekneš otci, poběží na policii. Když neřekneš nic, je tady poměrně slušná šance, že se niko mu nepodaří zjistit, co jsem udělal. Takže tě žádám, abys nic neříkala.“

Sophia neváhala. To, co Jay říkal, byla pravda. Kdyby něco řekla Floydovi, ta strašná věc by se za pár hodin objevila v novinových titulcích.

„Dobrá, Jayi. Neřeknu nic. Dávám ti své slovo.“

Přikývl.

„Budu ti muset věřit. Myslím, že jsi dost chytrá na to, abys pochopila, že nikomu z nás nepomůže, když mě dostanou.“

„Můžeš mi věřit.“ Sophia si zapálila další cigaretu. „Ale co chceš dělat s tím – s tím tělem?“

„Myslel jsem, že bych ji nacpal do kufru a někde nechal,“ řekl Jay. „Vlastně jsem ještě ani nezačal nic plánovat.“

„Podle kufru by tě našli,“ řekla Sophia. „Kromě toho bys to sám nezvládl. Ne. To není bezpečné.“

„Možná bys mohla navrhnout něco lepšího…“ řekl Jay a upřeně ji pozoroval.

„Když jsi ji sem přivedl, někdo tě určitě musel zahlédnout.“

„Ale to ne. Přišli jsme zvlášť. Bylo to kolem čtvrté. Tady nahoře nikdo nebyl.“

„Ale nemůžeš si být jist, že nikdo nespatřil ji. Mohla přece někomu říct, že sem jde.“

„Ne, to nemohla. Varoval jsem ji, aby to nikde nepovídala. Nikdo neví, že sem šla. Tím jsem si jist.“

„Podle čeho soudíš, že tě neodhalí? Policie není hloupá. Jakmile najdou její tělo, začne vyšetřování. Třeba jsi zanechal nějaké stopy. To vrazi často dělávají.“

Jay sklonil hlavu. Tohle se mu zamlouvalo. Sophia projevila nečekanou inteligenci a zájem. Překvapovalo ho, že to přijímá tak chladně. Zdálo se, jako by rozpitvávala zápletku nějakého filmu. Často naslouchal, jak s otcem probírají zápletky filmů, a Jay její bystrost spolu se schopností rychle odhalit slabá místa přímo obdivoval.

„Nemyslím, že bych zanechal nějaké stopy,“ řekl, „ale to už k riziku patří. Je to srovnání mých a jejich schopností. Jediná věc, která pomáhá policistům víc než cokoliv jiného, je motiv. U této vraždy motiv schází. Když se mi podaří zbavit se těla, budu v bezpečí.“

„To doufám.“ Sophia pohlédla na hodinky. „Myslím, že teď bych se měla připojit k tvému otci.“

Jay přikývl.

„Půjdu také. Počkáš chvilinku, než se převléknu?“

„Dobrá.“

Položil klíč od dveří na stolek.

„Budu tady v minutě. Důvěřuji ti, Sophie.“

Sledovala ho, jak jde do svého pokoje a zavírá dveře, a pak klíč zvedla.

V tomto okamžiku na ní teprve pořádně dopadla váha celé situace a náhle měla dojem, že omdlí. Bylo jí zle. Překonala nevolnost, s jistým úsilím vstala, přešla k baru a nalila si pořádného panáka brandy. Vypila ho a přesunula se k otevřenému oknu.

Před hotelem se promenoval obrovský dav v naději, že zahlédne nějakou hvězdu, jak vychází na terasu na sklenku aperitivu a trošku se ukázat.

Byla horká noc a velký měsíc vytvářel na mořské hladině zářivě žlutou skvrnu.

Stála tam, opírala se o zeď a zírala na rušnou scénu pod sebou.

Když se mi podaří zbavit se těla, budu v bezpečí.

Jayova slova jí v hlavě zněla znovu a znovu jako ozvěna.

Jak to chce asi udělat?

V bezpečí? Může někdo vůbec doufat, že bude v bezpečí poté, co spáchá takový zločin?

Slyšela ho vycházet z pokoje, zavírat a zamykat dveře, a otočila se.

Ve fraku vypadal velmi elegantně.

U dveří se zastavil a usmál se.

„Půjdeme?“

„Ano.“

Odemkla dveře a z apartmá vyšli společně.

Ze své skrýše je pozoroval Joe Kerr.
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Jay usedl v kině na sedadlo a očima nepřítomně pozoroval osvětlené plátno. Ostře si uvědomoval přítomnost Sophie sedící vedle něj. Rozeznával jemnou vůni jejího parfému, a když se chvílemi pohnula, dotkla se cípem sukně jeho nohy.

Z druhé strany seděl otec, mírně nakloněný dopředu, obličej napjatý, jak se urputně snažil sledovat děj filmu s pomocí nepřesných titulků, které se neustále míhaly na plátně.

Sledovali švédský film. Kamera byla vynikající, ale ani Sophia ani Jay, kteří přišli příliš pozdě, aby mohli postřehnout nitku zápletky, neměli sebemenší představu, o čem vlastně je.

Náhle se objevil titulek, sám o sobě banální, ale poskytl Jayovi řešení problému, který se snažil rozmotat; problému, jak se má zbavit dívčina těla nějakým poměrně bezpečným způsobem.

Když se ten titulek objevil, naklonil se Floyd Delaney, jehož francouzština ze školních let pokulhávala, přes Sophii a podrážděně zašeptal směrem k Jayovi: „Co to, ksakru, znamená?“

Jay bez větší námahy překládal: „V číslech je skryto bezpečí.“

Otec něco zavrčel a znovu se uvelebil v křesle.

V číslech je skryto bezpečí.

Jay si vzpomněl, jak kdesi četl – patrně v Michelin Guide –, že hotel Plaza má pět set pokojů. To musí znamenat, že v hotelu bydlí odhadem tisíc lidí. Připadalo mu, že pravděpodobnost odhalení jedna ku tisíci je přijatelným rizikem.

Rozhodl se, že se nebude snažit dostat dívčino tělo z hotelu ven. Odnese je do výtahu, výtahem odjede do nejvyššího patra a nechá ho tam.

Bude trvat několik hodin, než bude tělo nalezeno. Jak může policie zjistit, jestli je vrahem nějaký hotelový host nebo jeden z lidi, kteří do hotelu v průběhu festivalu přijdou? Jak mohou uhodnout, ve kterém patře dívka potkala svou smrt, když už pomineme otázku, ve kterém z pěti set pokojů?

Řešení bylo tak jasné, že byl překvapen, proč na to nepomyslel už dříve.

Napětí, které v něm vzrůstalo, nyní zcela zmizelo a on se poprvé od okamžiku, kdy dívku zabil, pořádně uvolnil.

Také byl s to pohlédnout na stávající situaci daleko střízlivěji. Vše záleželo na tom, jestli může důvěřovat Sophii v tom, že bude mlčet.

Nepovolí ji nervy? Neřekne to otci?

Domníval se, že ne. Její reakce ve chvíli, kdy dívčina mrtvola vypadla ze skříně, byla obdivuhodná. Musí mít nervy ze železa, když reagovala takovým způsobem.

Samozřejmě byla v šoku, ale neztratila hlavu a nevykřikla, dokonce ani neomdlela, což by se většině žen asi stalo. Jen zbledla a rukama si zakryla obličej, ale rychle se vzpamatovala. Vyšla z místnosti, a on ji viděl, jak si sedá a zapaluje cigaretu.

U ženy, která je schopna zachovat se tímto způsobem po všem, co se přihodilo, není pravděpodobné, že jí povolí nervy. Pokradmu na ni pohlédl. Sledovala film a její obličej byl naprosto bez výrazu. Měla jen odhodlaně sevřené rty, čehož si na ní nikdy nevšiml; jinak vypadala jako vždy, když byla v kině.

Určitě jí bylo jasné, že by pro otce i pro ni bylo katastrofální, kdyby byl odhalen. Byl si naprosto jist, že se na její mlčení může spolehnout.

Film skončil pár minut před půlnocí.

Když se přes Croisette vraceli zpět do hotelu Plaza, Floyd bombardoval syna otázkami ohledně jeho názoru na film. Otázky byly technického rázu a Jay ve snaze je zodpovědět dělal chybu za chybou.

„Pro boha živého!“ vyštěkl Delaney, když mu došla trpělivost. „Ty snad přemýšlíš patou. Připadá mi, že ses o svém budoucím povolání nenaučil ani to nejelementárnější. Poslyš, promluv si s Cooperem, ano? Ať tě trochu vzdělá.“ Obrátil svou pozornost k Sophii. „Než půjdeme za van Astersovými, musím ještě zavolat do Paříže. Touhle dobou se už nebude spojení přerušovat.“ Prsty luskl na Harryho Stonea, který kráčel za nimi. „Dohlédni, aby auto počkalo, Harry. Chci si promluvit s Courtneyem. Ve francouzském tisku se o našem filmu příliš nepíše.“

„Půjdu napřed,“ řekl Jay. „Docela rád bych se prošel.“

„Jen běž,“ řekl Delaney úsečně. Pořád se na syna zlobil za jeho mizerné znalosti, které se projevily, když se ho vyptával. „Uvidíme se ráno.“

„Dobrou noc, Jayi,“ řekla Sophia a pohlédla mu zpříma do očí.

„Dobrou noc,“ odpověděl Jay.

Bezúspěšně se pokoušel vyčíst z jejího pohledu nějakou zprávu. Zastavil se a nechal je jít napřed.

Přešel promenádu, na okamžik se zastavil a ohlédl se na hustý dav tísnící se za kovovými zábranami postavenými před hotelem. Sledoval, jak otec se Sophií jdou po příjezdové cestě, a slyšel, jak se ozval šum hlasů z davu číhajícího na filmové hvězdy, když poznali Sophii.

Otočil se a pomalu kráčel po promenádě směrem ke Casinu.

Byl osamělou postavičkou kráčející svou cestou pryč z centra veškerého dění, pohybující se proti proudu lidí, kteří směřovali k hotelu.

Protože měl na sobě frak, zvědavci si ho zkoumavě prohlíželi a v duchu si kladli otázku, zda náhodou nemíjejí osobnost, kterou by mohli pumpnout o autogram.

Jay byl příliš zabrán do vlastních myšlenek, než aby si všiml, že ho někdo pozoruje. Začínal přemítat, jestli náhodou ten jeho nápad nemůže vybouchnout. Teď, když první vlna vzrušení pominula, nebylo to už tak napínavé a vzrušující, jak si v duchu představoval.

Napínavé to přestalo být díky čekání. Tím se to pokazilo. Kdyby se tak mohl zbavit dívčina těla nyní; kdyby tělo bylo odhaleno za pár minut a kdyby policie okamžitě dorazila a zahájila vyšetřování, byl by zachován rytmus toho vzrušení. Ale když si uvědomil, že se na mrtvolu nepřijde ještě nejméně pět hodin, tak ho představa dlouhého čekání na další události deprimovala.

Dav valící se k hotelu Plaza nyní prořídnul. Jay minul Casino, a když zamířil ke Quai St. Pierre, ulici vedoucí podél přístavu, kde byly zakotveny jachty a motorové čluny, zaslechl, jak hodiny na ulici odbily jednu.

Nábřeží bylo opuštěné. Šel pomalu a prohlížel si jachty a motorové čluny zalité měsíčním svitem.

Když došel na konec přístavu, usedl na pachole – sloupek sloužící k uvazování lodí – a zapálil si cigaretu.

Seděl tam možná dvacet minut, kouřil a prázdným pohledem přejížděl vodní hladinu v přístavu zalitou měsícem, která vypadala jako olej; pak zaslechl, že se k němu kdosi blíží, a zamračeně se ohlédl.

Nějaká dívka právě slézala z kola a zbytek cesty ho tlačila.

Zastavila se přímo ve světle měsíce a opřela si kolo o stočené lano. Na sobě měla tmavomodré džíny, bílou blůzku bez rukávů a sandály bez podpatků. Vypadala zhruba stejně stará jako Jay, možná trošku mladší, asi tak na devatenáct let. Byla blondýnka. Vlasy jí volně dopadaly na ramena. Byla hezká, ale ne krásná, postavičku měla okouzlující, ale přitom nepůsobila nijak vyzývavě.

Jay ji pozoroval a hlavou se mu honily myšlenky, co asi dělá touto dobou v osamělém přístavišti.

Dívka na něj pohlédla, když se zastavila na okraji mola, pak si dřepla, uchopila lano, jímž byl přivázán motorový člun, a začala si ho přitahovat blíž k sobě.

Když si Jay všiml, že hodlá nastoupit do člunu, vstal a zamířil k ní.

„Smím vám pomoct, mademoiselle?“ otázal se a zastavil se dívce za zády.

Vzhlédla. Měsíční svit jí dopadal přímo do obličeje. Byl okouzlen čistotou a jasem jejích očí. Plaše se na něho usmála a zavrtěla hlavou.

„Já to zvládnu, monsieur, děkuji.“

V jejím hlasu postřehnul slabý jihofrancouzský dialekt.

Sklonil se a uchopil lano.

„Podržím vám ho,“ řekl. „Děkuji.“

Vklouzla do člunu.

Sledoval ji, jak sundavá nepromokavou plachtu z motoru.

„Vy jedete takhle pozdě někam pryč?“ zeptal se.

„Ano. Za čtvrt hodiny začne naprosto ideální odliv.“

„Na co?“

„Na rybaření, samozřejmě.“

„Jedete sama na ryby?“

„Jistě.“

Byl šokován jejím věcným tónem s přídechem nezávislostí. Sledoval, jak navíjí šňůru startéru. Když jen tak mimochodem za šňůru zatáhla a startér se roztočil, všiml si, že má více síly, než by čekal.

Po třech pokusech motor odmítl nastartovat a ona si rozmrzele povzdechla.

„Asi jsou zanesené kontakty,“ řekl. „Vyčistím vám je.“

Zavrtěla hlavou.

„To je v pořádku, děkuji vám, monsieur. Já to zvládnu. Ušpinil byste se.“ Začala se hrabat v krabici s nářadím. „Nejdete náhodou právě z kina?“

„Ano. Heleďte, mně nevadí, že se ušpiním. Rád bych vám pomohl.“

„Ale ne, prosím vás. Zvládnu to. Byl ten film dobrý?“

„Nic moc. Kamera byla skvělá, ale zbytek mě nudil.“

Konečně našla šroubovák a začala uvolňovat šroubky z krytu.

„Vy máte něco společného s filmem?“ zeptala se.

„No, řekl bych že ano.“

„Na Američana mluvíte velmi dobře francouzsky.“

Měl z té lichotky radost.

„Strávil jsem dva roky v Paříži. Určitě vám nemohu nijak pomoct?“

„To je v pořádku, děkuji. Musí být zajímavé pracovat u filmu. Ráda bych pracovala v nějakých ateliérech. Znáte hodně populárních herců?“

„Jen pár.“

Přerušila práci a vzhlédla k němu.

„Setkal jste se někdy s Jamesem Deanem? Mám doma jeho podepsanou fotografii. Myslím, že byl skvělý. Setkal jste se s ním někdy?“

„Ne.“ Jay si také dřepl na hranu mola. „Jezdíte v noci často rybařit?“

„Vždycky, když je správný odliv.“

„To musí být zábava.“

Prudce zavrtěla hlavou.

„Není. Často je to zklamání. Víte, já prodávám to, co chytím. Potřebujeme peníze.“

„Ale nočním rybařením si přece nemůžete moc vydělat.“

„To ne, ale každý frank se hodí. Můj otec je invalida. Má kavárnu na Rue Foch. Obchody tam nejdou nijak zvlášť dobře, tak se musím snažit nějak zvyšovat náš příjem.“

„Vy také pracujete v kavárně?“

„Samozřejmě.“

„A v noci rybaříte?“

„Ano, když je odliv příznivý.“

„Vypadá to, že pracujete dost těžce.“

Usmála se.

„Ano, ale nevadí mi to. Vy také těžce pracujete?“

„Někdy.“

Přemýšlel o tom, jak by asi reagovala, kdyby jí řekl, že jeho otec je Floyd Delaney. Napadlo ho ale, že by to asi byla chyba.

Přitahovala ho a zajímala. Líbil se mu její prostý, přirozený způsob řeči. Na nic si nehrála a on cítil, že je upřímná. „Jak se jmenujete, mademoiselle?“ zeptal se.

Zrovna připevňovala nazpět kryt motoru, ale ustala v práci a vzhlédla.

„Ginette Bereutová. A vy?“

Jay zaváhal.

„Jay Mandrel,“ řekl – uvedl dívčí jméno své matky.

„Zůstanete tady dlouho?“ zeptala se, když ovíjela šňůru kolem startéru.

„Tři čtyři dny a pak odjíždím do Benátek.“

„Do Benátek? Tam bych strašně chtěla. Má to něco společného s filmem?“

„Ano. Natáčíme materiál pro pozadí.“

„No, nemůžu tady zůstat a povídat si…“

Prudce zatáhla za šňůru a motor nastartoval. Naznačila mu, aby odvázal lano, a on neochotně jeden konec uvolnil, stočil ho a hodil do člunu.

Usmála se a posunkem mu poděkovala.

Když se člun začal vzdalovat, Jay se napřímil. Sledoval dívku, jak řídí člun směrem k výjezdu z přístavu.

Náhle zalitoval, že ji nepožádal, jestli by nemohl jet s ní, a zlobil se sám na sebe, že na to pomyslel tak pozdě.

Pohlédl na hodinky. Bylo půl druhé. Uvažoval, kdy se dívka asi vrátí. Měl před sebou ještě stále dvě hodiny čekání, než bude třeba vrátit se do hotelu. Rozhodl se zůstat v přístavu trošku déle s nadějí, že ji zase spatří.

Jak tam tak seděl a rozhlížel se po přístavu v očekávání, že zaslechne vzdálený zvuk motoru, který bude známkou dívčina návratu, začal házet modré korálky, které měl v kapse, daleko do vody.
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Floyd Delaney řídil svého obrovského bentleye po Moyenne Corniche. Sophie seděla vedle něj.

Večeře v Chateau de Madrid neměla chybičku; croustade de langouste, místní speciality byly velmi chutné, van Astersovi velmi zábavní, velkolepý panoramatický pohled na přístav Villefranche a mihotavá světýlka mysu Ferrat jako z pohádky a Ausone, ročník 1947, bylo to nejlepší víno, které kdy okusil.

Delaney si říkal, že by se měl cítit spokojeně a uvolněně, ale nebylo tomu tak. Cítil spíše nervozitu a podrážděnost a malý ošuntělý citroën, který se před ním motal a bránil mu v předjetí, ho přiváděl k šílenství.

Přiblížil se bentleyem kousíček za zadní nárazník citroënu a udeřil tvrdě dlaní na klakson. Ozvalo se trojhlasé troubení, které téměř srazilo potácející se autíčko ze silnice.

Pak hnal bentleye před citroënem a řítil se z dlouhého kopce do Nice.

Proč jsem tak nervózní? ptal se sám sebe.

Pohlédl stranou na Sophii. Seděla bez hnutí, v obličeji ani stopy po nějakém výrazu. Stalo se něco zlého? Obvykle byla tak živá, hovorná a zábavná. Celý večer seděla tiše stažená do sebe a kdykoli na ni pohlédl, znepokojilo ho, jak tvrdý výraz má v očích. Na bradě se jí objevila rýha, jíž si nikdy předtím nevšiml a která jí propůjčovala téměř agresívní vzhled.

Dělalo mu to starosti. Zvykl si na její starostlivou péči. Jeho přání byla i jejími, jeho potřeby byly i jejími potřebami, ale dnes večer, jako by pro ni neexistoval.

„Vrtá ti něco hlavou, kočičko?“ zeptal se náhle, když zpomalil, aby mohl projet zatáčkou kolem přístavu.

Sophia stále zírala před sebe a nevnímala ho.

„Hej! Co je s tebou?“ naléhal Delaney zvýšeným hlasem. „Slyšelas, co jsem říkal?“

Sophia sebou trhla a pohlédla na něj, pak se usmála.

„Promiň, miláčku. Přemýšlela jsem. Cos to chtěl?“

Delaney se zamračil.

„Zdá se, že ti něco vrtá hlavou. Čím se to užíráš? Jsi celý večer jako ve snách.“

Sophii celý večer pronásledovala myšlenka na mrtvou dívku v Jayově skříni. Čím více přemýšlela o tom, co se stalo, tím více ji to rozčilovalo. Už jen to pomyšlení, že kvůli jakési Jayově touze po vzrušujícím zážitku se mladá krásná dívka, stojící na počátku své kariéry, proměnila v jakýsi kus hmoty bez života na dně skříně.

Sophia několikrát v průběhu večera málem s celým příběhem vyrukovala, a to nejen před Floydem, ale také před van Astersovými. Ovšem vždycky se ovládla.

Floyd je jako býk před vraty do arény. Není v něm žádná rafinovanost. A vražda znamená policii. Nikdy by ho ani ve snu nenapadlo policii nezavolat.

Rozhodla se, že pokud to bude v jejích silách, zachrání jeho i sebe před těmi hroznými články v novinách. Ale to neznamenalo, že by nechala Jaye bez trestu. V okamžiku, kdy si bude jistá, že ho policie naprosto nepodezírá z jakékoli odpovědnosti za smrt té dívky a až budou pryč z Francie, řekne to Floydovi. Pak se to musí zařídit tak, aby mohli toho kluka zavřít doma a mít jistotu, že se už nikdy nedostane ven.

Nikdy se už nesmí dostat zpět na svobodu. Snadno by podlehl nutkání zopakovat si někdy později takový pokus a mohla by na to doplatit nějaká další důvěřivá dívka.

Sophia na sebe měla vztek, že se prozradila. Rychle odvedla Floyda daleko od skutečného tématu svých úvah.

„Promiň, Floyde. Přemýšlela jsem o tom svém stříbrném norkovém kožichu. Musím si nechat přešít límec,“ řekla bezstarostně. „A to je dost problematické. Včera jsem viděla Maggie v tom jejím. Má střih přesně jako můj. A vypadala příšerně!“

Delaney podrážděně zhluboka nabral dech.

„Pro boha živého! Ty mi chceš namluvit, že si celý večer děláš starosti s tím zatraceným límcem? Už jsem si začínal myslet, že se stalo něco opravdu vážného.“

„Pokud mám vypadat tak příšerně jako Maggie, miláčku, pak je to opravdu vážné.“

Delaney bezmocně zavrtěl hlavou. Natáhl ruku a popleskal ji po koleni.

„Zapomeň na to. Kup si jiný kožich. Já ho zaplatím. Nechci, aby sis dělala hlavu kvůli takovým hloupostem. Zítra se po něm poohlédneme. Možná objevíš něco, co se ti bude líbit. Jestli ano – kup si to.“

„Můj muž!“ řekla měkce. „Můj milující, laskavý, velkorysý muž!“

Delaney vypnul hruď. To už bylo lepší. Takové zacházení dokázal snášet čtyřiadvacet hodin denně.

„No, možná, že opravdu nejsem tak úplně k zahození,“ řekl s úšklebkem, „ale jeden nikdy neví, miláčku.“ Přidal plyn, protože se dostali na širokou silnici vedoucí do Antibes. „Víš, čím jsem starší a čím déle jsem naživu, tím víc jsem si jist, že peníze všechno spraví. Jsi smutná, protože tvůj kožich nevypadá dobře. Fajn, můžu ti sehnat jiný a ty už smutná nebudeš. Podívej, třeba tohle auto. Je to dobrý vůz. Jenže já nechci jen nějaký výstavní kousek, co je samý chróm a kilometr dlouhý. Chci auto, které nejen vypadá, že stojí milión babek, ale i miliónově jezdí a já sám se v něm cítím přímo dvoumiliónově. Kdybych neměl peníze, k smrti bych se užíral touhou po takovém autě. Ale já peníze mám, takže si tuhle nádheru můžu dovolit, a nemám žádné komplexy. Peníze všechno spraví. Jen jich musíš mít moc.“

Ale ani všechny Floydovy peníze nemůžou napravit tu příšernou věc, co udělal Jay, pomyslela si Sophia. Nemůžou vyvážit vraždu. Floyd se může pokusit tahat za nitky, sehnat nejlepší právníky, dokonce si promluvit se soudcem, ale jakmile budou porotě předložena fakta a Jay bude shledán vinným, žádné peníze, kolik jich na světě je, si nemohou koupit tisk, aby nerozmázl tu strašnou věc, že syn Floyda Delaneye je vraždící šílenec.

Když projížděli úzkou cestou před Antibes, aby se dostali na hlavní silnicí do Cannes, řekl Delaney náhle: „Rozhodl jsem se nebrat Jaye s sebou do Benátek. Chci ho nechat v Nice.“

Sophia ztuhla. Rychle pohlédla na manžela,

„Myslíš, že je to dobrý nápad, miláčku?“

„Jo. Ten kluk nezná elementární věci o výrobě filmů. Verneuil točí nějaký film v ateliérech v Nice. Technicky je naprosto skvělý, svou práci ovládá do posledního puntíku. Chci, aby ho Jay viděl při práci. Bude to pro něj užitečnější než potloukat se po Benátkách.“

Sophia se vyplašila. Jay nemůže být ponechán o samotě. Nedá se odhadnout, co může provést. Kromě toho pro něj bude daleko bezpečnější být mimo Francii, až policie zahájí vyšetřování.

„Ale on se do Benátek těší,“ zkoušela to. „Myslíš, že je to spravedlivé, Floyde? Koneckonců, má prázdniny. Možná je to pro něj na několik let poslední šance spatřit to město a my oba víme, že za to stojí.“

Delaneyův obličej potemněl.

„Podívej, lásko, já si to rozhodnu sám. Pro toho kluka je daleko důležitější naučit se svou práci než dělat skopičiny v Benátkách. Bude mít hromadu času, aby se tam někdy podíval. Chci, aby se naučil něco z francouzské techniky, když už je tady.“

Sophia znala Floyda dost dobře na to, aby na něj nenaléhala. Když už se jednou rozhodne, špatně snáší sebemenší odpor.

S hrůzou pomyslela na nebezpečí, když Jay zůstane o samotě, a znovu pocítila nutkání říct Floydovi pravdu. Ale překonala ten neodbytný pocit zbavit se tak zodpovědnosti. Pořád ještě před sebou mají tři dny, než odjedou do Benátek. Počká a uvidí, co se za ty tři dny přihodí, a pak se teprve rozhodne.

Pohlédla na osvětlené hodiny v palubní desce automobilu. Bylo za pět minut tři čtvrtě na tři. Až se dostane do hotelu, musí si pohovořit s Jayem. Musí se dozvědět, co zamýšlí udělat s mrtvolou té dívky. Při tom pomyšlení se jí zmocnila mrazivá nevolnost. Jak může Jay doufat, že dostane dívku z hotelu, aniž by si ho někdo všiml?

Co asi dělá v této chvíli? uvažovala.

Kdyby věděla, co dělal Jay právě ve chvíli, kdy s Floydem uháněli po hlavní silnici do Cannes, asi by ji to pořádně znepokojilo.

Jay čekal hodinu a půl na Ginettin návrat. Když uslyšel hlasitý zvuk motoru, vyskočil a pocítil neznámý pocit radosti a vzrušení.

Ginette překvapilo, když spatřila, že na ni čeká, a na okamžik zaváhala, než se ho při vystupování ze člunu chytila za ruku.

„Měla jste štěstí?“ zeptal se, když se sehnula, aby přivázala člun.

„Malé, ale větší než včera večer. Zítra večer to bude ještě lepší, protože odliv bude dřív.“ Položila košík, který vytáhla ze člunu, a zkoumavě si ho prohlížela. „Vy jste tady celou dobu čekal?“

„Ano, je to tady hezké. Kromě toho, chtěl jsem vás ještě vidět.“

Pohlédla na něj zpříma, usmála se a v očích neměla ani stopy po nějaké ostýchavosti.

„Opravdu? Myslela jsem na vás, když jsem byla na moři.“

„Chtěl jsem vás poprosit, jestli bych se k vám nemohl připojit. Můžu zítra jet s vámi?“

Přikývla.

„Samozřejmě, jestli chcete. Budu tady okolo půlnoci.“

„Pak se tady setkáme.“

„Dobrá.“

Sebrala košík a rybářské vlasce a zamířila ke svému kolu.

„Kde jste říkala, že je ta vaše kavárna?“

„V Rue Foch. Je na rohu. Jmenuje se ‚La Boule d’Or.‘ – ‚Zlatá koule‘.“ Zasmála se. „Není na ní nic zlatého kromě zlaté rybky v okně.“ Odmlčela se a podívala se na něj. „Co budete teď dělat?“

„Půjdu do postele.“

„Kde bydlíte?“

Instinktivně vycítil, že by jí neměl prozradit, že bydlí v hotelu Plaza. Nesmí se dozvědět, že je synem milionáře. Byl si jist, že by to ovlivnilo jejich počínající přátelství.

„Bydlím v hotelu Paříž,“ uvedl slušný hotel na bulváru Alsace. Pak, po chvilkovém zaváhání, dodal. „Myslím, že jste překrásná. Neříkal bych to, kdybych to nemyslel vážně.“

V bílém svitu měsíce spatřil, jak se jí hrne krev do tváře.

„Fakticky?“ Usmála se a on viděl, že jí udělal radost. „Díky. Jsem ráda, že si to myslíte.“ Přehodila si popruh od košíku přes rameno a chystala se nasednout na kolo. „Uvidíme se tedy zítra v noci, ano?“

Ano, uvidíš mne zítra v noci, pomyslel si Jay. Pokud mě nechytnou, jak nesu mrtvolu té dívky do výtahu. Co to říkají katolíci? Že jsem v rukou Božích? Od této chvíle do zítřejší noci se toho přece může tolik přihodit!

„Budu tady zítra o půlnoci.“

Natáhla ruku.

„Takže dobrou.“

Uvědomil si, že pevný stisk její studené dlaně mu zrychluje tep. Najednou si byl jist, že kdyby ji potkal dříve, neudělal by to, co udělal.

„Dobrou noc.“

Sledoval ji, jak odjíždí pryč, a pak se vydal na dlouhou cestu do hotelu Plaza.
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Joe Kerr usnul s hlavou na stranu a pootevřenou pusou. Zdálo se mu o manželce. Byla to noční můra, která rušívala jeho spánek. Znovu se viděl v cadillacu a v uších mu zněl příšerný křik jeho umírající ženy, při němž tuhla krev v žilách. Viděl se vystupovat z vozu a přecházet k místu, kde byla zaklíněna mezi zadní nárazník a stěnu garáže. Zadní koncová světla automobilu ozařovala její rozbité, krvácející tělo.

S trhnutím se probudil, když Floyd Delaney s manželkou vystupovali z výtahu a přecházeli chodbou. Na chvilku se zastavili přede dveřmi apartmá a Delaney zápolil s klíčem.

Joe slyšel Delaneye říkat: „Panečku, teď skočím rovnou do peřin. Jak se cítíš, zlatíčko?“

Sophia říkala: „Já to udělám také. Mám dojem, že bych mohla spát snad celé týdny.“

Joe sledoval, jak vcházejí do pokoje, a zatřásl svou rozbolavělou hlavou ve snaze vyjasnit zakalený mozek. Pohlédl na hodinky. Bylo za deset minut tři.

Jak dlouho spal?

Vzpomněl si, že kontroloval čas za pět minut tři čtvrti na jednu. Pak musel usnout. Odešla Lucille Balu z apartmá v době, kdy spal? O tom pochyboval. Fakt, že se probudil, když se Delaney s manželkou vraceli, ho přesvědčil, že kdyby dívka odcházela, všiml by si toho.

Sáhl po půlpintové lahvičce whisky a zarazil se, když uslyšel výtah. O chvíli později se dveře znovu rozlétly a do chodby vstoupil Jay Delaney.

Joe ho sledoval, jak přichází chodbou ke dveřím pokoje č. 27. Pozoroval ho, jak opatrně bere za kliku a pak otevírá dveře. Tak tedy dobrá, rodinku máme zpátky. Co se asi stane?

Kde je Lucille Balu? Joe se odevzdaně obrnil trpělivostí na další dlouhé čekání.

V apartmá políbila Sophia manžela na dobrou noc, vešla do svého pokoje a zavřela dveře. Opřela se o ně a naslouchala. Po několika minutách zaslechla šumění sprchy, což ji přesvědčilo o tom, že se Floyd skutečně chystá do postele; s největší opatrností otevřela své dveře a vyšla do salónu ve chvíli, kdy se vracel Jay.

Jay se rychle rozhlédl a pak se jemně zeptal: „Kde je otec?“

„Šel si lehnout. Chci s tebou mluvit, Jayi.“

„Tady?“ Pokynul směrem ke svému pokoji a ona přikývla. Vešli společně a Jay usedl na okraj postele, zatímco Sophia se opřela o dveře.

Sophia byla napjatá a bledá, ale Jay byl klidný; oči skryté za tmavými skly jí naprosto neumožňovaly rozeznat, co skutečně cítí. Zeptala se, „Přemýšlels o tom, co uděláš?“

Od chvilky, kdy opustil Ginette, byl Jay podrážděný. Zjistil, že ho jaksi obtěžuje pomyšlení na to, že se nějak musí zbavit Lucillina těla. Když ji zabil, domníval se, že odstraňování její mrtvoly bude vzrušující zkouškou jeho schopností, ale nyní, s hlavou plnou Ginettina rozkošného obličejíku, litoval, že se na ni nemůže plně soustředit a že se musí v duchu zabývat mrtvou dívkou.

„Dám ji do výtahu, do nejvyššího patra a nechám ji tam,“ řekl. „Nikdo nebude s to určit, kde zemřela. To je nejbezpečnější způsob.“

Sophia to uznala. Její bystrý rozum jí napovídal, že díky té jednoduchosti by to mohlo vyjít.

„Ale může tě někdo vidět,“ řekla.

Jay pokrčil rameny.

„Ano, ale žádný plán nemůže být naprosto bez chybičky. Musím to riziko podstoupit, ledaže…“ Odmlčel se a významně na ni pohlédl.

„Ledaže co?“ řekla prudce.

„Ledaže bys mi chtěla pomoct.“

Sophia ztuhla.

„Pomoct? Pokud to udělám a chytí tě, pak budu spoluviníkem.“

„Ano, to by se mohlo stát.“ Mnul si bradu a mračil se. „Byl to jenom nápad. Ten plán by mohl být bezchybný, kdybych měl na chodbě někoho, kdo by mě varoval, jestli někdo nejde, než ji dostanu do výtahu. Největší riziko je pronést ji chodbou. Třeba někdo půjde po schodech…“

„Chystáš se k tomu teď?“ zeptala se Sophia.

Jay pohlédl na hodinky. Bylo půl čtvrté.

„Klidně. Výtah je teď bez obsluhy. Tohle je nejvhodnější okamžik.“

„Teď? Hned teď?“

„Ano, až odejdeš.“

Sophia zaváhala a pak se rozhodla. V sázce bylo všechno, co získala ve svém boji o slávu, a všechno, čeho dosáhl její manžel. Záleželo jen na tom, jestli náhodou nepůjde nějaký opozdilec po schodech ve chvíli, kdy Jay ponese dívčino tělo chodbou.

Brát na sebe takové riziko mohlo vyprovokovat katastrofu, řekla si. Musím mu pomoci.

„Jdu ke schodišti,“ řekla tiše. „Pokud by někdo šel, zavolám ‚dobrou noc‘. Musíš být velice rychlý, Jayi.“

Zíral na ni v němém údivu.

„To znamená, že mi pomůžeš? Nechápu. Proč to děláš? Můžou tě poslat do vězení.“

„Nezáleží na tom, proč to dělám,“ řekla stroze. „Prostě to udělám.“ Pohlédla na něj, bledá v obličeji, se třpytem v očích. „Ale nemysli si, že mi za tohle nezaplatíš, Jayi. Zaplatíš, a tvrdě.“

Zamračil se a ruce sevřel v pěst.

„Jistě.“ V hlase mu zaznívala hořkost. „Byl jsem pěkně naivní, když jsem si jen na okamžik pomyslel, že to děláš kvůli mně. Děláš to pro sebe a pro otce, co?“

„Je to tak zvláštní?“ řekla Sophia chladně. „Proč bychom měli trpět kvůli tomu, cos provedl? Kdyby se o tom dozvěděl tvůj otec, vydal by tě policii. On má sice sílu čelit děsivé publicitě procesu a soucitu ze strany našich přátel, ale já přesto nehodlám dopustit, aby brutální, hnusný čin duševně vyšinutého kluka zničil budoucnost mého manžela. Pokud to bude v mých silách. Jsem připravena vzít na sebe riziko vězení raději než být svědkem toho, jak veškerá tvrdá práce tvého otce přichází vniveč a jak je zničen můj společenský život. Proto ti pomůžu, ale ať tě ani nenapadne, že si tu zvrhlost, které ses dopustil, neodskáčeš.“

Jay vytáhl své cigaretové pouzdro, otevřel je a nabídl Sophii. Zaváhala, ale pak si vzala cigaretu. Stála naprosto bez hnutí, zatímco on zapaloval nejdříve jí a pak sobě.

„Tak ty si myslíš, že jsem šílenec?“ řekl a posadil se znovu na postel. „To je zajímavé. Pochopitelně se naprosto mýlíš. Nejsem šílenec. Udělal jsem to z nudy. Ty nechápeš, jaké to je, doopravdy se nudit. Po celá léta jsem z hloubi duše toužil, aby se něco stalo. Něco neobvyklého a vzrušujícího. Neexistuje větší vzrušení než riskovat svůj život. Proto jsem ji zabil.“ Odmlčel se a jeho ruce se neklidně pohybovaly nahoru a dolů po stehnech, když na ni zíral. „Ale já budu upřímný, Sophie. Mýlil jsem se. Není to zase tak vzrušující, jak jsem si představoval. Nakonec jsem prožil jen jediný okamžik, který stál za to. Byla to přesně ta chvíle, kdy ses neočekávaně vrátila. Tenkrát mě mrazilo. Ale pak všechno bylo zase nudné a pitomé.“

Sophia na něj s odporem pohlédla.

„Nechce se mi poslouchat tvé vysvětlování, Jayi. Udělal jsi hroznou věc a teď se musíš pokusit uchránit mne a otce od následků.“

„Jistě.“

Jeho lhostejný úsměv ji pořádně rozčílil.

„Jsi připraven?“ zeptala se a otevřela dveře.

„Jo.“

„Přivolám výtah. Pospěš si.“

Přešla do salónu a dodávala si odvahy. Jakmile se dostala ke dveřím vedoucím na chodbu, zaslechla Jaye přecházet přes pokoj a odemykat skříň.

Vyhlédla do pusté chodby a pak jí prošla až k výtahu a stiskla tlačítko. Uslyšela tichý zvuk, jak výtah sjížděl dolů. Rychle se přiblížila ke schodům a nahlédla přes zábradlí. Přehlížela opuštěné schodiště a srdce jí bušilo tak divoce, že sotva popadala dech.

Stála tam jako ztuhlá, vyděšená loutka, sledovala schodiště a naslouchala.

Jay se musel pohybovat velmi rychle a tiše, protože nic nezaslechla. Polekaná, že mu to tak dlouho trvá, se už už chtěla vrátit, když tu uslyšela výtahové dveře. Zavřely se a za okamžik se ozval zase ten zvuk napovídající, že výtah je v pohybu.

Rozhlédla se a pak upřeně pozorovala přes celou chodbu červené světýlko výtahu, které označovalo, že výtah jede vzhůru.

Na krátký okamžik zůstala nehybně stát a pak se vrávoravým krokem vrátila zpět do apartmá.

Vstoupila, zavřela za sebou a okamžitě přešla do Jayova pokoje.

Dveře skříně byly otevřeny. Podívala se dovnitř a pocítila, že se jí křečovitě stahuje žaludek. Ve skříni nebylo ani stopy po tom, že by tam více než dvanáct hodin ležela mrtvá dívka.

Když vyšla z pokoje, vrátila se do salónu a posadila se. Roztřásla se zimou a nevolností a cítila obrovskou únavu. Zavřela oči a uvolněně si opřela hlavu.

Tak zůstala sedět po dlouhých pět minut, než uslyšela, jak se otevírají dveře. Vzhlédla.

Vstoupil Jay. Zavřel dveře a zamknul. Byl pobledlý a horní ret se mu leskl potem.

Podívali se na sebe.

„Je to v pořádku,“ řekl.

„Určitě?“

Přikývl a vytahoval kapesník, aby si osušil ruce a zápěstí.

„Ano. Nikdo mě neviděl. Vyjel jsem výtahem do nejvyššího patra a nechal ji tam. Cestou dolů jsem nikoho nepotkal.“

„Policie tady bude každou chvíli. Začne vyšetřování. Nezůstaly ve výtahu tvé otisky?“

Netrpělivě pokrčil rameny.

„Výtah používají stovky lidí. O to strach nemám.“

„Co jsi udělal s těmi korálky?“

„Hodil jsem je do moře.“

„Jsi si jistý, že tady nezůstal ani jediný?“

„Ano. Jsem si naprosto jist.“

„Neměla kabelku?“

„Ne.“

„Víš to s určitostí? Dívky vždycky mívají kabelky, Jayi.“

„Ona ji neměla. Jsem si tím jistý.“

Sophia se začala trošku uklidňovat. Možná to nakonec bude v pořádku, pomyslela si. Jak by mohla policie uhodnout, že dívka zemřela zrovna v tomhle apartmá? Staví je opravdu jejich jméno a pověst mimo okruh podezřelých?

„Pak už musíme jen doufat, Jayi. Teď si jdu lehnout.“

„Díky za pomoc,“ řekl Jay. „Nemusíš mít obavy. Nikdo mě neviděl.“

Ale v tom se mýlil.

Joe Kerr viděl Sophii vycházet z pokoje a mačkat knoflík výtahu. Sledoval, jak se pokradmu pohybuje chodbou až ke schodišti a nahlíží přes zábradlí.

Naklonil se kupředu v čirém úžasu a vrtalo mu hlavou, co asi dělá, když tu spatřil vycházet z apartmá nejistým krokem Jaye s ochablým tělem Lucille Balu přehozeným přes rameno.

Joe poznal dívčiny modrobílé šaty a barvu jejích vlasů. Byl tak překvapen, že vidí Jaye vynášet dívku z pokoje, že zůstal jako opařený, a když sáhl po fotoaparátu, bylo již příliš pozdě. V té chvíli se již dveře výtahu zavřely a on jen slyšel, jak vyjíždí nahoru.

Sledoval Sophii, jak se vrací chodbou nazpět, a když procházela přímo pod jedním světlem, všiml si, jak špatně vypadá – jako by měla každou chvíli omdlít.

Vyčkával.

O pár minut později viděl, jak jde Jay po schodech, prochází chodbou k číslu 27, otevírá dveře a mizí uvnitř. Slyšel, jak se v zámku otočil klíč.

Joe seděl pořád bez hnutí a svýma žabíma, vodnatýma očima hleděl na dveře apartmá č. 27.

Jeho vypitému mozku chvíli trvalo, než přijal jako fakt to, co viděl, ale ani potom tomu docela nevěřil.

Čekal přede dveřmi Delaneyova apartmá velice dlouho. A jak míjely hodiny, začal propadat zoufalství, že plýtvá svým časem, stejně jako jím plýtval již tolikrát při některých beznadějných akcích, o kterých také doufal, že by se mohly zvrtnout v něco, co by mohlo zaujmout Manleye, a vydělat mu nějaké peníze.

Lucille Balu vešla do pokoje ve čtyři hodiny odpoledne. Ten kluk, Jay Delaney, ji zjevně v bezvědomí vynesl ven o dvanáct hodin později a vyvezl nahoru výtahem.

Proč byla v bezvědomí? Co se s ní v průběhu těch dvanácti hodin dělo?

Joe se potýkal s tou záhadou a v hlavě měl zmatek. Součástí této hádanky byla evidentně i panička Floyda Delaneye. Chovala se jako skautík, když zjišťovala, jestli je čistý vzduch, aby mohl elegantní Jay vynést tu dívku v bezvědomí z apartmá.

Dal té dívce nějaké drogy, nebo ji snad opil, aby ji dostal do postele? uvažoval Joe. Ovšem žena jako Sophia Delaneyová by s něčím takovým zcela jistě nechtěla mít nic společného.

Ale faktem zůstávalo, že dívka byla v pokoji dvanáct hodin a že ji vynesli v bezvědomí.

Kdyby tak mohl dokázat, že mladý Delaney dal dívce drogy a Sophia Delaneyová napomáhala takovému činu, to by bylo panečku něco pro noviny!

Nejistě vstal.

Kam ji ten hoch asi odvezl? přemítal. Byl si naprosto jist, že dívka nebydlí v hotelu. Kam ji asi odložili, aby se vyspala z předávkování nebo alkoholického opojení, do něhož ji dostal ten kluk?

Joe vyšel ven ze svého úkrytu a tiše procházel chodbou k výtahu; pak si řekl, že by mohlo být nebezpečné přivolávat výtah právě do tohoto patra, takže vyšel po schodišti o jedno patro výš.

Než se dostal do třetího patra, pěkně se zadýchal. Schody, společně s dietou sestávající se ze dvou lahví whisky denně, to nešlo moc dohromady.

Palcem si přivolal výtah. Opřený o zeď poslouchal, jak přijíždí, a plánoval si, jak začne odshora a prohledá každý prázdný pokoj, který najde, dokud dívku neobjeví.

O pár sekund později ztuhl a na tváři mu vyrazil pot, protože u nohou mu leželo mrtvé dělo Lucille Balu.

Ležela na zádech, nohy skrčené, vyhrnutou sukni nad kolena. V brunátném, překrveném obličeji, z něhož Joeovi přebíhal mráz po zádech, měla křečovitý výraz naprostého zděšení. Na krku měla jasně patrné stopy po nějaké šňůře, kterou někdo brutálně utáhnul a zanechal tak úzkou modřinu na její jemné opálené kůži. Dlouhé štíhlé prsty se jí v agónii zkroutily jako drápy a oči lezoucí z důlků měly příšerný výraz smrti.

Při pohledu na mrtvou dívku Joe náhle ucítil píchání u srdce. Zavrávoral a připadalo mu, že omdlí. Ustoupil dozadu s obličejem staženým bolestí. Nějakou dobu stál bez hnutí; byl si vědom, že to byl nebezpečný šok pro jeho srdce, které už nějakou dobu podezíral, že funguje špatně. Pak se s jistým úsilím obrátil a pomalu se šoural zpátky chodbou ke schodišti.

Noční vrátný, který seděl u recepce a zběžně listoval stránkami časopisu Paris-Match, byl překvapen, když spatřil Joea, jak se potácí dolů po schodech a nejistě přechází k otáčecím dveřím – východu na Croisette.

Poznal ho a zašklebil se. Pomyslel si, že Joe někde nahoře vyspával opičku, a sledoval ho, jak se s obtížemi motá ve dveřích, s pocitem úlevy, že ho nebude otravovat.

Joe neustával v chůzi a v hlavě měl pusto a prázdno.

Ještě než dorazil do hotelu Beau Rivage – podřadného pajzlíku na ulici Rue Foch – a došel do pokoje, v němž bydlel, vzpamatoval se natolik, že začal v duchu rozebírat to, co viděl.

Před dvaceti lety byl Joe reportérem novin New York Inquirer a psal o všech zločinech, které se udály. Za ty čtyři roky, co u nich pracoval, vyfotografoval bezpočet těl brutálně zavražděných lidí. Vůči hrůzám, které vídal, získal naprostou odolnost. Také býval schopen na první pohled říct, jak ti nešťastníci, které fotil, zemřeli.

Věděl tedy, že Lucille Balu byla uškrcena šňůrou, kterou jí někdo jako smyčku přehodil přes hlavu a pak pevně zatáhl. Z jejího překrveného obličeje, rudé čáry kolem krku a zděšeného výrazu se dalo nepochybně usuzovat, že byla zavražděna.

Jeho první okamžitou reakcí bylo pohovořit si s Manleyem. Při takovém trháku potřeboval spolupracovníka. Už už se natahoval po telefonu, aby si nechal spojit neslýchaně drahý hovor s Hollywoodem, když vtom se zarazil. Hlavou mu probleskl nápad a on se zase pohodlně opřel, aby si jej promyslel.

Floyd Delaney byl až pětinásobným milionářem. Joe měl ve svém Rolleiflexu nezvratný důkaz, že Lucille Balu vstoupila do Delaneyova apartmá přesně ve čtyři. Každý soudní lékař, který alespoň za něco stojí, může říct tak na půlhodinu přesně, v kolik zemřela. A Joe si byl stoprocentně jistý, že dívka byla zavražděna mezi čtvrtou a čtyřmi pětačtyřiceti, v době, kdy byl Jay Delaney v apartmá.

To mohlo znamenat jedině to, že ji zavraždili buď mladý Delaney, nebo Sophia Delaneyová. Joe věděl, jak je nepravděpodobné, že by to udělala Sophia, ale bylo mu jasné, že vraždě napomáhala.

Tady má přímo na dlani situaci, ze které může něco vytřískat. Proč volat Manleye? Proč se zatěžovat s psaním? Všechno, co musí Joe udělat, je, že si promluví s Delaneyem, dohodnou se na finančním vyrovnání za Joeho mlčení, a on bude v pohodě až do konce života.

Joeův zbrázděný obličej se při tom pomyšlení rozzářil. Upravil si umolousaný polštář pod hlavou, aby měl větší pohodlí.

Možná by mohl přinutit Delaneye, aby se rozloučil tak s půl miliónkem. S tím by Joe mohl jít klidně do penze a usadit se někde na francouzské Riviéře. Koupil by si vilku, sehnal hospodyni, která by se o něj starala, a vzdal by ten boj s konkurencí mladých bystrých reportérů, kteří se snaží vyšoupnout ho z místa. To by byla teda strašná blbost, kdyby Manleymu všechno vybreptal!

Zamračil se a promnul si svůj rudý žilkovaný nos.

Půl melounu! S takovým balíkem by mohl mít vilu s výhledem na moře; mohl by si dovolit pohodlné křeslo, dobré rádio a nevysychající přísun whisky. To není špatné, pomyslel si. A navíc už nikdy žádná práce!

Jak tak ležel a opájel se příjemnými představami, zneklidnila ho najednou jedna věc. Když půjde k Delaneymu a požádá ho o půl milionu za mlčení, dopustí se, technicky vzato, vydírání. Pokud by s ním Delaney nehodlal uzavřít tenhle obchod, mohl by se dostat do rukou policie. A za předpokladu, že by se Delaney s penězmi rozloučil a on tedy mlčel, stane se spoluviníkem vraždy. A když na něho přijdou, může si klidně odsedět pěkně tvrdý trest.

Joe se při pomyšlení na oplétačky s policií otřásl a znovu pocítil nutkání zavolat Manleymu, aby mu vyklopil celou historku a nechal ho, ať se s ní potýká, jak chce. Ale jakmile se natáhl po telefonu, znovu zaváhal.

„Klídek,“ řekl si nahlas. „Počkej a uvidíš, jak se věci vyvinou. Máš fotky. Nesmíš to uspěchat. Když se poldové dostanou tomu klukovi na stopu, Delaney možná skočí po příležitosti odkoupit ty fotografie. Musíš to jenom brát s klidem a trpělivě čekat. Je to zapeklité, ale s tím se vyrovnáš. Tohle může být ta nejskvělejší věc, co se ti v životě stala, tak to nesmíš zvorat.“

Natáhl se po vypínači a zhasl světlo. Bylo za deset minut půl páté. Jeho tělo toužilo po spánku. Jakmile se příšerně špinavý pokojík ponořil do tmy, zavřel oči a usnul. Zdálo se mu, že nese rozdrcené krvácející tělo své ženy chodbou v hotelu Plaza.

Lucille Balu kráčela vedle něj a vzrušeně se pochichtávala.
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V 6.15 ráno si číšník, který šel na své stanoviště ve třetím patře, povšiml, že dveře výtahu jsou otevřeny, a přistoupil k nim, aby je zavřel.

O pár minut později, na základě jeho zoufalého telefonátu, spěchali na místo činu Vesperini, zástupce ředitele hotelu, a Cadot, hotelový detektiv.

Vesperini se právě chystal odejít z hotelu do velkého květinářství. Byl hladce oholen a jako ze škatulky. Oblékl si dobře střižený oblek a do klopy zasunul karafiát.

Cadot, který vyskočil z postele, měl na sobě sako a kalhoty spěšně natažené přes pyžamo. Obtloustlé tváře měl neoholené a ještě oteklé od spánku.

Dva muži se dívali na mrtvou dívku a jejich reakce byly zcela odlišné. Vesperini okamžitě přemýšlel o pověsti hotelu a o tom, co je nutné zajistit, aby hosté nepocítili sebemenší nepohodlí.

Cadot naopak jen s obtížemi skrýval své nadšené vzrušení. Od jeho nástupu do hotelu se zatím nestalo nic, co by mu umožnilo prověřit detektivní talent. Tohle pro něj byla obrovská šance a on v duchu již viděl svou fotografii v novinách.

Cadot říkal: „Kdyby byl monsieur tak laskav a uvědomil inspektora Devereauxe. Já zatím zůstanu zde. Nejvhodnější by bylo umístit cedulku s nápisem ‚nefunguje‘ na dveře tohoto výtahu ve všech patrech.“

Vesperini instruoval zírajícího číšníka, aby to zařídil, a pak rychle Cadota opustil, aby zavolal policii a uvědomil vedení.

Když Cadot osaměl, pečlivě si prohlédl dívku – dával při tom pozor, aby s ní nepohnul. Poznal ji a uvědomil si, jaké je štěstí, že není tak úplně neznámá. Až se ta zpráva rozšíří, její vražda bude hlavní senzací.

Lehce se dotkl dívčiny paže. Byla ztuhlá jako prkno, z čehož usoudil, že musí být mrtvá přinejmenším dvanáct hodin. Byla snad uškrcena ve výtahu? To se zdá nepravděpodobné. Vzhledem k tomu, že nebyla ubytovaná v hotelu, přišla sem určitě někoho navštívit.

Zavřel výtah, opřel se tučnými zády o dveře a dumal, za kým asi ta dívka přišla na návštěvu a proč byla uškrcena.

O deset minut později, když inspektor Devereaux z canneského oddělení vražd přijel výtahem na opačném konci chodby se čtyřmi muži v civilu v patách, stále ještě rozjímal.

Došlo ke krátké poradě a pak Cadot požádal o dovolení jít se převléknout a oholit, zatímco inspektor bude provádět své předběžné vyšetřování.

Inspektor souhlasil a Cadot odspěchal do svého suterénního bytu.

Inspektor Devereaux byl malý muž podsadité postavy, kterému táhlo pomalu na padesátku. Měl kulatý obličej s menším nosem zahnutým jako zobák, úzkými tvrdými rty a jasnýma černýma očkama. Byl to schopný policejní inspektor s pověstí puntičkáře. Při pohledu na mrtvou dívku, kterou vídal na fotografiích v časopisech jako Jours de France a Paris Match, si uvědomil, že tento případ bude mít ohromnou publicitu a bude poměrně obtížné ho vyřešit.

Také mu došlo, že dívka nemohla být uškrcena ve výtahu. Byla zavražděna v jednom z pěti set hotelových pokojů. Vzhledem k tomu, že ve všech bydleli bohatí a významní lidé, vyšetřování bude muset být vedeno s nezměrným taktem a opatrností.

Dívčino tělo bude nutno odstranit z výtahu tak rychle, jak jen to bude možné; dal tedy příkazy, aby je okamžitě vyfotografovali, pak přistoupil k Vesperinimu, který pobíhal v pozadí, a zeptal se, zda má nějaký volný pokoj, kam by mohlo být tělo přeneseno v okamžiku, kdy policejní fotograf dokončí svou práci.

Vesperini navrhl toaletu, protože všechny pokoje byly obsazeny, a Devereaux s tím souhlasil.

V deseti minutách bylo dívčino tělo vyfotografováno a pak přeneseno na toaletu, kde ji položili na podlahu. V té chvíli již dorazil soudní lékař a Devereaux ho nechal o samotě provést prohlídku.

Jeho muži zatím zkoumali kabinu výtahu a všechny hladké plochy poprášili, aby sejmuli otisky prstů.

„Každý otisk, který najdete, chci mít zaznamenaný v kartotéce,“ říkal jim Devereaux. Pak je nechal plnit jejich úkoly a společně se svým zástupcem, Henri Guidetem a Vesperinim sešli dolů do hotelové haly.

Vesperini poskytl inspektorovi svou kancelář. Jakmile se inspektor usadil k velkému mahagonovému stolu, požádal, aby přivedli hotelového portýra.

Ze svých zkušeností Devereaux věděl, že největší pozorovací schopnosti ze všech členů hotelového personálu mají vždycky portýři. Zjistil, že to bývají vynikající svědkové a spousta hotelových případů byla vyřešena díky informacím těchto skvělých pozorovatelů.

Portýr, který právě nastoupil službu, vešel do kanceláře, potřásl si rukou s Devereauxem, s nímž příležitostně hrával koulenou, když měl inspektor náhodou chvilku volna.

Portýr se už o všem doslechl, takže Devereaux nemusel plýtvat časem aby mu vysvětlil, co se přihodilo. Okamžitě se pustil do výslechu.

„Můžete mi říct, kdy ta dívka přišla do hotelu?“

Portýr při přemýšlení obrátil oči v sloup.

„Bylo to asi tak ve čtyři odpoledne.“

To Devereauxe překvapilo.

„Čtyři odpoledne? Takže byla v hotelu více než čtrnáct hodin. Ptala se po někom?“

„Ne. Přešla halu a zamířila ke schodišti, jako by přesně věděla, kam jít.“

„Ona nejela výtahem?“

„Ne.“

„Pak se dá tedy předpokládat, že pokoj, který navštívila, je v prvním, nebo ve druhém patře, ne? Kdyby byl ve třetím, použila by výtahu.“

Portýr přikývl.

„Souhlasím.“

„Ptal se po ní někdo?“

„Asi tak v půl sedmé se jeden z novinářů ptal, jestli už odešla,“ řekl po dlouhém přemýšlení portýr.

„Řekl jsem mu, že ne.“

„Kdo to byl?“

„Monsieur Joe Kerr,“ řekl portýr a z tónu jeho hlasu inspektor odhadoval, že si o Kerrovi nic dobrého nemyslí. „Je z jednoho amerického bulvárního plátku jménem Peep. Takové chlápky bych v hotelu nejradši neviděl. Je to mazavka a už od pohledu je odporný.“

Devereaux si udělal první poznámku na list papíru, který před ním ležel. Napsal svým pečlivým rukopisem: Joe Kerr, mazavka, od novin, Peep. Žádal informace o L. B. 18.30.

„Neříkal, proč se o tu dívku zajímá?“

„Ne. Ale předtím mi dal tisícifrankovou bankovku, abych mu řekl, kdy se někdo z rodiny Delaneyových vrátí do apartmá ve druhém patře. Já ho znám a strašně mě překvapilo, že chlápek jako on mi dává tolik peněz.“

„Delaneyovi?“ Devereaux byl nadšený filmový fanda a měl obrovské znalosti o filmových hvězdách a producentech. „To by mohl být ten americký producent, že?“

„Samozřejmě. Monsieur Delaney, jeho paní a syn mají apartmá ve druhém patře.“

Devereaux si udělal další poznámku.

„Nikdo jiný se na tu dívku neptal?“

„Ne.“

Devereaux se zamračil a pohrával si s tužkou. Byl trochu zklamaný. Doufal, že od portýra získá užitečnější informace. Měl sice něco, od čeho by začal, ale byl si naprosto jist, že Joe Kerr se o Lucille Balu zajímal z čistě profesionálního hlediska. Koneckonců, Kerr se vyptával v šest třicet, kdy dívka byla evidentně už nejméně dvě a půl hodiny v hotelu.

Nicméně portýrovi poděkoval a řekl mu, že kdyby si vzpomněl na cokoli, co by mohlo vyšetřování pomoci, ať ho znovu vyhledá.

Jakmile portýr odešel, Devereaux zvedl telefon a požádal o spojení s toaletou ve třetím patře, kde soudní lékař prováděl svou prohlídku.

Dívka v ústředně již o všem věděla a byla informovaná i o tom, co se kde děje, takže ho okamžitě spojila.

„Tak máte už pro mě něco?“ zeptal se inspektor, jakmile dostal spojení s lékařem.

„Vy vždycky tak spěcháte,“ zabručel soudní lékař. „Mohu vám ovšem říct, kdy zemřela. Bylo to někdy mezi půl čtvrtou a půl pátou odpoledne; ne dříve a ne později.“

„Do hotelu vstoupila pár minut před čtvrtou.“

„Pak byla zavražděna mezi čtvrtou a půl pátou.“

„Ještě něco?“

„Byla uškrcena brokátovou šňůrou – téměř jistě šňůrou od závěsu. Vzorek šňůry se jí otiskl do kůže. Nebude těžké ji podle něj najít.“

„Řekněte Benoitovi, ať otisk okamžitě vyfotografuje. Zjistěte, jestli to nemůže hned vyvolat a okamžitě mi dát fotku. Řekněte mu, že nevadí, když nebude suchá.“

„Řeknu mu to, ale tím se zdrží prohlídka.“

„Otisk je důležitý. Máte pro mě ještě něco?“

„Pod nehty na dívčině pravé ruce jsou kousky kůže. Určitě musela svého vraha poškrábat, než ji zabil. Podle množství kůže bych řekl, že to budou pořádně hluboké škrábance. Buď na zápěstí, nebo na předloktí.“

Devereaux přimhouřil oči a přikývl.

„Výborně,“ odpověděl a zavěsil. Obrátil se ke Guidetovi, který seděl na kraji stolu a poslouchal: „Může to být daleko snazší, než jsem předpokládal. Chci, abyste mi zjistil, kde ta dívka bydlela. Pracovala pro Pařížskou filmovou společnost. Měli by to vědět. Zjistěte, co dělala včera. Chci mít kompletní přehled o tom, kde se pohybovala, zejména mezi druhou a čtvrtou hodinou odpoledne. Vezměte si na to, kolik mužů chcete, ale udělejte to důkladně. Chci mít výpovědi všech majitelů člunů, dozoru pláže, lidí z obchodů. Budou ji znát a pokud ji zahlédli, řeknou nám to. Zjistěte, kde bydlí ten chlápek Kerr, a přiveďte mi ho sem. Až půjdete ven, řekněte Cadotovi, ať sem přijde.

Guidet přikývl a rychle vyšel z kanceláře.

O pár minut později vstoupil Cadot, hladce oholen a ve svém nejlepším obleku.

„Viděl jste vcházet tu dívku do hotelu?“ zeptal se Devereaux, jakmile Cadot usedl.

„Ne. Ve čtyři hodiny jsem procházel po chodbách. To je má obvyklá praxe,“ řekl Cadot. „Tou dobou zůstává v pokojích jen málo lidí a já tedy chodím na obhlídku. V hotelu je v době festivalu velmi mnoho cizinců, takže pro zloděje by bylo snadné proklouznout nahoru.“

Devereaux se zašklebil.

„Pak by tedy bylo snadné pro někoho, kdo tu nebydlí, využít jeden z pokojů a v něm tu dívku zabít?“

„Neřekl bych, že by to bylo snadné, ale někteří naši klienti jsou nepozorní a nechávají své klíče ve dveřích. Je jistě možné využít prázdného pokoje, ale bylo by to velmi riskantní.“

„Je to jedna z možností, které nesmíme přehlédnout, ale ani já si nemyslím, že se to tak stalo. Myslím, že dívku zavraždil někdo, kdo v hotelu bydlí. Protože zemřela mezi čtvrtou a půl pátou, muselo být její tělo ukryto až do okamžiku, kdy měl vrah dojem, že je bezpečné přemístit ji do výtahu. To byl chytrý tah. Můžete vzít jed na to, že nebyla zavražděna ve třetím patře. Fakt, že vycházela po schodech pěšky, podle mě svědčí o tom, že se to stalo buď v prvním nebo ve druhém patře. Dá se nějak zjistit, kdy byl výtah naposledy použit, než byla dívka nalezena?“

Cadot se decentně uculil.

„To jsem už pro vás zjistil, inspektore. Výtah jezdí bez obsluhy od tří hodin. V té době stál v přízemí, aby na něj viděl noční vrátný. Mezi půl čtvrtou a čtvrtou – nepamatuje si to přesně na minuty – vrátný údajně spatřil červené světýlko označující, že si někdo výtah přivolal. O několik minut později se světýlko rozzářilo znovu, takže bylo jasné, že se výtah dal mezi patry znovu do pohybu. Podle mne se dá bezpečně předpokládat, že v té chvíli použil výtahu vrah. Od toho okamžiku se už výtah nepohyboval.“

Devereaux si udělal poznámku.

„Viděl jste při své obchůzce po chodbách někoho, kdo tam neměl co dělat?“

Cadot přikývl.

„Ano. Ve druhém patře byl jeden novinář. Přistihl jsem ho, jak poslouchá za dveřmi Delaneyova apartmá.“

„A kdo to byl?“ otázal se Devereaux s tužkou v pohotovosti.

„Jmenuje se Joe Kerr. Je to…“

„Ach tak. O tomto muži již mám své informace,“ řekl Devereaux. „Začíná mne zajímat. Co dělal za dveřmi monsieura Delaneye?“

„Tvrdil, že mu bylo dole v recepci řečeno, že monsieur Delaney je uvnitř.“

„A bylo tomu tak?“

„Ne. Byl tam jeho syn. A odešel o pár minutek dříve, než jsem přistihl Kerra venku za dveřmi.“

„Takže nikdo jiný v apartmá nebyl?“

„Přesně tak.“

„Říkal jste, že Kerr poslouchal za dveřmi?“

„Aspoň to tak vypadalo. Možná zaklepal a čekal, až mu otevřou.“

„V kolik to bylo hodin?“

„Ve třičtvrtě na pět.“

Devereaux si třel koncem tužky nos.

„Brzy poté, co ta dívka byla zavražděna,“ řekl jakoby sám pro sebe. „Takže ten chlápek Kerr byl v hotelu přibližně v době její smrti.“

„Vypadá to tak.“

„Můžete mi zjistit, kdy z hotelu odešel?“

„To bych mohl. Zeptám se nočního vrátného, který tady čeká, až ho zavoláme.“

Zatímco Devereaux čekal, přebíral si v hlavě informace, které se dozvěděl. Pohlédl na hodiny na stole. Bylo za pět minut tři čtvrtě na osm.

Cadot byl za chvilku zpátky.

„Noční vrátný tvrdí, že viděl Kerra odcházet dnes ráno, za pět minut čtyři.“

Devereaux, který si ťukal tužkou o zápisník, se napřímil a vzhlédl.

„Říkal mu, co dělal v hotelu v tak pozdních hodinách?“

„Ne. Sešel dolů po schodech a vrátný tvrdí, že byl stejně opilý, že šel velice nejistým krokem. Vyšel ven, aniž cokoliv řekl.“

„To začíná být zajímavé. Bylo to přesně v době, kdy bylo dívčino tělo uloženo do výtahu.“ Devereaux nahlédl do poznámek. „Dívka byla uškrcena šňůrou od závěsu. Jsou takové šňůry ve všech hotelových pokojích?“

Cadot omluvně pokrčil rameny.

„To nevím, ale nebude těžké to zjistit.“

„Zjistěte mi to,“ řekl Devereaux. „Pokud jsou v různých patrech různé šňůry, sežeňte mi vzorky.“

Cadot prohlásil, že udělá vše, co bude v jeho silách, a vyšel z kanceláře.

Devereaux se pohodlně opřel v koženém křesle. Zapálil si cigaretu, mračil se na protější stěnu a zarputile bafal. Vstoupil Benoit, policejní fotograf. Na blok před Devereauxe položil vlhký snímek.

„Tady to je, inspektore,“ řekl. „To je maximum, co pro vás mohu udělat, než se dostanu do laboratoře.“

Devereaux si snímek pečlivě prohlížel. Z kapsy vytáhl lupu a sklonil se níž, pak se narovnal a zvětšovací sklo odložil.

„To není špatné. Šňůra je brokátová – vzor je zcela jasný. Nemyslím, že bude těžké ji identifikovat, až bude nalezena.“

Když se Cadot vrátil, Devereaux ještě stále studoval fotografii. Cadot přinesl dvě hedvábné šňůry od závěsů – jedna z nich byla šarlatová a druhá zelená.

Položil je na stůl.

„Brokátové šňůry mají pouze pokoje v prvním a druhém patře,“ řekl. „Něco takového jste si přál?“

Devereaux zkoumal ty dvě šňůry, pak odstrčil stranou zelenou, znovu si prohlédl šarlatovou a pak se opřel a věnoval Cadotovi úsměv.

„A tato šňůra pochází odkud?“

„Z druhého patra.“

„Začíná přihořívat. Teď víme, že byla uškrcena šňůrou podobnou této a to znamená, že byla zavražděna v některém pokoji ve druhém patře. Teď bych rád měl seznam všech, kteří na tom patře bydlí.“

Právě v tom okamžiku na stole zazvonil telefon. Zvedl ho Cadot a podal sluchátko inspektorovi.

„To je pro vás.“

Volal Guidet.

„Jsem v hotelu té dívky,“ říkal. „Jean Thiry, její agent, jde právě za vámi. Viděli ji, jak hovoří na pláži s nějakým mladíkem ve tři hodiny třicet. Byl identifikován dvěma svědky. Je to Jay Delaney, syn toho producenta.“

Devereaux se odmlčel na tak dlouho, že se Guidet zeptal: „Jste tam, inspektore?“

„Ano. Přemýšlel jsem. Chci muže jménem Joe Kerr. To je teď naléhavé. Soustřeďte se na to, abyste ho rychle našli. Vezměte si tolik mužů, kolik potřebujete,“ prohlásil Devereaux a zavěsil.

Pohlédl na Cadota.

„Jay Delaney,“ řekl. „Co mi o něm můžete říct?“

Cadot pokrčil rameny.

„Je mu asi jedenadvacet nebo dvaadvacet. Vypadá jako příjemný, tichý, dobře vychovaný mladý muž. Všichni Delaneyovi jsou příjemní lidé. Monsieur Delaney je přirozeně velice bohatý.“

„Můžete mi zjistit, zda ten mladý muž byl v hotelu ve chvíli, kdy ta dívka zemřela?“

„Zeptám se,“ řekl Cadot a vyšel z kanceláře.

Devereaux zvedl tužku a začal bezmyšlenkovitě čmárat po papíře. Když se Cadot vrátil, ještě pořád potahoval ze své cigarety.

„Mladý Delaney se vrátil do apartmá pár minut před čtvrtou,“ řekl Cadot. „Paní Delaneyová přišla prakticky ihned po něm.“

„Paní Delaneyová?“

„Ano. Recepční si vzpomíná, že žádala o klíč, a on jí řekl, že pan Delaney mladší právě šel nahoru.“

Devereaux vystrčil spodní ret a lehce na něj poklepával tužkou.

„Takže paní Delaneyová byla spolu se svým nevlastním synem přesně v době, kdy ta dívka zemřela?“

Cadot na něj ostře pohlédl.

„Vypadá to, jako byste si snad myslel, že s tím má něco společného…“

Devereaux pokrčil rameny.

„Člověk musí myslet na všechno, ale pochopitelně to tak nemusí být. My si teď ovšem musíme poslechnout, co nám k tomu může říct ten mazavka Kerr.“ Zamračil se. „Mate mě na tom jedna věc – proč ta dívka musela zemřít?“ Natáhl se po telefonu a zavolal soudního lékaře. „Jsou patrny nějaké známky toho, že by dívka byla sexuálně zneužita?“ zeptal se, když měl lékaře na drátě.

Chviličku mu naslouchal, pak něco zavrčel a zavěsil.

„Žádné zneužití, ani známky po pokusu o zneužití. Tak proč byla zavražděna?“

Zamračil se a začal si znovu něco čmárat do bloku.
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Chviličku po osmé se Jay probral z hlubokého spánku. Zvedl hlavu, aby se podíval na budík vedle postele, pak se zašklebil, zavrtal se hlouběji pod přikrývky a zavřel oči.

Pár minut ležel, přemýšlel o Ginette a pak si náhle vzpomněl na Lucille Balu.

Na maličký okamžik se ho zmocnil mrazivý nepříjemný pocit, ale potom si s netrpělivým pokrčením ramen řekl, že se nemá čeho bát.

Nebylo zrovna šťastné dát průchod tomu hloupému nutkání a zabít tu dívku. Ale mrtvoly se už zbavil a policie prakticky nemůže vystopovat zločin až k němu. Není nic složitějšího, než řešit vraždu bez motivu.

Přemítal, jestli už ji našli, a hnán náhlou nesnesitelnou zvědavostí zvedl sluchátko telefonu vedle postele, aby si objednal café complet přímo do pokoje.

Vstal z postele a dal si sprchu. Když vešel číšník a položil na stůl podnos se snídaní, právě si česal vlasy.

Jay si muže zvědavě prohlížel, ale z jeho netečného odulého obličeje se nedalo nic vyčíst.

„Co je to tady za rozruch?“ zeptal se lhostejně Jay, když si natahoval župan.

„Pardon, monsieur?“

„Měl jsem dojem, jako bych právě zaslechl venku nějaký hluk. Někomu se udělalo špatně?“

„Pokud se něco děje, nic o tom nevím, monsieur.“

Jay ho netrpělivým gestem ruky poslal pryč a jakmile číšník odešel, zamířil k otevřenému oknu a vyhlédl ven.

Ačkoli bylo relativně brzo, koupalo se už poměrně dost lidí a ještě více se jich procházelo po promenádě.

Naproti hotelu parkovala dvě policejní auta. Jay se znepokojeně usmál, couvl a nechal záclonu sklouznout zpět.

Takže ji už našli.

Chladivý oblázek vzrušení se mu v žaludku zvětšil do velikosti míčku přesně ve chvíli, kdy si naléval kávu a žíznivě pil. Pak se znovu vrátil do koupelny a spěšně se holil elektrickým strojkem.

Bylo by zajímavé sejít dolů a vidět na vlastní oči, co se děje, pomyslel si. Byla by koneckonců škoda nechat si ujít jakékoliv možné vzrušení poté, co tak dokonale připravil scénu pro všechny aktéry.

Když dopil druhý šálek kávy, natáhl si tričko, bavlněné kalhoty, na nohy plátěnky a zamířil ke dveřím. Pak se ale zarazil.

Vzpomněl si na tři škrábance na paži a podrobně je zkoumal. Byly trošku zanícené a na jeho opálené kůži rudě zářily. Bude bezpečnější vzít si něco přes sebe, pomyslel si. Vrátil se ke skříni, vytáhl bavlněnou bundu a vklouzl do ní.

První, čeho si všiml, když procházel chodbou, byl nápis „Nefunguje“ na výtahu. Takže už zahájili vyšetřování, pomyslel si a uvědomoval si narůstající pocit vzrušení. Možná tahle záležitost, kterou spáchal, nebude taková nuda. Nejvíce ho nudilo právě čekání. Nyní, když už byla policie v akci, by se z toho mohlo vyloupnout daleko větší vzrušení, než vůbec čekal.

Nenuceně scházel dolů po schodech. Jakmile se dostal k úpatí schodiště, které vedlo do haly, zastavil se, aby se porozhlédl.

Zdálo se, že nenápadný mechanismus hotelu funguje se svou obvyklou přesností. Poslíček rozděloval hromádku dopisů. Recepční si něco psal za pultem. Vesperini, zástupce ředitele, stál u otáčivých dveří a zjevně se kochal hortenziemi, které stály po stranách vchodu.

Jay vykročil kolem telefonních budek, odkud měl nerušený výhled na celou halu.

Po uniformovaných policistech nebylo ani vidu ani slechu a Jay pocítil trošku zklamání. Zdálo se, že hotel přijal odhalení mrtvé dívky v jednom z výtahů s neobyčejným chladem.

Přešel k hotelovému poslíčkovi a koupil si New York Times, pak si vybral křeslo, z něhož měl dobrý výhled na vchod, a posadil se.

Seděl tam a nahlížel do novin asi tak čtvrt hodiny, než si povšiml vysokého muže s širokými rameny, drsným obličejem a bystrýma očima, který vcházel do haly. Muž nejprve kývl na Vesperiniho, který mu jen lehce pokynul hlavou, a pak vstoupil do kanceláře za recepčním pultem.

Tak takhle to tedy je, pomyslel si Jay. Jsou tam uvnitř a mají poradu. Vsadím se, že jsou pořádně vyvedení z konceptu. To by mě zajímalo, kterým směrem vedou vyšetřování.

Vytáhl z kapsy své zlaté cigaretové pouzdro a zapálil si. Zrovna když pouzdro odkládal, otevřely se dveře jednoho výtahu a vystoupili z nich Jean Thiry a Guidet.

Guidet přivedl Thiryho k identifikaci dívčiny mrtvoly. Šok z pohledu na ni způsobil, že Thiryho chůze byla nyní poněkud nejistá. Byl bledý v obličeji a v očích měl výraz úžasu.

Jay sledoval ty dva, jak mizí v kanceláři za recepčním pultem. Odhadoval, že Thiry byl asi přizván nahoru kvůli identifikaci a přepadla ho morbidní zvědavost a touha vidět, jak asi ten chlápek musel zblednout. Začíná to být zajímavé, pomyslel si. Byla škoda, že ze svého křesla nemohl slyšet, co se děje. Alespoň sledoval odvíjející se představení.

Thiry byl znovu vyslýchán inspektorem Devereauxem, který s ním jednal jemně, když spatřil, jaký šok Thiry zažil. Thiry mu již řekl o vzkazu, který dostal, o vzkazu se zprávou, že dívka odjela na večer do Monte Carla. Devereaux nařídil Guidetovi vyslechnout lidi z informační služby, ale nikdo z nich si nemohl vzpomenout, kdo ten vzkaz posílal. Věděli jen, že byl telefonický.

Devereaux řekl: „Samozřejmě že vzkaz neposílala ta dívka. Poslal ho vrah, aby získal čas. Vy nemáte sebemenší představu, proč mohla být zavražděna?“

Thiry zavrtěl hlavou.

„Ne. To musela být práce nějakého šílence. Kdo by ji mohl chtít zabít? Vždyť to bylo skoro ještě dítě,“ a divoce se vysmrkal, aby přemohl své city.

„Takže monsieur Delaney se zajímal o budoucnost její filmové kariéry?“ ptal se Devereaux a nahlížel do poznámek, „a vy jste s ním měl v devět schůzku?“

„Ano. Chtěl se s ní setkat. Už jsem dokonce zařídil, aby se sešli v šest hodin v baru, ale pak jsem dostal ten vzkaz. Měl jsem takový dojem, že jí chce Delaney učinit nabídku, takže jsem ihned zajel do Monte Carla, abych ji přivezl zpět, ale nemohl jsem ji najít.“

„Přirozeně. V té době byla již mrtvá. Nechal jste dívku o samotě na pláži kolem půl čtvrté a šel jste do kina, kde jste se setkal s monsieurem Delaneyem. Tak je to správně, ne?“

„Ano.“

„Viděl jste pana Delaneye v devět a vysvětloval jste, že dívka odjela do Monte Carla a vy ji nemůžete najít?“

„Ano.“

„To je pro vás velmi nepříznivá záležitost, monsieur.“

„Ano.“ Thiryho obličej nabral hořký výraz. „Byla to její ohromná šance, ale moje také. Ten člověk, co to udělal, musí být dopaden a potrestán.“

„Přirozeně, ale musíte mi pomáhat, jak jen to bude možné,“ řekl Devereaux. „Tak především, můžete mi říct, zda měla ve zvyku nosit s sebou kabelku? Když byla nalezena ve výtahu, neměla u sebe nic. A to mě zaujalo. Dívky se obvykle bez nějaké kabelky nevypraví ani na krok.“

„Ano. Měla ji. Byla to kabelka, kterou jsem jí dal. Byla velice maličká. Nosila v ní pouze pudřenku, kapesník a rtěnku. Byla to úzká kabelka z ještěrčí kůže s jejími iniciálami.“

„Mohla ji přirozeně nechat ve svém hotelu. Musím se po ní ještě porozhlédnout.“

„V hotelu by ji nenechala. Nikdy jsem ji bez kabelky neviděl.“

Devereaux si udělal poznámku na list papíru před sebou.

„Je tady ještě něco,“ pokračoval Thiry. „Měla ve zvyku nosit korálové náhrdelníky. Předpokládám, že jí náhrdelník sundal lékař, když prováděl prohlídku. Nevšiml jsem si ho, když jsem ji viděl.“

„Náhrdelník? Když byla nalezena ve výtahu, žádný náhrdelník neměla. Ještě to prověřím. Už vás nenapadá nic, co byste mi chtěl říct? Neměla milence?“

„Ne. Byla to zodpovědná dívka. Myslela pouze na svou kariéru. Věděla, že má na vdávání ještě dost času.

Když Thiry odešel, dal Devereaux svým lidem instrukce, aby se pustili do hledání kabelky, pak vyšel do haly a přistoupil k recepčnímu pultu.

„Nevzpomínáte si, jestli mademoiselle Balu měla na sobě nějaký náhrdelník, když jste ji viděl vcházet do hotelu?“

Recepční se dlouze zamyslel, obličej mu zvážněl soustředěním, a pak přikývl.

„Ano, měla. Vzpomínám si, jak jsem si říkal, že ty modré korále hezky ladí s její opálenou kůží; měla náhrdelník z modrých safírů velkých asi jako lískové ořechy.“

„Máte pozoruhodnou paměť,“ poznamenal Devereaux. „Gratuluji.“

Recepční se uklonil a bylo vidět, že ho pochvala těší.

Jay vše sledoval a zrovna přemýšlel, kdo by asi mohl být ten muž, co vyšel z kanceláře a právě mluvil s recepčním. Bylo jasné, že je to nějaký policista, šířil kolem sebe atmosféru důležitosti a autority. Možná je to zrovna ten, který byl pověřen vyšetřováním.

Zkoumavě si ho prohlížel.

Drsný a bystrý chlápek, ohodnotil ho nakonec a znovu pocítil, jak se ho zmocňuje příval vzrušení.

Náhle si však uvědomil, že do haly vešel hotelový detektiv, který mu věnoval letmý tvrdý pohled. Pak detektiv přešel k policistovi. Jay se zájmem sledoval oba muže hovořící tichým hlasem. Oba najednou otočili hlavu a podívali se přímo na něj.

Jay byl tak zvědavý a tak strašně ho zajímalo, co se děje, že mu vůbec nedošlo, že je v hotelové hale jediný, kdo nepatří k hotelovému personálu; nenapadlo ho ani, že by tím mohl být nějak nápadný. Až do chvíle, kdy se k němu ti dva muži obrátili, se považoval za neviditelného diváka, který vychutnává vše, co se děje, aniž by si ho někdo povšiml.

Ihned ho zaplavila náhlá vlna strachu, takže se vyhnul pohledu obou mužů a předstíral, lhostejně, jak jen mohl, že se začetl do novin, které držel.

Možná byl příliš zbrklý, když sem přišel tak brzy ráno, pomyslel si a cítil, jak se mu zrychluje tep. Možná na sebe upoutal pozornost, ale ne, samozřejmě, vždyť na tom přece nezáleží. Policie nemá žádný důvod nějak ho spojovat s tou mrtvou dívkou. Přesto však bude bezpečnější okamžitě odejít. Půjde na procházku po promenádě a vrátí se, až bude v hale více lidí.

Nenuceně složil noviny a rychle pohlédl na ty dva zpoza ochranných skel svých tmavých brýlí, ale pak se mu srdce rozbušilo o závod a on ztuhl, protože policista se náhle odpojil od hotelového detektiva a namířil si to přímo k místu, kde Jay seděl.

Jay ho sledoval přicházet a zachvátila ho náhlá panika. Zůstal sedět bez hnutí, mezi prsty mu stále hořela cigareta, a vnímal, jak mu po celém těle vyráží mrazivý pot.

Policista zprvu neměl ve tváři vůbec žádný výraz, ale když se zastavil před Jayem, zkoumavě si ho prohlížel svýma černýma očima.

„Monsieur Delaney?“

„Ano,“ řekl Jay ochraptěle.

„Jsem inspektor Devereaux, canneská policie. Chtěl jsem vás požádat, zda byste mi mohl věnovat chvilku svého času, když budete tak laskav.“

Jay si nemohl pomoci, aby si jazykem trochu nenavlhčil rty, než promluvil: „Proč? O co vám jde?“

„Byl byste tak moc hodný a šel se mnou někam, kde bude více klidu?“ řekl Devereaux. „Třeba támhle do té kanceláře.“

Otočil se a vyrazil napříč halou, aniž by se znovu obrátil a sledoval, jestli jde Jay za ním.

Jay zůstal asi deset sekund sedět v křesle. Co má tohle znamenat? Strach mu svíral hrdlo. Copak něco zkazil? Nebo udělal nějakou neuvěřitelnou hloupost a oni už jsou mu na stopě? Přišel ten člověk proto, aby ho zavřel do vězení?

Pak se vzpamatoval, vstal a volným krokem přešel halu.

Tak tohle je ta zkouška, po které jsem toužil, pomyslel si. Jak mu něco mohou dokázat?

Ale z toho mrazivého strachu, který se ho zmocnil, mu začalo být trochu špatně. Ten pocit se mu nezamlouval, a když přicházel do kanceláře, kde na něj čekal inspektor, srdce se mu pořádně bušilo.













7. KAPITOLA
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Kdykoliv přijel Joe Kerr do Cannes dělat reportáž o filmovém festivalu, a toto byla jeho třetí návštěva, bydlíval vždycky v hotelu Beau Rivage, protože byl neobyčejně laciný, a protože měl dovoleno používat koupelnu k vyvolávání filmů. A také proto, že mu madame Brossette, majitelka hotelu, dovolovala čas od času sdílet s ní společné lože.

Po tolika letech života vdovce Joe rád uvítal každý zlomeček ženské laskavosti. A ačkoliv měl z té ženy díky jejím rozměrům, síle a výbuchům emocí trošičku strach, vždycky se dychtivě těšil na své každoroční návštěvy.

Pár minut po půl desáté ráno strčil snímky, které vyvolal, do vody v umývadle na poslední vyprání.

Pak se naklonil nad umývadlo a pečlivě si je prohlížel. Měl tři fotky. Jednu s Jayem Delaneyem odemykajícím dveře apartmá č. 27, druhou s Lucille Balu klepající na tytéž dveře a třetí se Sophií Delaneyovou s rukou na klice a netrpělivým výrazem ve tváři. Všechny tři obrázky měly společnou jednu věc – nástěnné hodiny, jejichž ručičky byly na každém snímku naprosto zřetelné. Ukazovaly, že Jay Delaney přišel ke dveřím pár minut před čtvrtou, dívka že dorazila přesně ve čtyři a Sophia ve čtyři hodiny sedm a půl minuty.

Joe si při prohlížení snímků odfoukl. Kdyby se fotky dostaly do rukou státního zástupce, ten hošík by byl jasnej, pomyslel si. A ještě k tomu by Delaneyově ženušce přišili spoluvinu.

Vyměnil vodu a pak, když si zapálil vyhaslou cigaretu, pustil se do úklidu nepořádku, který v koupelně udělal.

Zrovna když vyléval do záchodu ustalovač, zaslechl ťukání na dveře.

Trošku vyděšeně k nim přistoupil, odemknul a pootevřel je.

V úzké chodbičce stála madame Brossette, ruce v bok a zkoumavě si ho prohlížela svýma zelenýma očima, její malá rudá ústa tvořila tvrdou linku.

Madame Brossette bylo pětačtyřicet. Pochovala dva manžely a teď dychtila po tom získat třetího. Její poslední jí po sobě zanechal tento hotel, jehož hlavním cílem bylo pronajímat pokoje na hodinu dívkám, které šlapaly zapadlé uličky Cannes od časného odpoledne až do pozdní noci. Kromě tohoto zdroje příjmů byla madame Brossette také jedna ruka s pašeráky tabáku z Tangiers a také měla nějaké významné styky v Paříži, které se daly využít zejména při krádežích šperků.

Svým vzhledem vzbuzovala skutečně silný dojem. Byla téměř sto osmdesát centimetrů vysoká, masívně stavěná a vždycky Joemu připomínala jednu postavu z gangsterských komiksů. Obličej měla tvarovaný do srdíčka, vlasy barvy rzi a byla neskutečně tlustá.

„Nazdárek,“ řekl Joe chabě. „Sháníš mě?“

Madame Brossette se pohnula kupředu jako parní válec a Joe jí spěšně uvolnil cestu. Vešla do koupelny, zavřela dveře a své obrovské pozadí umístila na záchodové prkénko.

„Do čeho ses to zapletl, Joe?“ vyptávala se, oči tvrdé jako smaragdy.

„Jak – do čeho? Co tím myslíš?“ říkal Joe a opíral se o umývadlo, aby skryl snímky z jejího dohledu. „Do ničeho jsem se nezapletl. Děje se něco?“

„Pokud ses skutečně do ničeho nezapletl, tak se nic neděje,“ odpověděla a ještě pohodlněji se svými obrovskými půlkami usadila na prkénku. „Tak já jim teda řeknu, že jsi tady a že s tebou můžou mluvit.“

Joe pocítil píchnutí u srdce. Z jeho brunátného obličeje se vytratilo trošku barvy.

„Jim? Komu – jim?“

„No, komu asi, podle tebe? Právě sem přišli nějací policajti a ptají se po tobě.“

„Po mně?“

Joeovi se udělalo najednou tak špatně, že si musel rychle sednout na okraj vany.

„Policie? Po mně?“

„Neopakuj se pořád!“ V jejím hlase zazníval netrpělivý tón. Ona se policie nikdy nebála a neměla strpení s těmi, kdo se báli. „Řekla jsem jim, že tady nejsi, protože jsem si myslela, že ses třeba minulou noc dostal do nějakých potíží.“ Pohledem ho jakoby obviňovala. „Přišels sem dost pozdě.“

Joe si prsty prohrábl své řídnoucí vlasy a otevřel a zase zavřel pusu, aniž vydal hlásku.

„Byli to chlápci z oddělení vražd,“ pokračovala madame Brossette a upřeně ho sledovala. „Řekli mi, že když se nevrátíš, mám jim zavolat. Tak do čeho ses to zapletl?“

Joe nebyl pro nic za nic reportérem specializovaným na zločiny. Náhle si uvědomil, v jakém je nebezpečí. Ten prokletý hotelový čmuchal policii určitě řekl, že ho viděl na chodbě zhruba ve stejném čase, kdy ta dívka zemřela. Noční vrátný jim určitě řekl, kdy přesně ho viděl odcházet z hotelu. Rádi by se dozvěděli, co v hotelu celou tu dobu pohledával a co přitom viděl. Pocítil další píchnutí u srdce. A jsou určitě dost pitomí na to, aby si domýšleli, že mohl tu holku zabít!

Madame Brossette jej sledovala a viděla, jak jeho brunátný obličej nabírá světle zelenou barvu.

Tak on se fakticky do něčeho zapletl, pomyslela si a začala si dělat starosti, protože měla Joea ráda.

Byla to žena, která potřebovala milence. Když Joe nebyl v Cannes, mívala různé náhradníky, ale milování s Joem bylo cosi zvláštního. Byl to jediný muž, který na ni byl něžný, a pro ženu, která má těžký život, která nikomu nevěří a která si je naprosto přesně vědoma svého postupujícího věku, něha ze strany muže znamená velice mnoho.

„Raději bys mi to měl říct, Joe,“ řekla a zmírnila ostrý tón svého hlasu. „Tak do toho, zkus to ze sebe dostat. Víš přece, že mi můžeš věřit. Tak cos udělal?“

„Vůbec nic jsem neudělal,“ protestoval zprudka Joe. „Nedívej se tak na mě! Přísahám, že jsem neudělal ani ň!“

Pokrčila svými mohutnými rameny.

„Tak dobře, nerozčiluj se přece. Takže bude teda oukej, když zavolám policajtům a řeknu jim, že jsi tady?“

Joe sebou trhl.

Ne, to by teda nebylo oukej říct jim, že tady je. Když ho už jednou dostanou na okrsek a ten studený čumák Devereaux ho začne zpracovávat, bude jim muset buď říct pravdu, nebo bude muset lhát a to z něj dělá spoluviníka vraždy.

Musí se s Delaneyem setkat ještě dřív, než ho policajti najdou. Kdyby se Delaney odmítl rozloučit s penězi, pak by mohl zajít na policii a říct jim, co viděl. Kdyby mu Delaney peníze dal, pak by musel riskovat a policii lhát; a pořádný balík by už stál za jakékoliv riziko.

Doufal, že tu záležitost zvládne sám. Bylo mu jasné, že když se o tom něco dozví madame Brossette, vezme to do svých rukou. Ona by pak rozhodovala o penězích, které by dostal od Delaneye. Ona by mu koupila vilu a pak by mu muselo být milostivo samo nebe, kdyby si do vily pozval nějakou jinou a ona se o tom dozvěděla.

Ale věděl toho o ní dost na to, aby si uvědomil, že ona má daleko větší schopnosti něco takového zvládnout. Takže se nakonec zbaběle rozhodl přenést veškerou zodpovědnost na její mohutná bedra.

„Není na tom nic špatného,“ říkal, naklonil se a ztlumil hlas, „ale…“

Pak z něj vypadla celá ta historie.

Madame Brossette ho poslouchala, ohromné červené ruce složené v klíně, smaragdově zelené oči upřené na jeden bod s výrazem soustředění.

Příběh, který jí vyprávěl, jí zrychlil dech, a když rychle dýchala, začalo se jí dmout ohromné poprsí.

Neříkala nic, dokud neskončil, pak natáhla ruku a řekla stručně: „Tak se na to mrknem.“

Podal jí vlhké snímky a pozoroval ji, jak je podrobně zkoumá. Podala mu je zpátky. Poškrábala se na zátylku a řekla: „Dej mi cigaretu, Joe.“

Podal jí cigaretu, připálil jí a potom i sobě. „Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se dychtivě.

„Co si myslím?“ opakovala a její drobná rudá ústa se roztáhla do úsměvu. „Myslím, že tady máme hezkej zlatej důl, Joe. Co si chceš říct za ty negativy – pět milionů fřanků?“

„Tak nějak,“ řekl Joe. „On si to může dovolit.“

„Takže ty chceš jít za Delaneyem?“

„No jasně. Kdo jiný tam má peníze? Jasně, že půjdu za ním.“

„Tak to jsi teda vedle jak ta jedle, Joe. Já jsem ho viděla. Člověk s takovým obličejem se nebude mazlit s vyděračem. Udá tě na policii dřív, než se vzpamatuješ. Ta správná osoba, za kterou musíme jít, je ta ženská. Něco na ni vím. Víš, kde se narodila?“

Joe na ni zíral.

„Kde se narodila? Co to s tím má společného?“

Madame Brossette odhalila své bělostné zuby v rozšafném úsměvu.

„Hodně, Joe. Vyrostla v těch nejchudších neapolských uličkách. Ta nebude chtít jen tak ztratit to, co pracně získala. Proto je pro nás ten pravý člověk ona. Možná nemá hodně peněz na hotovosti, ale šperků má dost. Jen její diamanty mají cenu padesáti milionů franků. Prohlídla jsem si je, když je měla na zahajovacím večeru. Získali jsme slušný příliv penízků, Joe. Půjdem na ni pro začátek zlehýnka. Nejdřív ji donutím rozloučit se s nějakou drobností tak za dvacet miliónů a pak budeme postupně přitlačovat. Z toho bychom mohli pěkně rejžovat, když to vezmeme za správný konec.“

Joe se neklidně zavrtěl.

„Raději bych se přiklonil k jedné přímé splátce. Moc se mi nelíbí ten nápad se slušným přílivem penízků. Nějak moc se to podobá vydírání.“

Madame Brossette mu poklepala na koleno.

„Tohle nechej na mě, Joe. Já se o to postarám. Ty zůstaneš mimo. Budeš se muset zavřít ve svém pokoji a zmizet z dohledu, dokud se s ní nedohodnu, teprve pak se můžeš ukázat. Zařídím ti pokoj v jednom hotelu mé kamarádky v Antibes. Tak budeme moct vysvětlit policii, proč tě nemohli najít v Cannes. Jakmile se dozvíme, že ta dámička odjíždí, budeš muset jít na policii a všechno jim říct. Později to spolu promyslíme.“

„Ovšem tím se stanu spolupachatelem,“ namítl Joe chabě. Madame Brossette se stále usmívala.

„Jen se prosím tě uklidni, Joe. Člověk neudělá omeletu, aniž by při tom nerozbil pár vajec. Když zjistí, žes jim ty zalhal, ať už jednou nebo dvakrát, zjistí taky, že jsem já od ní vzala nějaké peníze.“ Její úsměv se ještě rozšířil. „Já nevypadám ustrašeně, že ne? Už kvůli těm penězům, které z toho můžeme vytřískat, to za to stojí. Oni nás přinejmenším nezabijou, což se třeba o mladém Delaneyovi říct nedá.“ Postavila se. „Půjdu dolů a zavolám jí. Ty se vrat do svého pokoje.“ O deset minut později ji Joe zaslechl, jak pomalu stoupá po schodech směrem k jeho dveřím. Celý nervózní a nedočkavý jí otevřel.

Madame Brossette se na něho povzbudivě usmála.

„Je to dobrý. Přijde mě navštívit. V půlhodince tu bude.“

„Ona přijde sem?“ řekl Joe zvýšeným hlasem. „To není moc dobrý nápad, nezdá se ti?“

„Proboha Joe, snad sis nemyslel, že si s ní chci promluvit v hotelu Plaza? Tady s ní můžu jednat i trošičku hruběji, když to bude nutné. Ona není žádná měkkota, Joe, to ti povídám. Bude se to s ní muset umět.“

Joe si nespokojeně přejel prsty po bradě. Najednou si přál, aby ji do toho vůbec nezatáhl. Pocítil nutkavou chuť na drink.

„No tak dobrá. Nechám to na tobě.“ Zacouval zpátky do svého pokojíku. „Dej mi vědět.“

„O nic se nestarej. Jen mi dej ty fotky a já obstarám zbytek.“

Joe zvednul ještě vlhké snímky a podal jí je. Sledoval, jak těžce schází po schodech dolů, pak se rychle otočil, zavřel za sebou a natáhl se po láhvi whisky.
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Inspektor Devereaux ukázal Jayovi na židli a sám se posadil za stůl.

Zkoumavě si Jaye prohlížel.

Dobře vypadající mladík, pomyslel si. Zdá se, že je nervózní. No to je ale pochopitelné. Každý je nervózní, když s ním mluvím. Je možné, že má něco na svědomí. To má většina lidí a obvykle mi to odhalí, když se s nimi setkám. Nechci ho nijak vyděsit.

„Nezlobte se, že vás připravuji o čas, monsieur,“ říkal, naklonil se dopředu a položil ruce na blok, „ale doufám, že mi budete schopen pomoci. Dovolte mi, abych vám to vysvětlil.

Dnes ráno bylo ve výtahu nalezeno tělo nějaké mladé ženy. Byla zavražděna. Mám jistý důvod věřit, že jste byl poslední, kdo ji viděl naživu.“

Jay se opřel hlouběji do křesla. Byl velice rád, že má tmavé brýle. Dávaly mu pocit ochrany. Trošičku se mu ulehčilo, když viděl, jak jsou náhle Devereauxovo chování i hlas plny přátelského porozumění, ale v duchu se varoval, aby si dával pozor. Ten muž na něj třeba chystá nějakou léčku.

„Zavražděna?“ řekl. „A kdo je to?“

„Lucille Balu,“ odpověděl Devereaux, zvedl tužku a znovu se pustil do čmárání v bloku. „Mám důvod věřit, že jste s ní včera odpoledne asi kolem půl čtvrté hovořil.“

„Lucille Balu?“ Jayovi se nějakým způsobem podařilo, aby mu v hlase zazněl šok a překvapení. „Ona byla zavražděna? Kdo to udělal?“

Devereaux se trpělivě usmál.

„To se právě pokouším odhalit, monsieur. Mluvil jste s ní včera odpoledne?“

„Ano, to by souhlasilo. Pózovala pro fotografy. Byl jsem na pláži. Můj otec se o ni zajímá, tak jsme spolu nezávazně konverzovali.“ Uvažoval o tom, kdo asi řekl policii, že je viděli, jak se spolu baví. To tedy zjistili pořádně rychle. „Skutečně si nemohu přesně vzpomenout, o čem jsme hovořili. Mluvili jsme jen pár minut.“

„Neříkala, kam se chystá, až odejde z pláže?“

„Ne. Myslím, že doufala, že jí můj otec obstará nějakou smlouvu. A určitě jsem se jí ptal, jestli by chtěla bydlet v Hollywoodu. Byla to jen taková společenská konverzace,“ řekl Jay a zvolna získával sebedůvěru.

Zachytili mě a přivedli k výslechu jen proto, že jsem byl tak netrpělivý a přišel do hotelové haly moc brzo, říkal si v duchu. Ale přesto si musím pořád dávat pozor. Byl si teď docela jist, že policista provádí jen rutinní výslech.

Devereaux si poklepával tužkou o stůl a přitom se ptal: „Vrátil jste se do hotelu kolem čtvrté?“

„Ano. Nějakou dobu jsem zůstal na pláži a pak jsem se rozhodl, že si zaplavu. Vrátil jsem se do hotelu pro plavky.“

„Nešla náhodou mademoiselle Balu navštívit vašeho otce?“ zeptal se Devereaux.

Jay ucítil, jak se mu na okamžik sevřelo srdce.

„Mého otce? Ale to ne. Můj otec byl v té době v kině.“

„Třeba to nevěděla. Nezmiňovala se o tom, že má v úmyslu ho navštívit?“

„Jistěže ne.“ Jay si uvědomil, že jeho hlas je zbytečně hlasitý a ovládnul jej. „O nějaké návštěvě mého otce vůbec nebyla řeč.“

Devereaux položil tužku.

„Pane Delaneyi, ptám se vás z toho důvodu, protože víme, že šla navštívit někoho, kdo má apartmá ve druhém patře. Vy jste ji nezahlédl, když jste šel do pokoje?“

Jayovi náhle vyschlo v ústech. Jak u všech všudy mohli zjistit, že šla do druhého patra? Copak ji někdo viděl? Bylo by možné, že ji někdo spatřil, jak klepe na jeho dveře?

„Ne, neviděl. Řekl bych vám to.“

„Jistě. Takže vy jste šel nahoru do pokoje, vzal si plavky a odešel. Je to tak?“

Jay v tom viděl nějakou léčku. Je možné, že ten muž ví víc, než se zdá.

„Už jsem chtěl odejít, když vtom přišla má nevlastní matka. Mluvili jsme spolu. Také ji napadlo, že si zaplave. Vzala si své plavky a odešla. Já jsem šel později. Musel jsem napsat nějaký dopis.“

Devereaux přikývl.

„A naprosto určitě jste dívku poté, co jste mluvili na pláži, v hotelu neviděl?“

„Jistěže ne.“

„Viděl jste vůbec někoho, když jste šel chodbou do svého apartmá?“

„Ne. V té době bývají pokoje většinou prázdné.“

„Nevšiml jste si, že by se po chodbách potloukal nějaký muž? Muž s fotoaparátem?“

„Muž s fotoaparátem?“ Jay ztuhl. „Ne, to ne. Neviděl jsem nikoho. Ten muž byl nahoře?“

Devereaux přikývl.

„Ano. Hotelový detektiv ho viděl klepat na dveře vašeho apartmá chvíli poté, co jste odešel. Je fotoreportérem u jedněch novin. Jmenuje se Joe Kerr. Právě ho hledáme.“

Joe Kerr…

To jméno Jayovi připadalo známé. Pak si vybavil rudý brunátný obličej: přece ten muž, který chtěl domluvit rozhovor s jeho otcem. Určitě přišel nahoru, protože doufal, že zastihne Floyda Delaneye poté, co Jay odešel.

Jay řekl Devereauxovi, že mluvil s Kerrem na pláži a že ho Kerr žádal o smluvení schůzky s jeho otcem.

Devereaux naslouchal a ve tváři se mu jasně zračilo zklamání.

„Takže on měl důvod klepat u vás na dveře?“

„Myslím, že měl. Nepochybně chtěl hovořit s mým otcem.“

Devereaux se na chviličku zamyslel a pak odložil tužku.

„Tak tedy dobrá. Myslím, že je to vše, pane Delaneyi. Je mi líto, že jsem vás připravil o čas.“

Jay vyskočil s pocitem okamžité úlevy.

„To je v pořádku. Mrzí mne, že jsem vám nemohl být více prospěšný.“

„Každá sebemenší informace nám pomůže, monsieur,“ řekl Devereaux a vstal. „Jen by mě zajímalo, zda byste dokázal popsat korálový náhrdelník, který měla na sobě ta dívka.“

„No, to ano,“ odpověděl bezmyšlenkovitě Jay. „Byly to velké modré safíry…“ Pak by si nejraději ukousl jazyk, protože si vzpomněl, že na pláži dívka žádný náhrdelník neměla. Nasadila si ho, až když šla do apartmá!

Devereaux řekl lhostejně: „Modré safíry? Ano, to přesně říkal recepční. Ty korálky musely být velmi výrazné, když si je pamatujete.“ Přešel kolem stolu a otevřel dveře. „Ten náhrdelník se ztratil. Pokoušíme se ho najít. Tak tedy děkuji, monsieur.“

Jay vyšel z kanceláře a vykročil napříč halou k východu. Pocítil chlad. To jsem tedy udělal pěkný kopanec! Pomyslel si. Policista si toho naštěstí nevšiml. Měl jistou šanci, že inspektor nebude prověřovat, zda dívka na sobě měla nebo neměla náhrdelník, když byla na pláži. A i když to udělá, třeba zapomene, že mu Jay říkal, že ho na ní viděl. Ale bylo to nebezpečné. Když přiznal, že viděl náhrdelník, vlastně tím zároveň přiznával, že spatřil dívku, když přišla do hotelu. A to přece popřel. Kvůli takové hloupé chybičce člověk může přijít o život!

„Jayi!“

Vyděšeně se rozhlédl.

Sophia přecházela halu. Měla na sobě bílé plátěné kalhoty a červený plážový župánek. Vlasy měla staženy dozadu pruhem bílého hedvábí. Jay u ní nikdy neviděl tak pohublé a strhané rysy v obličeji. Poprvé, co ji znal, si uvědomil, že tato žena je tvrdá jako skála.

„Ahoj, Sophie,“ řekl stísněně. „Kam jdeš?“

„Pojď se mnou,“ vyhrkla úsečně a pokračovala ve své cestě přes halu k otáčivým dveřím.

To už věděl, že se muselo stát něco opravdu zlého, a v duchu začal zase trochu zmatkovat. Následoval ji ven do horkého slunce.

„Kde je otec?“ zeptal se, když se mu podařilo srovnat s ní krok.

„Ještě spí,“ řekla stroze.

Přešli silnici a dostali se ke kavárně na pláži naproti hotelu Plaza.

Tou dobou – bylo pár minut po desáté – byla plážová kavárna liduprázdná.

Usedla k jednomu stolku a netrpělivě pokynula na číšníka, který se objevil a hned zase zmizel.

Jay usedl naproti. Zaťaté pěsti si dal mezi kolena a tiskl je k sobě.

„Co se děje?“ zeptal se chvatně.

Sophia otevřela kabelku a vytáhla cigaretové pouzdro. Zapálila si cigaretu a upřeně Jaye pozorovala, tmavé oči se jí blýskaly.

„Tak to se mě ptáš ty!“ V hlase jí zaznívala chladná zuřivost, až sebou Jay trhnul. „Ty odporný zvrhlý cvoku! Tak ty se mě ptáš, co se děje?!“

„Nemluv se mnou takhle!“ řekl Jay a pocítil, jak se mu krev hrne do obličeje. „Tak co se přihodilo?“

„Telefonovala nějaká ženská,“ říkala Sophia a silou vůle se snažila udržet hlas v tichém tónu. „Řekla, že se se mnou chce setkat, a dala mi adresu nějakého hotýlku v Rue Foch. Ona ví, žes to udělal!“

Jay seděl naprosto bez jediného pohybu.

„Co tím myslíš?“ podařilo se mu ze sebe dostat. „Kdo je to? Jak to může vědět?“

„Řekla mi, že se jmenuje Brossette a je majitelkou hotelu Beau Rivage. Řekla, že by mě mohly zajímat nějaké fotky, které mají souvislost se včerejším odpolednem v hotelu Plaza. Nakonec mi sdělila, že mě za hodinu očekává ve svém hotelu, a zavěsila.“

„Fotografie? Jaké fotografie? Co na nich je?“ vyptával se Jay a snažil se ovládnout zděšení, které se ho zmocnilo.

„To je všechno, co mi řekla. A ztiš se! Mohl tě někdo vyfotit, když jsi nesl tu dívku do výtahu?“

„Samozřejmě, že ne! V tom světle v žádném případě! Musel by použít blesk…“ Pak se zarazil, protože si vzpomněl, co říkal Devereaux.

Nevšiml jste si, že by se po chodbách potloukal nějaký muž? Muž s fotoaparátem? Hotelový detektiv ho spatřil klepat na dveře vašeho apartmá. Je fotoreportérem u jedněch novin. Jmenuje se Joe Kerr.

Jay si vybavil ošuntělého přikrčeného muže s obličejem notorika: muže schopného všeho. Vzpomněl si také na fotoaparát Rolleiflex, který se mu pohupoval na řemínku okolo krku.

„Myslím, že už vím…“ Vytáhl kapesník a otřel si ruce a obličej. „Tam nahoře zahlídli nějakého fotoreportéra. Řekla mi to policie.“

„Policie?“ Sophie ztuhla. „Tys mluvil s policií?“

„Zjistili, že jsem mluvil s tou dívkou na pláži. Chtěli vědět, jestli jim nemohu nějak pomoct,“ říkal Jay. „Inspektor se zmiňoval o tom muži. Jmenuje se Joe Kerr. Policie už ho hledá.“

Sophia svírala rukama kabelku, až jí zbělely klouby.

„Tys měl zůstat u té své hry na ruskou ruletu, Jayi,“ říkala a hlas se jí chvěl hněvem. „Kdyby sis vystřelil ten svůj příšerný šílený mozek, nebyla bych teď v této situaci. Tak jak si užíváš toho vzrušení? Plánoval si přece, že svůj život vystavíš nebezpečí, ne? Nu dobrá, tak teď tam tedy zcela jistě je. Ale nezdá se mi, že bys byl nějak příliš nadšen svými vyhlídkami. Ve skutečnosti vypadáš jako pořádně vyděšený zajíc!“

Jay udělal hněvivé gesto.

„Musíš si s ní promluvit. Ty fotky třeba nemusejí být vůbec nebezpečné.“

„Myslíš?“ Vstala. „To brzo zjistíme. Uvědomuješ si, že se o tom nyní bude muset dozvědět tvůj otec?“

„Třeba to nebude nutné,“ řekl Jay a neklidně se zavrtěl. „Nejprve zjisti, co je na těch fotkách a kolik za ně bude chtít. Pak uvidíme, co se dá dělat.“

„Tobě naprosto nevadí, Jayi, žes mě zatáhl do té špinavosti?“ zeptala se Sophia, naklonila se a zblízka se na něj zadívala.

Jay pokrčil rameny.

„Já jsem tě do ničeho nezatahoval, Sophie. Ty myslíš na sebe. Mohlas zavolat policii. Dala jsi přednost riziku před zveřejněním v novinách. Tos řekla. Měla jsi na vybranou, tak se mě teď nepokoušej přesvědčit, že jsem tě do něčeho zatáhl.“

Sophia udělala rukama odevzdané gesto.

„Ano, měla jsem zavolat policii.“ Vstala. „Nevím, jak dlouho to potrvá. Raději běž zpátky do hotelu a řekni otci, že jsem si šla zaplavat. Bude mít starost, kde jsem.“

„Dobrá,“ řekl Jay. „Počkám na tebe v pokoji.“

Sledoval, jak odchází ze zahrádky k místu, kde stál její cadilac kabriolet a odjíždí.

Několik minut seděl a přemýšlel.

Překonal svůj prvotní pocit strachu a teď začal hledat nějaké východisko. Než bude s to vyřešit ten problém, musí vědět, do jaké míry jsou ty fotografie pro něho nebezpečné. Určitě musejí být pořádně nebezpečné, protože jinak by si ta žena nedovolila spojit se se Sophií. Pochopitelně by se měl pokusit zmocnit se jak fotografií tak negativů a bude také muset vymyslet způsob, jak zajistit, aby ho ta žena znovu neobtěžovala.

Kde je ale Kerr? I o něj se bude třeba postarat. Je dost pravděpodobné, že bydlí právě v tom hotelu a ta žena vlastně jedná jeho jménem.

Policie už po Kerrovi pátrá. Je dokonce možné, že Kerra podezřívá z vraždy té dívky.

Jay se zničehonic usmál.

Možná je řešení právě zde. Kdyby tak mohl toto podezření nějak posílit, kdyby tak mohl přesvědčit policii, že muž, kterého hledá, je právě Joe Kerr…

Tohle se musí promyslet.

Vstal a vrátil se zpátky do hotelu. Bylo již půl jedenácté a v hotelu začínal obvyklý ruch.

Fotografové od novin zaujali své pozice a vyhlíželi někoho, kdo by stál za snímek. Filmové hvězdičky se začínaly předvádět ve svých miniaturních plavečkách a procházely se halou v naději, že si jich všimne nějaký producent nebo pomocný režisér. Recepce byla obležená lidmi shánějícími dopisy, noviny a různé informace.

Jay se zastavil těsně u vchodu a rychle se rozhlédl. Po žádném detektivovi nebylo ani stopy. Viděl svého otce vycházet s Harrym Stonem z výtahu a zamířil k nim.

„Sophia si šla zaplavat,“ řekl, když se s otcem pozdravil. „Vrátí se tak za hodinu.“

Delaney přikývl.

„Jedu do Nice. Budu v ateliérech. Když bude chtít přijet, řekni jí, že budu volný kolem poledne.“ Vydal se k východu a pak se ještě zastavil. „Co budeš dělat ty?“

„Slíbil jsem jí, že jí budu dělat společnost. Právě si jdu pro plavky.“

Delaney se zamračil a pak pokrčil rameny.

„No tak fajn. Nashle,“ pokynul na Harryho Stonea a vyšel z hotelu se Stonem v patách.

Jay šel po schodech do druhého patra. Zastavil se nahoře na schodišti, rozhlédl se po opuštěné chodbě a pomalu procházel směrem ke svému apartmá. Na okamžik se zastavil přede dveřmi, ale pak pokračoval dále po chodbě. Ušel asi padesát kroků, když se dostal ke skrytému výklenku. Zastavil se. V tom okamžiku si uvědomil, že výklenek, o němž se domníval, že je vchodem do další chodby, je pouze okno a poskytuje dobrý úkryt. Napadlo ho, že Joe Kerr se skrýval právě tam.

Jay s výrazem soustředění přešel zamyšleně zpět ke dveřím apartmá č. 27, stiskl kliku a vstoupil.

Zamířil k lenošce a pohodlně se usadil.

Asi hodinu zůstal sedět bez hnutí, jen mozek mu pracoval naplno. Seděl tam stále i ve chvíli, kdy zaslechl, že někdo beze za kliku, a spatřil Sophii vcházet dovnitř.

Zavřela dveře a opřela se o ně.

Jay si všiml, že je i přes opálení bledá a v očích má velmi tvrdý výraz.

„Kde je otec?“ zeptala se a nutila se do tichého tónu.

„Odjel do Nice. Nikdo tady není.“ Jay vstal. „Tak co?“

Odstoupila ode dveří, otevřela kabelku a vytáhla ušmudlanou obálku. Podala ji Jayovi, přešla k oknu a obrátila se k němu zády.

Jay vytáhl nejistýma rukama z obálky tři snímky.

Chvilku si je prohlížel a pak je položil na stůl.

Očekával něco daleko horšího, než tohle. Když se na ty snímky díval, pomyslel si, že nejsou zdaleka tak nebezpečné, jak se obával.

Jistě, hodiny cosi dokazovaly. Ale nebyl to žádný důkaz, že zabil tu dívku. Byla smůla, že nehovořil s inspektorem až poté, co spatřil tyto snímky. Kdyby totiž věděl, že existují fotografie dokumentující příchod dívky do otcova apartmá, vyprávěl by mu úplně jiný příběh. Nyní ho tížilo vědomí, že zalhal a kdyby proti němu inspektor získal další důkazy, lež by mu mohla být osudná.

Na druhé straně může ještě vždycky své prohlášení o tom, že dívku neviděl poté, co odešla z pláže, odvolat. Mohl povědět inspektorovi tutéž historku, kterou vyprávěl Sophii – že se dívka do apartmá pozvala sama, že byl natolik slabý, že podlehl a pak, právě v tom rozhodujícím okamžiku, vešla Sophia. Jakmile odešla, zbavil se dívky, a to bylo naposled, co ji viděl. Naznačil by, že Kerr, potloukající se kolem v alkoholovém opojení, mohl odtáhnout dívku do některého z prázdných pokojů a uškrtit ji. Ale pokud jeho historka měla být věrohodná, musel by nějak posílit důkazy proti Kerrovi.

Sophia se otočila a řekla: „Takže?“

„Tyhle fotky nejsou nijak hrůzostrašné, ne?“ řekl Jay. „Samozřejmě, hodiny jasně dokazují, že ty a ta dívka a já jsme byli společně v apartmá zhruba v době, kdy byla zavražděna. Ale myslím, že to právě přispívá k našemu většímu bezpečí. Nikoho by přece nenapadlo, že bys mohla napomáhat vraždě, ne?“

Sophia udělala rukou netrpělivé gesto.

„To je zajímavé,“ řekla, přesunula se ke křeslu a sedla si. „Mám docela chuť na skleničku, Jayi. Mohl bys mi namíchat pořádnou dávku martini?“

Když Jay přecházel k baru, zeptal se, „Kdo je ta žena?“

Sophia si opřela hlavu a zavřela oči.

Ten špinavý ošumělý hotýlek v ní probudil stále živé vzpomínky. Byl to přesně takový typ hotelu, kam si vodívala mužské, když šlapala římské chodníky.

Její podezření se potvrdilo poté, co vstoupila do malé zatuchlé haly a za recepčním pultem spatřila příšerně tlustou ženu s obarvenými zrzavými vlasy. Ženu, v níž Sophia neomylně poznala majitelku nevěstince.

„Madame Delaneyová?“ řekla žena a její tlusté rudé lesknoucí se pysky se od sebe oddělily a odhalily bílé zuby. Oči zkoumavě přejížděly po Sophiině obličeji, zvědavě se do něho zavrtávaly a úsměv se rozšiřoval. „Myslela jsem, že bude daleko vhodnější, abyste vy přijela sem, než abych já jezdila do hotelu Plaza. To je ale vskutku překrásný hotel! Máte velké štěstí, že bydlíte zrovna v něm!“ Její obrovský ďábelský obličej se začal Sophii míhat před očima. „Líbí se vám tam, chérie?“

„Máte něco, co mi chcete ukázat?“ zeptala se Sophia klidným, chladným hlasem.

„Ano, mám tady něco, co vám chci ukázat.“ Madame Brossette vstala a přešla těžkým hlučným krokem ke dveřím, které otevřela. „Pojďte se mnou. Tady nás nebude nikdo rušit.“

Sophia ji následovala do maličké omšelé kanceláře. Ucítila odporný nakyslý pach potu, když kolem ní žena procházela, a dokonce vnímala i teplo, které vycházelo z jejího ohromného těla.

Sophia se v té situaci chovala tak, jak by to dokázalo jen málo žen. Její zkušenosti z minula se jí nyní skvěle hodily. Dříve totiž musela často jednat s takovými lidmi jako madame Brossette, takže nyní nebyla znechucena tak silně, jako by asi byla většina lidí.

Usedla a sledovala, jak madame Brossette s námahou protahuje své tělo kolem malého stolku, otevírá zásuvku a vytahuje tři fotografie. Ty pak položila před Sophii, posadila se a ve vítězoslavném úsměvu odhalila své bělostné zuby.

Sophia vnímala, jak jí divoce buší srdce, a podrobně si prohlížela snímky. Její bystrý pohotový mozek jí ihned napověděl, že hodiny na každém snímku jsou tím největším důkazem.

Když však vzhlédla k madame Brossette, její obličej postrádal jakýkoliv výraz.

„Tohle mi chcete prodat?“

„Ano. Toho člověka, který je fotil, velice zaujala jedna věc – že dívka nevyšla z apartmá,“ říkala madame Brossette. „Zajímají ho všechny záhady. Seděl za dveřmi vašeho apartmá do půl čtvrté do rána. Pak spatřil tohoto mladého muže vynášet dívku do výtahu. Byla mrtvá. S těmito snímky a jeho výpovědí se oba můžete dostat před soud. Ano. Já bych je ráda prodala za předpokladu, že se dohodneme na slušné ceně.“

„Kolik?“ zeptala se Sophia a upravovala si uvolněný pramen vlasů, který jí vyklouzl zpod stuhy.

Madame Brossette ji sledovala s neskrývaným obdivem. „Vy zajisté dokážete ocenit okolnost, že když můj přítel neřekne policii to, co ví, stane se spolupachatelem vraždy.“

Sophia si nenuceně vytáhla cigaretové pouzdro, vzala z něj cigaretu a zapálila si ji. Její pohyby nebyly uspěchané, aby si mohla madame Brossette prohlédnout, jak jisté má ruce.

„Kolik?“ zeptala se a vyfoukla obláček dýmu madame Brossette do obličeje.

„Řekněme tedy deset milionů franků jako jednorázovou platbu?“

„A potom?“

Madame Brossette pozvedla své nalíčené řasy.

„Při okamžité platbě deset milionů franků máte mé čestné slovo, že policie nedostane ty fotografie do rukou. Později bude možná můj přítel potřebovat ještě trochu peněz, ale ujišťuji vás, že nemá zájem na tom, aby získal celé jmění. Má velmi skromné nároky.“

„Kolik za negativy?“ zeptala se Sophia.

Madame Brossette zavrtěla svou rudě nabarvenou hlavinkou.

„Negativy nejsou na prodej. Odpusťte, ale můj přítel prahne po pocitu bezpečí. Člověk nikdy neví – a peníze se čas od času mohou hodit.“

Sophia se naklonila a odklepala si popel z cigarety do skleněné mísy na stole.

„Nemám deset milionů franků,“ řekla.

Madame Brossette pokrčila svými mohutnými rameny.

„To ovšem chápu. Máte velmi bohatého manžela, ale ne dává vám příliš mnoho peněz. Ten diamantový náhrdelník, který jste měla při zahajovacím ceremoniálu, by se celkem hodil. Váš manžel ho postrádat nebude a já jej mohu zužitkovat. Řekněme, že bychom se dohodly, že první platbou bude náhrdelník?“

Sophia zhluboka vtáhla cigaretový kouř do plic a nechala jej volně vycházet svými malými, překrásně tvarovanými nosními dírkami.

„To by se dalo zařídit.“

Úsměv madame Brossette se rozšířil.

„Vy nejste tak docela nezkušená, ma chérie,“ řekla. „V minulosti jste měla tvrdý život. Za mnou čas od času přicházejí děvčata v nesnázích. Zacházím s nimi jemně, protože je mí jich líto. Já jsem také měla problémy. Mohu tedy počkat do zítřka, ale pozítří se fotografie ocitnou na policii. Počkám do devíti hodin ráno. Potom budu muset jít na policii. Je to jasné?“

Sophia vstala. Položila své nádherné drobné ruce na stůl a naklonila se dopředu, takže se její zářivé oči nehybně vpíjely do malých lačných oček, které k ní vzhlížely.

„Nepleťte si mě laskavě s těma ostatníma ženskýma, se kterýma musíte jednat,“ říkala tlumeným hlasem, jehož hrubost by určitě velice šokovala jejího manžela, kdyby ji v tomto okamžiku slyšel. „Nesnažte se dělat tu chybu, že byste se pokoušela mi rozkazovat, vy stará tlustá krávo! Nemyslete si jakmile budu mít šanci, postarám se, abyste za tohle zaplatila!“

Madame Brossette se usmála. V minulosti už zažila vyhrožování, ale všechny výhružky se vždy ukázaly jako bezvýznamné.

„Dokážu pochopit, jak se asi cítíte,“ říkala. „Já bych se cítila naprosto stejně. Přineste ten náhrdelník zítra ráno před devátou.“ Bílé zuby se jí zablýskly ve slunečním světle. „Po všem tom luxusu, kterého se vám dostalo, byste asi nerada trávila celé měsíce ve vězení.“ Postrčila fotografie přes stůl. „Vezměte si je a ukažte je tomu klukovi. Mám spoustu jiných.“

Sophia snímky zvedla, vložila je do umouněné obálky a obálku do kabelky. Dlouho se dívala do tučného zlomyslného obličeje a pak vyšla z místnosti přes maličkou halu do slunečního jasu.

Aniž by na Jaye pohlédla, vylíčila mu podrobně celé své setkání s madame Brossette.

Jay seděl naproti ní, ruce složené v klíně, bledý v obličeji a bez jakéhokoli výrazu.

Když skončila, zeptala se tiše: „Co ty na to? Tohle je jen začátek. Když jí dám náhrdelník, řekne si o něco jiného. Co s tím chceš dělat, Jayi?“

„Musíme počkat do zítřka do devíti hodin,“ řekl Jay. „Nemyslím, že bys jí měla ten náhrdelník dávat.“ Jeho bledé rty vykroužily bezvýrazný úsměv. „Do zítřka do devíti určitě něco zařídím.“

„A co?“

Sophiin hlas byl náhle ostrý.

„Něco. Snaž se na to nemyslet, Sophie. Nedělej si s tím starosti. Děkuji ti, že ses s tou ženou sešla. Bylo to od tebe laskavé.“

Vykročil směrem ke dveřím.













8. KAPITOLA
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Jay pomalu kráčel po ulici Rue d’Antibes a slunce mu pražilo do zad. Ulice, která byla v Cannes hlavním nákupním střediskem, byla plná lidí. Ve svém plážovém oděvu splýval s davem turistů oblečených ve veselých prázdninových šatech.

Šel pomalu, ruce hluboko v kapsách světlých modrobíle proužkovaných bavlněných kalhot, oči skryté za tmavými skly slunečních brýlí.

Dorazil na ulici Rue Foch a zastavil se.

Kavárna „La Boule d’Or“ stála na rohu, přesně jak mu to Ginette popsala, a kousek dále stál v úzké uličce hotel Beau Rivage, působiště Madame Brossette.

Jay vytáhl cigaretové pouzdro, zapálil si a přitom pozoroval malý hotýlek za kavárnou.

Byl přesně takový, jak říkala Sophia: malý, ošuntělý a špinavý. Šedobílé krajkové záclony poznamenané věkem a špínou zakrývaly okna a propůjčovaly mu ubohoučký vzhled.

Jay stál na rohu a cítil, jak se mu do hlavy opírá ostré slunce, když tu do hotýlku vešla dívka v přiléhavých květovaných šatech s velkou kabelkou přehozenou přes rameno. Za ní spěchal nějaký muž v okázalém tmavém obleku.

Jay přešel ulici a zastavil se před kavárnou. Byla to veselá, čistá kavárnička s pěti stoly na ulici a modrobílými slunečníky, které lákaly svým příjemným stínem.

Čtyři stoly byly obsazeny mladými výletníky, kteří usrkávali pomerančový džus a lízali zmrzlinu. Lhostejně pohlédli na Jaye, který usedl k volnému stolu.

Jay nahlédl do chladivého šera uvnitř kavárny, kde byl barový pult.

Za pultem seděl podsaditý muž, asi tak padesátiletý. Jeho vzhled – velký tučný dohněda opálený obličej, nakrátko zastřižené vlasy a světlé modré oči – napovídal, že většinu svého života strávil na moři, což byla ostatně pravda.

Jean Bereut byl námořním kapitánem, dokud při nehodě nepřišel o obě nohy. Teď byl nucen sedět za barem v „La Boule d’Or“ a prodávat pití, zatímco v duchu se čas od času toulal dalekými oceány, na nichž strávil nejlepší léta svého života.

Když spatřil, jak se Jay usadil, natáhl se dopředu a zazvonil na zvonek, který visel v jeho dosahu. O chvilinku později vyšla ze zadní místnosti Ginette a zkoumavě se na otce zahleděla. Přátelsky se na ni zašklebil a namířil palec směrem k Jayovi.

Přešla celou místnost a postavila se vedle Jaye tak, aby byla zády k otci. Jay vzhlédl a pocítil záchvěv radosti, když si všiml ruměnce, který zaplavil její obličej, jakmile ho poznala.

„Ahoj,“ řekl. „Jen jsem šel kolem…“

„Otec to nemusí vědět,“ řekla a bázlivě ztišila hlas do šepotu.

To chápal. Také by nechtěl, aby se to dozvěděl jeho otec. Pozorně ji přejížděl pohledem. Měla na sobě jednoduché světle modré šaty a vlasy jí stahovala dozadu modrá stuha. Pomyslel si, jak rozkošně vypadá, a ucítil, jak i jemu stoupá krev do obličeje.

„Mohl bych dostat suchý vermut s ledem?“ řekl a pak rychle dodal: „O půlnoci budu v přístavu. Přijdeš tam?“

„Ano přijdu.“

V rychlosti se na něho usmála a zmizela v baru. Zaslechl ji, jak otci říká o vermut.

Jay pohlédl směrem k hotelu Beau Rivage. Vypadal v té své ubohé špíně neobydleně. Když mu Ginette přinesla ke stolu drink, vešla do hotelu dívka s vlasy obarvenými na zrzavo, v otrhaném šedém kabátku a sukni. Doprovázel ji rudolící muž s dychtivým výrazem, oblečený v krátkých kalhotách a květované košili, která prozrazovala, že to bude nějaký Američan na dovolené.

„Hledám si jiný hotel,“ řekl Jay. Pokývl směrem k Beau Rivage. „Je támhletem slušný?“

„Beau Rivage?“ Ginette doširoka otevřela oči. „Tam nesmíš. Je to příšerné místo. Chodí tam všechny holky z ulice.“

„To jsem nevěděl.“ Jay se pohodlně opřel a pohlédl vzhůru na ni. Všiml si, že těsně pod bradou má mateřské znaménko, a pocítil náhlou touhu je políbit. „Víš o nějakém místě, které je – levné?“

„No…“ Zaváhala. „My máme pár pokojů. Jsou čisté, ale nemyslím, že jsou takové, na jaké jsi zvyklý.“

Jay se zasmál.

„Chtěla bys vidět, kde bydlím teď? Je tam čisto, samozřejmě, ale není to nic moc. Asi by to chtělo nějakou změnu. Kdybych mohl mít pokoj…“

„To ano. Bylo by to za pět set franků denně.“ Ginette na něj ustaraně pohlédla. „Nebylo by to moc drahé?“

„Ne, to by šlo. Takže kdybych se stěhoval, přijdu sem a promluvím si s tvým otcem.“ Jay vůbec neměl představu, proč tohle všechno plácá. Chtěl jí být nablízku a tohle byla šance, jak toho docílit.

„Zdržel by ses dlouho?“ zeptala se.

„Moc dlouho ne. Někdy příští týden musím odjet do Benátek.“

Byl rád, když spatřil v její tváři zklamaný výraz.

„Aha.“ Trošku couvla. „No, tak já už musím jít.“

„Dneska večer,“ řekl. „Budu na tebe čekat.“

Přikývla a vrátila se do zadní místnosti.

Jay dopil vermut, zapálil si další cigaretu a za chviličku vstal, vešel do baru a položil na pult pětisetfrankovou bankovku.

Bereut odložil své noviny, vrátil nazpět drobné a žoviálně Jayovi pokynul.

„Přijďte zas, monsieur,“ řekl. „Budete vždy vítán.“

Jay mu poděkoval. Když vyšel do sluncem zalité ulice, měl pocit, že ho někdo sleduje, a tak se otočil.

Na prahu stála Ginette. Pozvedla ruku a usmála se na něj. Jay rychle nahlédl do baru a ujistil se, že se její otec zabývá novinami. Pak jí oplatil úsměv i gesto a teprve potom vyšel na ulici. Prošel kolem hotelu Beau Rivage.

Zachytil letmý pohled příšerně tlusté ženy, která seděla za recepčním pultem: ženy se zrzavě odbarvenými vlasy, jejíž živůtek, těsně obepínající kyprou hruď, vypadal, že se musí každou chvilku roztrhnout vpůli.

Tak tohle je madame Brossette, pomyslel si Jay. Vypadala dostatečně impozantně a zdálo se, že má strašlivou sílu. Otřásl se při představě, že by ji měl zabít. S ní by nebylo rozhodně tak snadné skoncovat: jako s tou křehkou, překrásně stavěnou Lucille Balu.

Šel dál a procházel temnými stíny i místy ostře osvětlenými bílým slunečním světlem. Zastavil se před výkladní skříní klenotnictví a náhle strnul, jako by jej nějaká neviditelná ruka přikovala k chodníku.

Uprostřed výkladní skříně ležel náhrdelník z modrých kamenů velikosti lískových ořechů. Byla to přesná replika toho, který nosila Lucille Balu a který kamínek po kamínku utopil v přístavu.

Zastavil se a zíral na ty kameny. Ruka Prozřetelnosti, pomyslel si. Zdá se, že mi štěstí přeje.

Vstoupil do klenotnictví a koupil náhrdelník. Stál čtyři tisíce pět set franků.

Když jej chtěl prodavač zabalit do hedvábného papíru, Jay ho zadržel.

„To nechte. Vezmu si ho tak, jak je,“ řekl, zvedl náhrdelník, nechal jej sklouznout do kapsy u kalhot a položil na pult pětitisícovou bankovku.

Vzal si nazpět, vyšel z obchodu ven a přesunul se o pár metrů dál k prodejně s potřebami pro holiče. Vstoupil dovnitř a požádal o břitvu.

Prodavač se jeho přáním zdál být překvapen. Pokoušel se upoutat Jayovu pozornost na elektrický holicí strojek, ale Jay zavrtěl hlavou, bezbarvě se usmál a řekl: „Ne. Chci břitvu. Nějakou tu staromódní. Koneckonců stejně holí nejlépe. Copak vy žádné nemáte?“

Ano, jednu tam měli, ale prodavači trvalo několik minut, než ji našel. Položil břitvu na pult a její ostří ve slunci zazářilo.

„Ano, přesně takovou jsem chtěl,“ řekl Jay.

Zaplatil a nechal prodavače vložit břitvu do koženého pouzdra. Pouzdro si vzal a také je zasunul do kapsy u kalhot. Znovu pomalu procházel kolem hotelu Beau Rivage. Tentokrát si povšiml, že za recepčním pultem sedí nějaká mladá dívka: taková vychrtlá coura, která zívala nad novinami, a když četla, škrábala se na hlavě a v hubeném opáleném obličeji měla znuděný výraz.

Bylo by nerozumné, pomyslel si, když míjel vchod a znovu mířil k ulici Rue d’Antibes, pouštět se do čehokoli, než bude tma. Postranní uličky budou opuštěné už po desáté hodině; pak nastane ten správný okamžik – když přemítal o tom, co musí udělat, cítil, že se mu zrychluje puls.

Zatímco přicházel k hotelu Plaza, explodovala mezi novináři potloukajícími se po hotelové hale jako bomba zpráva o vraždě.

Více než půl hodiny obléhali inspektora Devereauxe v kanceláři zástupce ředitele. Když byli konečně ujištěni, že mají všechny informace, které jim může poskytnout, nastal šílený úprk k telefonům.

Inspektor Devereaux s Guidetem osaměl, opřel se a otíral si zpocený obličej.

O Joe Kerrovi neřekl novinářům vůbec nic. Popsal pouze detaily dívčiny smrti. Dal jim svolení navštívit márnici, kam byla dívka převezena. Řekl, že vyšetřování pokračuje, ale zatím že teprve hledají nějaký záchytný bod.

Tohle všechno mohlo však vystačit jen na pár hodin. Věděl moc dobře, že na něj vyvinou nátlak a budou požadovat další informace a navíc nějaké zatčení.

„Po Kerrovi pořád ani vidu ani slechu?“ zeptal se Guideta. „Zatím ne. Nebydlí v žádném z místních hotelů,“ řekl Guidet. „Rozšiřujeme pátrání na další území. Mám v akci všechny muže. Vypadá to podezřele. Recepční tvrdí, že Kerr sem vždycky přichází před polednem a potlouká se kolem do půlnoci. Dneska se tu zatím neobjevil.“

Devereaux vztekle zarýval tužku do počmáraného bloku.

„Byl tady v době, kdy ta dívka zemřela; odešel přesně v době, kdy byla přenesena do výtahu. Teď zmizel. Zdá se, že to bude náš člověk. Musíme ho najít!“

„Najdeme ho,“ řekl Guidet uklidňujícím tónem. „S takovým obličejem…“

„Ještě pořád nevím, proč byla ta dívka nahoře. Za kým mohla jít?“ Devereaux zvedl strojem psaný seznam lidí bydlících ve druhém patře. „V době, kdy dívka zemřela, byli nějací hosté pouze v pěti apartmá. Ostatní byli venku. Fakt, že se v recepci na nic neptala, ale šla přímo nahoru, svědčí o tom, že asi přesně věděla, kam jde, a znala číslo pokoje. Za kým tedy šla?“

Guidet pokrčil rameny. Tímto problémem si lámal hlavu už nejmíň půl hodiny a nedospěl k žádnému závěru.

„Je možné,“ říkal Devereaux a poklepával si tužkou o stůl, „že věděla, že většina významných magnátů filmového průmyslu má apartmá právě v tomto patře. Možná šla nahoru, protože doufala, že náhodou někoho z nich potká a ten někdo si jí všimne. Přesně tak to dělá spousta bezvýznamných hvězdiček dole v hale. Možná si říkala, že nahoře bude menší konkurence.“

Guidet se zašklebil. O takové možnosti neměl valné mínění.

„To si potom ale vybrala divnou dobu. Nahoře skoro nikdo nebyl.“

Devereaux nahlédl do svého seznamu.

„Bydlí tam ten chlápek z londýnských filmových ateliérů: monsieur Hamilton. Je to pomocný režisér a přiděluje role. Možná se pokoušela setkat s ním.“

„Jak by mohla vědět, že je u sebe? A jak mohla znát číslo pokoje?“

„Třeba jí ho řekl.“

„A to si myslíte, že Kerr byl nahoře, aby se sešel s Delaneyem, a když na chodbě narazil na hezkou dívku, tak na ni zaútočil? Nebyla přece znásilněna.“

„Třeba ji nechtěl zabít,“ řekl Devereaux. „Ale když zjistil, že je mrtvá, vyděsil se a utekl.“

„Je tam ta šňůra od závěsu. Kdyby ji uškrtil rukama, možná bych s vámi souhlasil, ale ta šňůra svědčí o tom, že to bylo naplánované.“

Devereaux přikývl a zamračil se.

„Ano. Vylákal ji patrně do nějakého prázdného pokoje. Kdyby ho viděla odvazovat šňůru, bylo by jí jasné, že jí chce ublížit, a měla by čas křičet: Ano, máte pravdu, tu šňůru už musel mít připravenou. Tak proč ji tedy zabil?“ Upustil tužku na stůl. „Musíme ho najít.“ Znovu vzal do ruky list papíru a pečlivě ho zkoumal. „Vezměte si pár mužů a prohledejte všechny pokoje, které byly v době dívčiny smrti prázdné. Monsieur Vesperini vám řekne, jestli v nich teď někdo je, nebo není. Musíme s ním spolupracovat. On je v jiném postavení než my. Nesmíme rušit hosty, pokud to bude možné.“

Zatímco spolu hovořili, Jay vstoupil do hotelové haly. Podle bzučivého zvuku vzrušených rozhovorů okamžitě poznal, že se již vše rozkřiklo.

Když se tlačil davem směrem k výtahu, nikdo mu nevěnoval pozornost.

Jakmile vyjel do druhého patra, vsunul ruku do kapsy kalhot a nehtem přetrhl náhrdelník, takže se mu jednotlivé kuličky rozsypaly v kapse.

Ve druhém patře vystoupil z výtahu a pomalu procházel chodbou.

Když se přiblížil ke dveřím č. 27, zastavil se, vytáhl cigaretové pouzdro a lhostejně se ohlédl.

U schodiště stál nějaký vysoký robustní muž a přes celou délku chodby ho sledoval.

Jaye to nepřekvapilo. Byl připraven na to, že tady objeví detektiva.

Když si zapálil cigaretu, přesunul se k apartmá č. 30. Tam bydlel Merril Ackroyd, jeden z otcových hlavních režisérů. Jay věděl, že Ackroyd byl teď dva dny v Paříži. Věděl také, že se měl vrátit dnes ráno. Zastavil se přede dveřmi a zabušil na ně s vědomím, že ho detektiv pozoruje.

To byla vzrušující chvilka a Jay cítil, jak mu rychle buší srdce. Zaslechl zevnitř kroky a pak se dveře prudce rozlétly.

Ackroyd, malý štíhlý muž s vlasy na ježka a opáleným hezkým obličejem, na Jaye překvapeně zíral a pak se zašlebil.

„Nazdárek, Jayi! Jen pojď dál! Právě jsem přijel.“

Jay šel za ním do velkého obývacího pokoje a zavřel dveře.

„Procházel jsem kolem,“ říkal, a poodstoupil od Ackroyda. „Přemýšlel jsem, jestli jste se už vrátil. Měl jste dobrou cestu?“

„Jo, paráda.“ Ackroyd byl Jayovou návštěvou zmaten, ale protože to byl syn Floyda Delaneye, připravil se na to, že s ním stráví chvilku času ve společenské konverzaci. „Dáš si něco k pití? Slyšel jsem o nějaké vraždě dnes v noci. Co to má znamenat? Je pravda, že ta dívka byla Lucille Balu?“

„Ano,“ řekl Jay. Stál teď u okna. Viděl, že závěsy nejsou přichyceny šňůrami a volně visí dolů. „Policie pročesává celý hotel.“

Ackroyd řekl: „No nepovídej. Vydrž chvilinku, Jayi. Ještě jsem ani nevybalil. V kufru mám lahvinku whisky. Přinesu ji,“

Vešel do ložnice.

Jay sundal šarlatovou šňůru z háčku, smotal ji do smyčky a vsunul si ji pod košili. Pak vytáhl dva modré kameny a pohodil je pod pohovku.

Ve chvíli, kdy se Ackroyd vrátil s whisky, již seděl v lenošce.

„Takové dítě!“ říkal Ackroyd a naléval do sklenic dvě pořádné dávky. „Pro boha živého, kdo ji mohl chtít zabít? Co si o tom myslí tvůj otec? Chtěl jí dát smlouvu.“

„Myslím, že to zatím ještě neví,“ řekl Jay klidně. „Odjel do atelierů v Nice, ještě než se ta zpráva rozletěla.“ Vzal si svou whisky a s jistou pýchou si všiml, jak má pevnou ruku.

„Podle mě to musel být nějaký blázen. No, já teda doufám, že toho darebáka určitě dostanou.“ Ackroyd dopil. „Takové dítě! Je mi líto Thiryho. V jeho stáji to byl jediný kousek, který za něco stál.“

„Viděl jste v Paříži nějaké dobré filmy?“ změnil Jay náhle téma. Po narážce na blázna jím projela vlna rozhořčení. Proč musí každý okamžitě dojít k závěru, že dívka byla zavražděna nějakým bláznem?

„Nebylo tam nic, co by stálo za řeč,“ říkal právě Ackroyd. Několik minut mluvil o svém výletu do Paříže a pak se Jaye významně zeptal, jestli si nedá ještě drink.

„Ne, díky. Musím už jít,“ řekl Jay a vstal. „Jedete do Nice?“

„Jo.“ Ackroyd se vymrštil z křesla. „Slíbil jsem tvému otci, že s ním poobědvám.“ Pohlédl na hodinky. „U všech všudy! Už je dvanáct a něco!“

Doprovodil ho ke dveřím, a když Jay vyšel ven, uviděl Guideta a další tři policisty vstupovat do pokoje na druhém konci chodby. Byl s nimi zástupce ředitele hotelu. Jaye si nevšimli.

„To vypadá, že mají napilno,“ řekl Ackroyd, když sledoval detektivy mizet v pokoji. „Takže nashle,“ řekl, zamával rukou a zavřel dveře.

Jay prošel chodbou a vstoupil do svého pokoje.

Scéna je tedy připravena a až do večera nemá co na práci. Musí doufat, že do té doby policie nenajde Joe Kerra. To bylo riziko, které musel podstoupit.

Vešel do své ložnice, vytáhl zpod košile hedvábnou šňůru od závěsu a vložil ji do nejhořejší zásuvky svého prádelníku. Vedle ní položil břitvu a zbytek kamenů z náhrdelníku. Pak zásuvku zamkl a klíč si vložil do kapsy.

Vzal si plavky a ručník a vyšel z apartmá.

Detektiv u schodů na něho lhostejně pohlédl a pak se odvrátil.

Jay s obtížemi potlačoval vzrušený smích. Kdyby tak jen ten chlápek věděl, co všechno jsem udělal, pomyslel si, když mačkal přivolávač výtahu.

Ze všeho se již vyvíjel vzrušující zážitek přesně podle jeho představ.
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Chviličku po třetí hodině odpoledne se rozřinčel telefon na Deverauxově vypůjčeném stole.

Inspektor už hodinu znovu třídil poznámky, které si udělal během dopoledne, a pilně je studoval. Čím více je zkoumal, tím více byl přesvědčen, že Joe Kerr je muž, kterého hledá, a šlo mu na nervy, že Kerra zatím neobjevili.

Takže nyní s netrpělivým zamračeným výrazem zvedl sluchátko a vyštěkl. „Ano? Kdo volá?“

„Mohl byste laskavě přijít do druhého patra, inspektore?“ říkal Guidet se stopami vzrušení v hlase. „Našli jsme pokoj, v němž byla zavražděna.“

„Opravdu?“ Devereaux netrpělivě vyskočil. „Už běžím.“

Vyšel z kanceláře, protlačil se vášnivě diskutujícím davem v hale, a aniž čekal na výtah, vyběhl po schodech do druhého patra.

Okamžitě se na něho vrhla skupinka novinářů a čtyři nebo pět fotografů.

Guidet musel předvídat nějaké obtíže, protože postavil na stráž ke schodišti čtyři muže, kteří novináře zastavili.

Okamžitě se začali bouřit a Devereaux jim netrpělivě řekl, že učiní prohlášení, jakmile bude moci, a pak odspěchal chodbou k místu, kde stál Guidet přede dveřmi apartmá č. 30.

„Tak tedy?“ ptal se naléhavě Devereaux.

„Tady chybí šňůra od závěsu a na podlaze jsem našel dva kameny z dívčina náhrdelníku.“

Devereauxův obličej se rozjasnil vítězoslavným úsměvem. „Teď se konečně někam dostáváme. Komu patří toto apartmá?“

Vesperini vykročil.

„Patří monsieru Merrilu Ackroydovi. Je to významný americký filmový režisér. Včera v noci byl v Paříži a právě teď se vrátil. Přijel dnes ráno v deset patnáct.“

„Takže jeho apartmá bylo včera v noci prázdné?“

„Přesně tak.“

Devereaux vstoupil do pokoje, zastavil se a chvíli se rozhlížel.

„Kameny?“

„Jsou pod pohovkou. Nechal jsem je tam, kde jsem je našel, abyste se podíval.“

Dva policisté zvedli pohovku a posunuli ji stranou. Na koberci ležely dva modré kamínky.

Devereaux se nad ně sklonil a zkoumal je pohledem, aniž se jich dotkl.

„Víc jich není?“

„Ne.“

„V tom souboji se náhrdelník určitě přetrhl. Kamínky se rozlétly po celé místnosti. Tyhle dva mu unikly. A chybí šňůra od závěsu?“

„Ano.“ Guidet roztáhl nařasený závěs. „Tady na levé straně jedna je, ale ta pravá chybí.“

„Nechte vyfotografovat kameny na těch místech, kde jsou,“ rozkázal Devereaux. „Pak je dejte prozkoumat kvůli otiskům.“ Obrátil se k Vesperinimu. „Apartmá bylo pochopitelně zavřeno, když monsieur Ackroyd odjel do Paříže.“

„To ano.“

„A přesto se sem někdo dostal. Jak je to možné?“

Vesperini pokrčil rameny.

„Ačkoliv je to nepravděpodobné, někdo se mohl zmocnit náhradního klíče. Pokojské někdy nechávají své klíče ve dveřích, když uklízejí.“

„Prohledejte místnost kvůli otiskům,“ řekl Devereaux. „Bude to pěkná fuška, ale chci mít každý otisk, který najdete.“ Obrátil se k Vesperinimu. „Můžete přestěhovat monsieura Ackroyda do jiného apartmá? Bude totiž nutné pokoj zapečetit, až v něm mí lidé dokončí svou práci.“

Vesperini přikývl.

„Něco s tím udělám.“

Devereaux kývl na Guideta a vyšel z místnosti.

„Musíme okamžitě najít Kerra,“ řekl. „Chci dát novinářům jeho popis s povolením k otištění již ve večernících, pokud ho do dnešního odpoledne nenajdeme.“

„Dobrá,“ řekl Guidet. „S obvyklým upozorněním na to, jak jsme přesvědčeni, že nám může pomoci při vyšetřování?“

„Přesně tak,“ řekl Devereaux. „Jeho popis, ale ne fotografie. Zatímco já pohovořím s novináři, ty najdi Thiryho a přiměj ho k identifikaci těch korálků. Ukaž je také recepčnímu.“ Devereaux se obrátil ke Guidetovi zády a rázoval si to chodbou směrem k výtahům, kde netrpělivě čekali novináři.

Poté, co oznámil, že nyní vědí, kde byla dívka zavražděna, a slíbil, že umožní fotografům přístup do pokoje hned, jakmile policie dokončí vyšetřování, pokračoval: „Zná někdo z vás, pánové, fotografa jménem Joe Kerr?“

Mezi novináři to vyvolalo smích a rozruch. Fotograf z New York Tribune řekl sarkasticky: „Copak tady může být někdo, kdo by ho neznal? Proč se ptáte, inspektore?“

„Možná by nám mohl pomoci při vyšetřování,“ řekl Devereaux obezřetně. „Byl v tomto patře právě ve chvíli, kdy zde ta dívka našla smrt.“

Fotograf z Tribune se rozhlédl a zamračil.

„Viděli jste někdo dnes ráno Joea?“

Nikdo.

„Možná někdo z vás ví, kde bydlí?“ zeptal se Devereaux. Reportér z Nice Matin řekl, že Joe bydlí v kterémsi hotelu za Rue d’Antibes.

Devereaux znehybněl a pozorně poslouchal.

„Za Rue d’Antibes je pěkná řádka hotelů,“ řekl. „Nevzpomínáte si na ulici nebo jméno hotelu?“

Reportér z Nice Matin zavrtěl hlavou.

„To ne. Jednou večer před několika dny jsem narazil na toho starého mazavku u Casina. Poprosil mě, jestli bych ho nesvezl. Vzpomínám si, že bydlel někde za Rue d’Antibes.“

„Kerr nám může velmi významnou měrou pomoci,“ říkal Devereaux a snažil se, aby jeho hlas zněl lhostejně. „Pokud ho někdo z vás náhodou uvidí, vyřiďte mu, že bych si s ním rád promluvil.“ Odmlčel se a pak pokračoval: „Jestli ho dnes do pěti hodin nevypátráme, povolím vám, abyste otiskli ve vašich novinách odstaveček. Jen popis s komentářem, že bychom s ním rádi hovořili.“

„Hej! Počkejte chvilku.“ Lancing z Associated Press se protlačil dopředu. „Myslíte si, že ten starý ochlasta tu holku zabil?“

Devereaux zavrtěl hlavou.

„Nevím, kdo ji zabil,“ řekl. „Vím jen, že Kerr byl ve druhém patře v okamžiku, kdy zemřela. Věřím, že mohl třeba zahlédnout vraha.“

„Jo?“ V Lancingově rudém agresívním obličeji se objevil úšklebek. „No to se podívejme! Já vám něco řeknu, když dovolíte – ten starý kocour vždycky najížděl na holky. Vždyť minulý týden měl tu odvahu štípnout Hildu Goodmanovou, když kolem něj v hale procházela. A Hilda se po něm ohnala. Rozbila mu zubní protézu. Možná zkoušel stejné prasečinky na tu Lucille Balu, a když ho majzla, tak ji uškrtil.“

„Zavři klapačku!“ okřikl ho příkře reportér z Tribune. „Joe je možná mazavka, ale není to žádný vrah. A nezlob se na mě, ale kdybys ty měl odvahu, sám bys Hildu štípnul – já vím, že jo.“

Nastalo všeobecné veselí.

„No tak, pánové,“ řekl Devereaux, „zdržujete mě. Mějte tedy na paměti, když uvidíte Kerra, že bych si s ním rád promluvil.“

Protlačil se hloučkem mužů a seběhl po schodech.

Tak Kerr najížděl na holky, pomyslel si. Možná že měl i motiv. Setkal se s tou dívkou, něco si k ní dovolil, ona ho odrazila a on ji pak v opileckém vzteku odtáhl do apartmá a uškrtil.

Ale Devereaux tušil, že to není tak docela pravda; nějak mu to nesedělo. Na téhle vraždě byly patrny stopy úkladnosti – byla tady ta šňůra od závěsu a také fakt, že vrah musel použít náhradního klíče, aby se dostal do pokoje. Ne, tohle nebyl náhlý čin vyvolaný zuřivostí nebo panikou.

Guidet se setkal s inspektorem v kanceláři.

„Recepční identifikoval ten náhrdelník,“ řekl. „Thiryho jsem zatím ještě nenašel. Myslím, že asi bude v kině. Máme dobrý otisk z jednoho toho kamínku.

„Opravdu? No tak to je něco,“ Devereaux se posadil za stůl. „Ricco z Nice Matin tvrdí, že Kerr bydlí v nějakém hotelu za Rue d’Antibes.“

„Prozkoumali jsme tam každý hotýlek,“ řekl Guidet. „To byla první oblast, kde jsme provedli prohlídky.“

„A nikdo ho neznal?“

„Ne.“

„Tak to prozkoumejte znovu. Je dost možné, že ho někdo ukrývá. Dejte na to dvacet mužů a řekněte jim, ať se nevracejí, dokud ho nenajdou. Řekněte jim, ať se poohlédnou i po obchodech.“

Guidet překvapeně vzhlédl.

„Po obchodech?“

„Třeba si někdo z prodavačů všiml, jak chodí kolem do hotelu. Já toho muže chci. A dostanu ho!“

V tom okamžiku vstoupil do místnosti další detektiv.

„Ve výtahu jsem našel otisk, který souhlasí s otiskem na korálku, inspektore,“ oznámil. „Nemáme ho v kartotéce. Ještě to zkontroluju na ústředí.“

Devereaux zamručel.

„Jestli je to Kerrův otisk,“ řekl temně, „tak si myslím, že ho máme.“

Netrpělivě mávl na Guideta, aby odešel, pokynul také druhému detektivovi, pak si k sobě přisunul svůj tlustý štos poznámek a začal se jimi znovu probírat.













9. KAPITOLA
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Když Jay odešel z pláže, bylo krátce po páté hodině. Odjel až do Antibes, protože nijak netoužil po setkání se Sophií, dokud neudělá to, k čemu se zavázal. A v Cannes bylo nemožné vyhnout se setkání s někým, koho jste nechtěli potkat.

Nyní ujížděl zpět směrem ke Cannes a uvízl v husté dopravní zácpě. Rozhodl se, že by si mohl zajít do kavárny „La Boule d’Or“ na drink a pocítil, jak v něm vzrůstá pocit potěšení při myšlence, že znovu spatří Ginette.

Jak otec, tak Sophia by měli zůstat ve filmových ateliérech v Nice dlouho do noci a pak jít do kina. Takže pokud se dostane zpátky do hotelu Plaza před osmou a hned zase odjede, určitě na ně nenarazí.

Nechal své auto u Casina, přešel ulici a pomalu vešel do rušného obchodního centra. Mířil k Rue Foch a ubíjel čas tím, že se zastavoval u výkladních skříní. Vždy, když potom pokračoval v chůzi, uvědomil si, že se v té dlouhé rušné ulici pohybuje několik detektivů v civilu, což okamžitě vzbudilo jeho ostražitost.

Ti nepřehlédnutelní muži chodili ve dvojicích od obchodu k obchodu, v každém strávili jen několik minut, pak vyšli ven a vstoupili do jiného.

K Jayovi se blížili dva z nich. Když odhadl, že asi půjdou do nedalekého knihkupectví, vešel do obchůdku ještě před nimi.

Obchod byl prázdný. Ihned k němu přistoupil prodavač. Jay řekl, že se chce jen porozhlédnout a vykročil za pult, kde byla vysoká hromada knih, které ho skrývaly před zraky každého příchozího.

Musel čekat celých pět minut, než se objevili oba detektivové.

Zaslechl, jak jeden z nich říká: „Policie. Hledáme muže, který tady někde bydlí.“ Detektiv pokračoval a vysypal ze sebe přesný popis Joea Kerra. „Viděl jste ho?“

Prodavač, evidentně vyvedený z míry, řekl, že je mu líto, ale že ho neviděl.

Detektiv zamručel a společně s druhým vyšel z obchodu ven.

Jay pevně stiskl rty. Takže oni pořád pasou po Joeovi. Začíná přihořívat.

Prodavači řekl, že nemůže najít nic, co by ho zajímalo, a vyšel ven do večerního slunce.

Před ním rázovali po ulici detektivové a nakukovali do jednoho obchodu za druhým.

Jay zrychlil a dorazil do „La Boule d’Or.“ U jednoho stolečku seděl postarší pán a popíjel víno. V pozadí spatřil Jay v temném baru Ginette, jak sedí u pultu, lokty na vyleštěné desce, prsty ponořené ve vlasech, a čte noviny rozprostřené před sebou. Po jejím otci nebylo ani vidu ani slechu.

Tiše vstoupil do baru a zastavil se před ní. Vzhlédla a on znovu pocítil radostné vzrušení při pohledu na to, jak jí stoupá krev do tváře, když ho vidí.

„Ahoj,“ řekl. „Šel jsem kolem, tak jsem si řekl, že bych se mohl stavit. Je tady tvůj otec?“

„Ne. Je venku. Po večerech rád sedává v přístavu.“ Pobavilo ho, jak se urputně snaží bojovat s ruměncem, který se jí rozlil po tváři. „Vyděsils mě. Podívej, jak je mi z toho horko.“

Zasmál se. Oči za tmavými skly zkoumaly její obličej a hlavou mu prolétla myšlenka, že ten obličej by ho snad nikdy neomrzel. Bylo by příjemné se na něj dívat, dokonce i kdyby zestárnul.

„Je tady takový klid.“ Usedl na stoličku. „Nechtěl jsem tě vyděsit.“

„Zrovna si čtu o té hrozné vraždě. Už jsi o tom slyšel?“

„Ano.“ Mrzelo ho, že o tom četla. To byla jeho soukromá záležitost. Nechtěl ji s ní probírat. „Mohl bych dostat vermut s ledem?“

„Samozřejmě.“

Měla na sobě bílou blůzku a tmavě modré džíny, a když se natáhla na poličku pro láhev vermutu, zahlédl, jak se jí pod tenkou látkou blůzy tísní plná mladá ňadra a pocítil, jak jím proniká lehká bodavá bolest z lásky k ní.

„Jednou jsem ji viděla v kině,“ řekla, když před něj na pult stavěla láhev. „Byla moc hezká. Líbila se mi.“

Jay se přikrčil.

„Policie hledá nějakého muže,“ řekl a pozoroval ji, jak vkládá do skleničky kousek ledu. „Chodí se ptát do všech obchodů na Rue d’Antibes.“

„Pak tedy vědí, kdo to udělal.“

„To nevím, ale někoho hledají.“

Nalila mu vermut do sklenice.

„Doufám, že ho brzo najdou. Není mi příjemné pomyšlení, že tady po městě volně pobíhá nějaký šílenec.“

Jay ztuhl. Hrozně se mu příčilo, že ji slyší takhle mluvit.

„Šílenec? Nemyslím, že je šílený.“ Usrkl ze své sklenice a zamračil se. „Myslím, že je to muž, který zkouší svou odvahu.“

Naklonila hlavu, aby mohla nakouknout do novin. Vlasy jí přepadly dopředu a napůl jí zakryly obličej.

„Samozřejmě že je šílený,“ řekla. „Podívej, tady se to píše.“

„Tys neposlouchala, co jsem říkal.“ Strašně moc toužil po tom, aby mu porozuměla. Nemůže dopustit, aby si myslela, že je šílený. „Říkal jsem ti, že to musel být člověk, který zkoušel svou odvahu.“

Zvedla hlavu a zírala na něho.

„To je teda dost divné, co mi tu povídáš!“ řekla a on uviděl nechápavý zmatený výraz jejích očí.

Jay pocítil, jak ho zaplavuje vlna podrážděnosti.

„To vůbec není divné,“ řekl ostře. „Koneckonců, ten muž dal v sázku svůj život, když tu dívku zabil. To je ti jasné, ne? Třeba to prostě musel udělat – z nějakého vnitřního popudu – nutkání, které v něm bylo již dlouho. Aby zjistil, jaké budou jeho reakce na nebezpečí. Pro některé lidi to je životně důležité. Pokud nepodrobíš svou odvahu, schopnosti a inteligenci zkoušce, jak můžeš poznat jejich kvalitu?“

Naléhavost a napětí jeho hlasu ji přiměly, aby k němu zvedla oči.

„Ale to jistě ne,“ řekla. „Tomu nemohu uvěřit. Pokud potřebuješ zjistit, jaká je tvá odvaha, schopnosti a inteligence, nemůžeš přece dopustit, aby někdo druhý trpěl! To je příšerná myšlenka. Existuje spousta jiných způsobů, jak si prověřit svou odvahu, aniž bys musel někoho zavraždit.“

Netrpělivě se zavrtěl na stoličce, naklonil se kupředu a se zaťatými pěstmi zuřivě prohlásil: „Mýlíš se! Abys to opravdu vyzkoušela, musíš se dostat do situace, z níž naprosto není úniku. Možná si myslíš, že tvou odvahu může prověřit šplhání na vrcholky hor, ale není tomu tak. Samozřejmě, je to nebezpečné a lidé tam riskují své životy, ale pokud jim vypoví nervy, pokud je pokračování příliš nebezpečné, mohou se vrátit. Ale když někoho zabiješ, není návratu. Žádnou mrtvolu není možné přivést znovu zpět k životu.“ Začal tlumeně bubnovat na desku barového pultu. „Představ si situaci jako je tahle. Představ si, že máš v rukou mrtvou dívku v hotelu plném lidí a víš, že jsi ji zabila a že jakákoli sebemenší chybička ohrozí tvůj život. Jaká to musí být zkouška! Copak to nevidíš? Pokud spácháš vraždu, neexistuje žádný možný únik. Máš jen své nervy, chytrost a odvahu.“

„Ale nemůžeš přece dost dobře věřit tomu, že někdo se zdravým rozumem by zabil někoho jiného, jen aby si prověřil svou odvahu.“ pronesla Ginette. „Tomu nemůžu uvěřit! A co ta obět? Ta dívka, která byla zavražděna – byla přece na začátku života. Nikdo jiný než šílenec nemohl takovou věc spáchat.“

Jay chtěl opět protestovat, ale pak ho jeho obezřetnost varovala, aby byl opatrný. Ginette byla inteligentní. Nikdy ho nesmí začít podezírat. Všechno by se zkazilo.

Usmál se na ni a pokrčil rameny.

„No, ale tohleto přece s námi nemá nic společného, že? Pokud bude vrah někdy objeven, vsadil bych se, že bude při smyslech stejně jako třeba já.“

Zatímco mluvil, uvědomil si, že do baru dopadly dva stíny. Pohlédl tím směrem, a když spatřil, jak dva detektivové vcházejí dovnitř, měl pocit, jako by mu něco stahovalo hrdlo, protože přistoupili k baru a zastavili se asi metr od něho.

Koutkem oka na ně pohlédl. Byli to vysocí mohutní muži s obličeji lesklými potem, cítil dokonce pach z jejich zpocených šatů.

Požádali Ginette o pivo, a když jim ho nalévala do sklenic, přejeli pohledem po Jayovi a pak po Ginette. „Mademoiselle,“ řekl ten vyšší, když před ně Ginette stavěla sklenice, „možná byste nám mohla pomoct. Jsme od policie.“

Ginette pohlédla na Jaye, ale on upíral oči na sklenku vermutu.

„Hledáme jednoho muže,“ pokračoval detektiv. „Třeba jste si všimla, že tady kolem vás čas od času prochází.“ Dal jí podrobný popis Joe Kerra. Když popis dokončil, zeptal se: „Viděla jste ho?“

„No ano,“ řekla Ginette. „Vždycky se mu houpal na řemínku kolem krku fotoaparát. Nemám pravdu?“

Jay pocítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. V Ginettině hlase vycítil vzrušení a byl si jist, že Kerra už někdy viděla.

„Ano, to je přesně ten muž!“

Oba detektivové se naklonili dopředu.

„Ten popis sedí přesně na muže, který tudy procházel každý den,“ pokračovala Ginette. „Jednou se tady zastavil na skleničku. Vzpomínám si, že požádal o whisky a my jsme žádnou neměli. Někde tady v ulici bydlel. Buď v hotelu Beau Rivage nebo Antibes.“

Jay lhostejně dopil svůj vermut, pak sklouzl ze stoličky a přešel beze spěchu napříč barem k telefonu, který stál na poličce dost daleko od detektivů. Vzal si telefonní seznam a listoval jím, dokud nenašel číslo hotelu Beau Rivage. Pak je vytočil.

Byl naprosto klidný, jen srdce mu tlouklo trošku rychleji.

Detektivové stále vyslýchali Ginette; zdálo se, že oba muži jsou vzrušení a napjatí.

Náhle se na lince ozvalo cvaknutí a ozval se drsný a hluboký ženský hlas, který naléhal: „Kdo je to?“

Jay překryl dlaní mluvítko telefonu a šeptal do něj. „To je madame Brossette?“

„Ano.“ Drsný hlas se přiostřil. „Kdo je to?“

„Pořádně mě poslouchejte. Za pár minut přijdou do vaše ho hotelu dva detektivové. Hledají Joe Kerra. Mají povolení k jeho zatčení.“

Jay čekal dost dlouho na to, aby ještě zaslechl, jak madame Brossette nahlas zalapala po dechu, a pak jemně položil sluchátko.

Když to udělal, viděl už oba detektivy rychle mizet z kavárny a přecházet ulici.

Sledoval je pohledem. Když najdou Joe Kerra, nebude trvat moc dlouho, a začnou hledat i jeho. Tohle byl okamžik silného vzrušení, a když oba muže viděl mizet nejdříve v hotelu Antibes, rychle vydechl úlevou.

„Slyšels, co říkali?“ ptala se Ginette vzrušeně. „Panečku, já jsem s tím mužem doopravdy mluvila! Je to ten, kdo to udělal? Vypadal příšerně! Ten by toho byl klidně schopen!“

Jay se na ni usmál, rty měl ztuhlé.

„Možná, že od něj chtějí jen nějakou informaci.“ Pohlédl na hodinky. „Zrovna jsem si vzpomněl, že mám s někým schůzku. Přijdu pozdě. Uvidíme se dnes v noci v přístavu.“

Aniž jí dal čas k tomu, aby něco řekla, odešel z kavárny, přešel žhnoucí rozpálenou ulici a pomalu prošel kolem hotelu Beau Rivage.

Když šel kolem vchodu, nahlédl do temných dveří.

Za recepčním pultem seděla hubená dívka, prsty si probírala rozcuchané vlasy a upřeně se dívala do horkého večerního slunce. Po madame Brossette nebylo ani stopy.

To nebylo žádné překvapení, protože jakmile madame Brossette zavěsila, ihned přivolala svou dceru Marii, řekla jí, ať dohlédne na hotelovou halu, a pak odsupěla po schodech nahoru do Joeova pokoje.

Objevila ho v posteli v hlubokém opileckém spánku. Vedle něho ležela prázdná láhev skotské. Měl doširoka rozevřená ústa a hlasitě chrápal.

Drsně s ním zatřásla. Joe se posadil a podíval se na ni zmateným pohledem.

„Co se děje?“ zamumlal slabounce a málem by přepadl dozadu, kdyby ho nepodepřela.

„Vstávej, Joe!“

Ostrý tón jejího hlasu vyburcoval Joeovu alkoholem omámenou mysl. Pomrkával, potřásl hlavou a spustil nohy dolů na zem.

„Policie prohledává hotely. Jdou po tobě. Dělej. Musím tě někam uklidit.“

„Mě?“ Z Joeova obličeje se vytratila barva. „Proč? Vždyť sem přišli taky dnes ráno, ne?“

„Ano, a teď jsou zrovna naproti v hotelu Antibes. Tak dělej, Joe.“

Nejistě se postavil na nohy.

„Co chceš, abych udělal?“

„Jen pojď se mnou.“ Její ohromná ruka sevřela jeho dlaň. Ke dveřím ho spíše odvlekla než odvedla a pak pokračovali chodbou.

„O co jde?“ zeptal se Joe a snažil se vyjasnit svou omámenou hlavu. „Možná bych si s nimi měl spíš promluvit. Možná bychom se měli tamtoho nápadu vzdát. Nelíbí se mi to. Je to vydírání. Promluvím si s nimi a dám jim ty fotky…“

Strkala ho chodbou a vydávala jemné konejšivé zvuky, kterými se uklidňují nervózní kočky. Pak otevřela skříň plnou kbelíků a smetáků.

„Nechej to na mně, Joe,“ řekla, natáhla se po skryté pružině, zmáčkla ji a zadní stěna skříně se odsunula stranou. Za ní byla maličká místnůstka vybavená stolem, židlí a postelí. Byla osvětlená miniaturní elektrickou lampičkou připevněnou ke stropu. Vzduch sem přicházel šachtou propojenou s komínem ve vedlejší místnosti. „Běž dovnitř, Joe, a buď zticha. Budu zpátky za maličkou chvilku. Jen buď zticha.“

Joe protestoval a něco mumlal, ale byl dostrkán dovnitř. Pak se stěna s ostrým cvaknutím zavřela.

Madame Brossette se s rychlostí pozoruhodnou u člověka jejích úctyhodných rozměrů přesunula do Joeova pokoje, naházela všechny jeho věci do ošuntělého kufříku a ten schovala do skříně. Pak otevřela okno, aby dovnitř proniklo trochu čerstvého vzduchu, sebrala prázdnou láhev od whisky a sešla dolů.

Přesně v okamžiku, kdy se objevila v hale, vstoupili dva detektivové.

„Už zase vy?“ řekla a odhalila své bělostné zuby v úšklebku na uvítanou. „Co vás pro změnu trápí teď?“

Oba detektivové znali madame Brossette dost dobře. Čas od času si ji předvolávali ve snaze získat důkazy proti pašerákům tabáku. Oba také věděli, co se v hotelu provozuje.

„Podívej, Jeanne,“ řekl vyšší detektiv, „dostali jsme tip, že je tu Kerr. Chceš po nás, abychom přinesli povolení k prohlídce, nebo nás necháš se tu porozhlédnout?“ Úšklebek madame Brossette se rozšířil.

„Plýtváte časem, hoši, ale podívat se můžete. Není tu. Dávejte majzla, kam vlezete.“ Přivřela jedno těžké víčko. „Některé pokoje jsou obsazeny. Radši zaklepejte, než půjdete dovnitř.“

„A byl tu?“

Madame Brossette rozhodila rukama.

„Na to jste se mě ale předtím neptali, že? Dnes ráno jste se ptali, jestli tu je, a já řekla, že není. Teď se mě zas ptáte, jestli tu je, a já pořád říkám, že není. Ale kdyby jste se mě zeptali, jestli tu byl, řekla bych, že jo. Ano, pánové, byl tady.“

Detektivové se vztekle nahrbili.

„Poslyš, ty stará liško, tys věděla stejně dobře jako my, když jsme se tě dnes ráno ptali, jestli tu je, že jsme měli na mysli, jestli tu bydlel.“

„Tak to teda ne. Nemůžete po mně chtít, abych vám četla myšlenky. Ptali jste se mě, jestli tu je, a já řekla, že není.“

„Takže tady byl?“

„Jistěže. Bydlel tu osm dní. Proč ten poprask? Dnes ráno mi dáte popis nějakého chlápka a pak se ptáte jestli tu je. Nemůžete mi dávat žádnou vinu, pánové. Mluvila jsem pravdu.“

„Takže – kde je teď?“

„Odjel dnes ráno před devátou. Myslím, že jel do Marseille. O něčem takovém se zmiňoval, ale měla jsem moc práce a nevěnovala jsem mu pozornost. Ale on zas přijede. Nechal si tu všechny věci.“

„Mrkneme se na to,“ řekl detektiv.

Madame Brossette se obrátila na svou dceru.

„Raději bys měla zaběhnout nahoru a vyprovodit odsud všechny hosty i holky. Tihle pánové se budou chtít podívat i do ostatních pokojů. Nechceme nikoho dostat do trapné situace.“

Detektiv pohlédl směrem, kde stál jeho kolega.

„Zůstaň tady a kontroluj je, až budou vycházet,“ řekl. A když Maria vybíhala nahoru po schodech, obrátil se na madame Brossette. „Tohle je vážná věc, Jeanne. Kerr je hledán pro vraždu. Zabil tu Lucille Balu.“

Obličej madame Brossette se ani nepohnul, ale v hloubi duše byla hluboce šokovaná.

„Neublížil by ani mouše. Proč si myslíte, že něco takového udělal?“

„Máme dost důkazů, abychom mu mohli strčit hlavu do oprátky,“ řekl detektiv. „Tak pojď, ukaž mi ten pokoj.“

O dvacet minut později detektiv scházel po schodech, ve tváři výraz zklamání. Prohledal Joeovy věci a nahlédl do všech pokojů v hotelu, ale nic nenašel. Smířil se s faktem, že Joe v hotelu není, a teď šel k telefonu, aby zavolal inspektora Devereauxe.

Devereaux naslouchal jeho hlášení a pak řekl: „Nechejte Evrarda hlídat hotel a vraťte se sem. Okamžitě tam posílám dalšího muže. Je tam zadní východ?“

„Ne, inspektore.“

„Jste si jist, že Kerr v hotelu není?“

„Ano, inspektore.“

„V pořádku. Řekněte Evrardovi, že jestli Kerr vstoupí do hotelu, musí mi ho sem okamžitě přivést. Vy sem přijďte hned.“ Devereaux zavěsil.

Madame Brossette sledovala oba detektivy, jak vycházejí z hotelu. Viděla, že ten menší přechází do kavárny „La Boule d’Or“ a sedá si k jednomu stolečku přesně na místo, z něhož je dobrý výhled na hotel, a ztvrdly jí rty.

Přešla do své soukromé kanceláře a usedla za stůl. Situace se komplikovala. Teď litovala, že dala té Delaneyově ženušce tolik času na to, aby přinesla náhrdelník. Rozhodla se, že tu transakci raději urychlí. Jaké důkazy může asi policie proti Joeovi použít? Sáhla po telefonu a zavolala hotel Plaza.

„Spojte mne s madame Delaneyovou,“ řekla.

Nastala pauza, a pak jí dívka z centrály oznámila: „Madame Delaneyová je pryč. Neočekáváme ji dříve než po večerním filmu.“

Madame Brossette něco zamručela a zavěsila. Dlaní si přejížděla po tučné tváři. Zamračila se, vstala, přešla do baru, sebrala láhev whisky a vyšourala se po schodech nahoru.

Našla Joea sedícího na kraji postele, obličej zbrocený potem. Měla dojem, že téměř slyší tlukot jeho srdce.

„Co se děje?“ vyzvídal dychtivě. „Heleď se, tohle se mi nelíbí! Jdu hned na policii. Celá ta záležitost byl omyl.“

Madame Brossette usedla na židli, která pod její vahou zaskřípěla. Nalila do skleničky na dva palce whisky a podala ji Joemu.

„Nerozčiluj se,“ usmála se. „Všechno bude v pořádku.“

Joe whisky žíznivě vypil, nafoukl své brunátné tváře a ulehčeně si vydechl. Pak skleničku položil. Už se potřeboval napít. Uklidnilo to jeho vybičované nervy.

„Co myslíš tím – v pořádku?“ dožadoval se vysvětlení. „Policie jde po mně, ne? Když si nedáme pořádnýho majzla, můžou si myslet, že jsem tu holku odkrouhnul. Co chtějí? Co říkali?“

„Myslí si, žes toho kluka třeba viděl,“ řekla uklidňujícím tónem madame Brossette. „Vědí, žes byl v hotelu pořádně dlouho od chvíle, kdy tu holku zabili. Potřebují informace. To je všechno. Nemusíš se vůbec vzrušovat.“

„Já se nevzrušuju,“ řekl Joe a pot se mu řinul po tvářích. „Tak oni si nemyslí, že jsem ji zabil já?“

„Nemluv jak cvok! Proč by si to měli myslet?“ vysvětlovala madame Brossette. „Stejně si myslím, že by bylo lepší, kdybychom naše plány pozměnili.“ Dolila do skleničky ještě kapku whisky. „Myslím, že bychom měli požádat o peníze hned. A stanovit jedinou platbu. Myslím, že bys policii potom měl říct pravdu, Joe, a ty fotky jim ukázat. Ale než to uděláš, vytřískáme z té Delaneyové co nejvíc.“

Joe třesoucí se rukou zvedl skleničku whisky.

„To se mi nelíbí. Dám ty fotky policajtům hned teď.“ Madame Brossette se netrpělivě zavrtěla. Ačkoliv měla Joea ráda, naprosto nemínila ztratit šanci přijít snadno k deseti milionům franků.

„Řekla jsem jim, žes odjel do Marseille, Joe,“ pokračovala, „a že určitě do zítřka zpátky nebudeš. Tak to laskavě nepokaz. Do zítřka donutím Delaneyovou rozloučit se s těmi diamanty. Jakmile je budeme mít, můžeš jít za policajtama. Ty diamanty mají cenu přinejmenším deseti milionů.“

Whisky už začínala na Joea působit. Třel si urputně rukou obličej a snažil se myslet jasně.

„A co mám jako dělat v Marseille?“ vyptával se. „Určitě si to budou zjišťovat.“

„Klídek, Joe,“ řekla madame Brossette laskavě. „Znám chlápka, který odpřísáhne, žes s ním strávil celý den. Nemusíš se ničeho bát.“

„Ale ona ty diamanty nedá z ruky, dokud jí nedáme fotky i negativy.“

„Bude je mít.“ Madame Brossette zamrkala. „Jenže policie je bude mít taky. Ale nedáme policii tu její fotku a já jí řeknu, že jsme si ji nechali. To jí zavře hubu, když bude vědět, že její fotku máme.“

Joe se natáhl, vzal si od ní láhev whisky a nalil si do skleničky koňskou dávku.

„Myslíš, že ty diamanty dá nakonec z ruky?“ zeptal se. „Pchá! Co všechno může člověk udělat s desíti milióny franků!“

„Ano, Joe.“ Madame Brossette usoudila, že svůj strach už určitě překonal a že ho může nechat o samotě. Nelíbilo se jí, že je Maria dole v hale sama. „Teď si odpočiň. Zdřímni si. Všechno můžeš klidně nechat na mně.“

Joe ulehl zpátky do postele. Upil ještě trochu whisky a pak položil skleničku vedle sebe na stůl.

„No dobrá, když si myslíš, že to zvládneš… Nechci mít žádné problémy. Když budeme mít deset miliónů franků, budu v klidu až do konce života.“

„A já taky,“ řekla něžně madame Brossette. „V tomhle spolu pojedem napůl, Joe.“

„Jasně,“ řekl Joe, ale ve tváři se mu usadil sklíčený výraz. Pět miliónů franků – to zdaleka neznělo tak lákavě jako deset.

Madame Brossette vstala.

„Vrátím se za chviličku. Dnes v noci budeš tady. Zavolám toho chlápka do Marseille a zařídím to.“

Joe sáhl už úplně nejistou rukou po sklence, dopil ji a pak zavřel oči.

Když madame Brossette vycházela z místnosti, začal hlasitě chrápat.
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Jay seděl u stolku v jedné kavárně poblíž Casina a četl si poslední vydání Nice Matin. Bylo za deset minut deset. Byla tma, hvězdy nesvítily, ale objevil se srpek měsíce.

Jay měl na sobě tmavomodrý lehký oblek a rozhalenku stejné barvy. Vypadal nenápadně a prostě ve srovnání s ostatními lidmi v kavárně, kteří měli pestré prázdninové šaty.

Právě si četl popis Joea Kerra, který byl otištěn na první stránce novin s oznámením, že policie je přesvědčená, že by jim tento muž mohl pomoci při vyšetřování.

Jay měl trošku obavy.

Byl Kerr ještě stále v hotelu, nebo ho už propašovali ven? Jaye však uspokojovalo pomyšlení, že ti dva detektivové Kerra stále nenašli, protože za poslední dvě hodiny prošel kolem hotelu několikrát a viděl oba detektivy, kteří evidentně sledovali hotel Beau Rivage ze zahrádky kavárny „La Boule d’Or“.

Hlídkující detektivové Jayův plán velice ztížili. Mohli by ho vidět, jak vchází do hotelu, což by se mu asi stalo osudným.

Když ho minul číšník s plným tácem, objednal si Jay ještě jedno espreso. Zapálil si cigaretu, a když vracel zapalovač zpátky do kapsy, dotkly se jeho prsty svinuté závěsové šňůry, kterou si vzal s sebou.

Ve druhé kapse nahmátl jednotlivé kamínky náhrdelníku, který koupil, a pak rukou přejel k náprsní kapse saka a dotkl se koženého pouzdra skrývajícího břitvu.

Odložil noviny a pomalu přejížděl pohledem maličký přístav. Stěžně jachet se ostře rýsovaly proti obloze. V duchu se stále probíral svým problémem.

Číšník před něj postavil na stolek espreso a Jay zaplatil. Když dopil, vstal a pomalu přecházel směrem k Rue Antibes.

Na Rue Foch se dostal pár minut po desáté. Zadní ulička byla opuštěná. Jediné světlo vycházelo z kavárny „La Boule d’Or“ a vchodu hotelu Beau Rivage.

Jay pomalu procházel uličkou, ruce v kapsách kalhot, hlavu mírně skloněnou, oči zakryté tmavými skly brýlí.

Dva detektivové stále ještě seděli u stolku. Před sebe si postavili pivo a tiše si povídali. Nikdo jim nevěnoval pozornost. Jay zpomalil, aby mohl nakouknout dovnitř baru.

Za pultem seděl Ginettin otec a nepřítomně zíral do místnosti. Po Ginettě nebylo ani vidu ani slechu.

Jay znovu přidal do kroku a po pár metrech minul vstup do hotelu.

Madame Brossette seděla za recepčním pultem s cigaretou mezi tučnými rty a listovala nějakým časopisem, ve tváři naprosto znuděný výraz.

Jay doufal, že ti dva detektivové už brzy odejdou. Kvůli nim začínala být celá jeho akce obtížná a nebezpečná. Kdyby vstoupil do hotelu, mohlo by jim vrtat hlavou, kdo asi je a co na takovém místě pohledává sám a bez zavazadla. Ta tlustá žena by ho také mohla začít podezírat.

Zastavil se na rohu ulice, vytáhl balíček cigaret, nehtem palce roztrhl obal a v duchu se zaobíral svým problémem.

Ten byl však velice rychle vyřešen, když za sebou zaslechl tichý hlásek říkat, „Ahoj, chéri, hledals mě?“

Obrátil se.

Na obrubníku stála nějaká dívka: hubená, v ucouraných šatech. Zkoumavě si ho prohlížela a její plné rudé rtíky se zkřivily do profesionálního úsměvu.

„Ahoj,“ odpověděl. „Ano, hledal jsem tě, když se to tak vezme.“

Zachichotala se a vykročila směrem k němu.

„No, tak jsem tu. Tady kousek dál je v ulici malý hotýlek.“ Ucítil její lacinou voňavku a z jejího tvrdého, mladého, ale zároveň protřelého pohledu se mu udělalo trošku špatně. „Pojď se mnou, chéri, všechno zařídím.“

Kráčel s ní tou temnou ulicí.

„Jsi tady na dovolené, chéri?“ ptala se a přiblížila se k němu natolik, že se nahou paží otírala o jeho rukáv.

„Přesně tak.“

„Jsi Američan, že? Mluvíš ale velice slušnou francouzštinou.“

Měla silný jihofrancouzský přízvuk, takže musel pozorně poslouchat, aby jí rozuměl.

„Myslíš? Tak tohle je ten hotel?“

Trošku zpomalil a náhle mu vyschlo v ústech.

Udělat to, co měl v úmyslu, s policií na padesát kroků od hotelu, to bylo vyloženě pokoušení osudu, ale neměl už jinou možnost. Pokud se má zachránit, musí dostat ty fotky i negativy.

„Ano,“ řekla dívka a ovinula mu ruku kolem předloktí, jako by náhle dostala strach, aby neznervózněl a neodmítl vstoupit dovnitř. „Je to úplně v pořádku, chéri. Chodím sem často. Bude tě to stát dva tisíce franků a pak objevíš to sladké tajemství.“

„Dva tisíce franků? To je moc.“

„Ale není, chéri. Můžeš tu zůstat celou noc. Většina gentlemanů zůstává moc ráda celou noc…“

Když vcházeli do hotelu, Jay se ani nepodíval směrem ke dvěma detektivům sedícím na druhé straně ulice. Ale byl si jist, že oni je vcházet dovnitř viděli. Dívka nebyla o mnoho menší než on, a když se maličko přikrčil, aby měl hlavu níž, podařilo se mu za ni dokonale chovat, takže si ho detektivové nemohli ani dobře prohlédnout.

Madame Brossette položila svůj časopis a kývla na dívku.

„Luiso?“

„Můj přítel a já…“

„Samozřejmě.

Když Jay pokládal na pult dvě tisícifrankové bankovky, madame Brossette se na něj téměř ani nepodívala.

„Ten gentleman by rád zůstal na noc,“ řekla dívka a zachichotala se.

Madame Brossette si vzala k ruce své poznámky.

Jak vypadá mohutně! pomyslel si Jay. Pohlédl na její drsné, rudé ruce. Byly stejně velké a silné jako ruce muže. „Víš, který pokoj, chérie? Jako obvykle…“

Dívka zvedla klíč, který k ní madame Brossette přisunula, vzala Jaye za ruku a vedla ho po příkrých temných schodech na matně osvětlené odpočívadlo.

Nějaký muž s dívkou, kteří přecházeli chodbu, se nahoře na schodišti zastavili, aby mohl Jay se svou společnicí projít.

Jay si všiml, jak si obě dívky vyměnily nenápadné mrknutí. Muž se tupě jako ovce protlačil kolem Jaye a začal scházet ze schodů.

Jeho společnice řekla: „Dávej pozor, ať nespadneš, chéri.“

Luisa odemkla dveře přímo proti schodišti. Rozsvítila světlo a vešla dovnitř s Jayem v patách.

Pokojík byl malý a špinavý. Byla tam postel, židle, plechové umyvadlo na stojanu a emailový džbán s vodou, na jejíž hladině plaval tenký škraloup prachu. I z prošlapaného koberečku u postele se zaprášilo, když na něj Jay šlápl.

Dívka zavřela dveře a otočila klíčem. Zamířila k Jayovi a vyzývavě se usmívala.

Jay se posadil na postel. Z boční kapsičky vytáhl dvě zmačkané pětitisícové bankovky.

„Je mi líto, mademoiselle,“ řekl a usmál se na ni, „ale musíte mě omluvit. Rozmyslel jsem si to. Doufám, že přijmete toto. Lituji, že jsem plýtval vaším časem.“

Dívka zírala na ty dvě bankovky, jako by nemohla věřit vlastním očím.

„To je pro mě?“

„Jistě. Doufám, že mi prominete.“

Vyškubla mu peníze z ruky, jako by se bála, že si to rozmyslí.

„O co jde? Nelíbím se ti?“ zeptala se. V hlase měla spíš zvědavost než nepřátelství.

„Ale ano, jenže jsem celou noc chodil a teď se cítím strašně unavený. Myslíš, že nebude problém, abych tady pár hodin zůstal a odpočinul si?“

Dívka skládala bankovky a spěšně si je cpala do peněženky. Z jejího výrazu Jay poznal, že se nemůže rozhodnout, jestli má být uražená, nebo se k tomu stavět lhostejně.

„Co jsi to za chudáčka?“ zeptala se a došla ke dveřím. „Tohle je vůbec poprvé, co mi nějaký chlap řekl, že je moc unavený.“

„Musíte mi prominout, mademoiselle. Bude tedy v pořádku, když se tady chviličku zdržím?“

„Zaplatils přece za pokoj, ne?“

Vyšla ven a práskla za sebou dveřmi.

Jay chvíli seděl bez hnutí a svíral mezi koleny zaťaté pěsti.

Někde tady v tom hotýlku pochybné pověsti je Joe Kerr. A tam, kde je Kerr, by měly být i fotografie s negativy.

Teď je musí najít.

Vytáhl z kapsy kožené pouzdro s břitvou a prázdné je pak zasunul zpátky. Složenou břitvu si provlékl pod řemínkem hodinek.

Pak se tiše přesunul ke dveřím, otevřel je na dva prsty, zastavil se a poslouchal.













10. KAPITOLA
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A zatím…

Chviličku po šesté hodině vešel Jean Thiry do haly hotelu Plaza. Celé dopoledne i odpoledne strávil v kině, díval se na cizí filmy a snažil se v duchu přivyknout faktu, že je Lucille Balu mrtvá, že jeho postavení teď degradovalo na úroveň agenta třetí třídy a jestli se chce udržet, bude se muset vrátit na začátek ke tvrdé dřině. Uvědomil si, že dva filmy, které právě zhlédl, mu skýtají jistou možnost. A tak se mu podařilo vypudit Lucille Balu z mysli.

V okamžiku, kdy vcházel do haly, si všiml, jak ho lidé po očku sledují, a bylo mu jasné, že všichni myslí na jedinou věc – když teď z jeho stáje vypadla Lucille Balu, tak on už nemá žádnou cenu. Plně si uvědomoval, že jejich hodnocení je správné.

Přitočil se k němu jeden z detektivů a dotkl se jeho paže.

„Pardon, monsieur, inspektor by si s vámi rád promluvil.“

Devereaux seděl za svým vypůjčeným stolem, poznámky v úhledné hromádce před sebou. Ukázal Thirymu na židli a přitom napůl vstal, s chmurným výrazem ve tváři a staženým obočím.

„V jednom z pokojů ve druhém patře jsme našli modrý korálek,“ řekl a vytáhl kamínek z plastikového sáčku filatelistickou pinzetou. „Máme důvod věřit, že je to část náhrdelníku, který nosila mademoiselle Balu.“

Položil kámen na bílý blok, který posunul po stole tak, aby si ho mohl Thiry prohlédnout. „Je to možné,“ řekl Thiry, když se na něj podíval. „Měla ohromnou spoustu náhrdelníků. Může to být část jednoho z nich. Já nevím.“

Devereaux se netrpělivě zavrtěl.

„Monsieur, tenhle si určitě musíte pamatovat. Říkal jste mi, že jste byl s mademoiselle Balu na pláži předtím, než ji zabili. V tu chvíli měla náhrdelník. Prosím, zkuste si vzpomenout na ten náhrdelník, co měla na pláži.“

Thiry se zamračil.

„Neměla žádný náhrdelník,“ řekl prázdným, ale neotřesitelným tónem.

Devereaux udělal znovu netrpělivé gesto.

„Ale já mám důkaz, který mě přesvědčuje o tom, že ano, monsieur.“

Thiry pokrčil rameny.

„Žádný náhrdelník neměla. Tím jsem si jist.“

Devereaux, překvapen Thiryho chováním, si třel špičku nosu a zíral na něho.

„Ale byl jste to přece vy, kdo mi řekl o jejím zvyku nosit náhrdelníky, monsieur.“

„Ano, ano, ale neříkal jsem, že měla náhrdelník, když byla na pláži. To určitě ne. Jakmile si svlékla plavky, vždycky si připínala nějaký náhrdelník, ale nikdy žádný nenosila, když byla v plavkách. Já vím, o čem mluvím. Znal jsem tu dívku několik let. Na pláži náhrdelníky nenosila. To je mé poslední slovo. Když mi nevěříte, můžeme někde sehnat její fotografie z toho odpoledne na pláži a přesvědčíte se sám.“

Devereaux náhle pocítil jakési nenápadné vzrušení.

„Byl bych rád, kdybych se na ně mohl podívat, monsieur.“

„To se dá snadno zařídit. Když počkáte, seženu je.“

„Díky, monsieur.“

Když Thiry vyšel z kanceláře, Devereaux si znovu probíral své poznámky. Ze sbírky pečlivě zapsaného průkazního materiálu vytáhl zápis rozhovoru s Jayem Delaneyem.

Četl:

Otázka: Vy jste ji nezahlédl, když jste šel do pokoje?

Odpověď: Ne. Řekl bych vám to.

Otázka: A naprosto určitě jste dívku poté, co jste mluvili na pláži, v hotelu neviděl?

Odpověď: Jistěže ne.

Obrátil stránku.

Otázka: Jen by mě zajímalo, zda byste dokázal popsat náhrdelník, který měla na sobě ta dívka.

Odpověď: No, to ano. Byly to velké modré safíry…

Devereaux odložil poznámky a zapálil si cigaretu. Seděl a zíral do stropu s nepřítomným výrazem až do chvíle, kdy se Thiry vrátil s fotografiemi.

„Tady je máte, inspektore,“ řekl a položil na stůl půl tuctu obrázků Lucílle Balu pózující na pláži. „Vidíte? Žádný náhrdelník nemá.“

Devereaux si fotografie podrobně prohlížel, pak je shrnul na úhlednou hromádku a položil nahoru na své poznámky

„Děkuji vám, monsieur. Velmi jste mi pomohl.“

Když Thiry odešel, Devereaux ještě několik minut zamyšleně seděl, pak vyskočil, vyšel z kanceláře a kývl na Guideta, který čekal venku.

„Rád bych si promluvil s mladým Delaneyem. Je v hotelu?“

Guidet šel vyzvídat k recepčnímu.

Když se vrátil k Devereauxovi, řekl: „Ne. Lítá někde venku. Chcete, abych se po něm podíval?“

„Prosím vás, řekněte recepčnímu, aby mě informoval okamžitě, jakmile se vrátí,“ řekl Devereaux. „Sami ho hledat nebudeme. Koneckonců, je synem velmi důležitého muže. Musíme být opatrní.“ Usmál se a rezignovaně pokrčil rameny. „Bude nám muset stačit, až se vrátí sám.“

Jay měl štěstí. Když se vrátil do hotelu, měl recepční právě problémy s jednou rozhněvanou americkou herečkou, která chtěla vědět, proč pro ni není ani jedno lehátko v rychlíku Blue Train do Paříže.

A tak mohl Jay dojít do pokoje a za malý okamžik opustit hotel, aniž se o tom Devereaux dozvěděl.

Bylo už po desáté, když Devereaux zatelefonoval na policejní ředitelství a vydal rozkazy, aby byl Jay nalezen a okamžitě dopraven do hotelu Plaza.
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A zatím…

Sophia bojovala celé odpoledne se svým svědomím. Pořád jí vrtalo hlavou, co asi dělá Jay.

Do té doby určitě něco zařídím, řekl jí. Nemyslím, že bys jí měla ten náhrdelník dávat.

Co asi tak mohl zařídit? uvažovala. Ty fotografie jsou usvědčující. Znala ženy typu madame Brossette a byla si jistá, že jí musí zaplatit, protože jinak ta vyděračka dostojí své pohrůžce a pošle fotografie na policii.

V průběhu odpoledne a večera Sophia už už málem všechno vyklopila manželovi, ale úplně ji mrazilo při pomyšlení na nevyhnutelnou explozi, která by následovala. Teď si dávala vinu, že Jaye neprozradila hned. Tím, že to neudělala, se dostala do pozice spoluviníka vraždy. Přemýšlela o tom, když seděla po boku svého manžela a sledovala nějaký francouzský film. Své myšlenky rozvíjela až k představě toho, jak je ve vězení, a při tom pomyšlení jí běhal mráz po zádech.

Jay musí něco udělat! říkala si. On ji do tohoto srabu dostal, tak ji z něj musí vytáhnout!

Pak se vrátila k myšlence, která ji užírala od chvilky, kdy ji opustil. Jak? Jak to asi udělá?

Přesně v tu chvíli, kdy Sophia seděla v kině s nervy napjatými, v myšlenkách na hony daleko od osvětleného plátna, řekla madame Brossette dceři, aby to za ni vzala v recepci, a pak se vykolébala po schodech podívat se, jak se vede Joeovi.

Neměla z Joea dobrý pocit. Ten detektiv říkal, že mají dost důkazů na to, aby ho obvinili z dívčiny vraždy.

Jaké asi mohou mít důkazy kromě toho, že byl viděn v druhém patře hotelu ve chvíli, kdy došlo ke zločinu? A teď dokonce Nice Matin otiskly jeho popis. Jestli ti detektivové budou venku pořád hlídkovat, jak dostane Joea z hotelu, aniž by si ho všimli?

Těžkým krokem prošla chodbou ke skříni se smetáky. U ní se zastavila, zaposlouchala se a pak se pečlivě rozhlédla po chodbě.

Z nejbližších dveří zaslechla, jak nějaké děvče pronikavým hlasem protestuje a mužský hlas ji proklíná. Pokrčila rameny, otevřela skříň a vkročila dovnitř.

Jay se jako duch vykradl ze svého pokoje a vydal se chodbou. Sundal si boty, aby nedělal hluk, když se blížil ke dveřím skříně. Byla teď zavřená, ale on položil ucho na její dveře a naslouchal. Zaslechl ostré cvaknutí uvolněné pružiny a pak jakýsi šoupavý zvuk. Čekal, srdce mu rychle tlouklo, a napínal uši.

„Nemám ti něco sehnat, Joe?“ slyšel, jak se ptá ta ženská. „Nechceš něco k jídlu?“

Jayovy rty vykroužily bezvýrazný úsměv.

Takže Kerr je tam uvnitř!

Odtáhl se od skříně a zase potichoučku přešel do svého pokoje a přivřel dveře na malinkou škvírku. Pak se opřel o zeď a vyčkával.

Joe Kerr se neklidně zavrtěl a zamračil se na madame Brossette.

„Nechci nic,“ mumlal. „O co jde? Probudilas mě.“

„Říkala jsem si, že se podívám, jak se ti daří.“ Poklepala mu na rameno. „Nemáš hlad?“

„Ne. Jsem v pořádku.“ Zavřel oči. Všimla si, že je strašně opilý. „Jen mě nechej na pokoji, jo?“

„Zase přijdu,“ řekla a zůstala stát u jeho postele, dokud nezačal chrápat. Nechala ho spát, znovu prošla chodbou a pak dolů po schodech zpátky do haly.

„V pořádku,“ řekla dceři. „Můžeš jít. A nevracej se moc pozdě.“

Maria sklouzla ze své židle za recepčním pultem.

„Nebudu tu dřív než ve dvě,“ řekla vzdorovitě, „tak mě ani nečekej.“

Madame Brossette něco zavrčela. O dceru si již dávno nedělala žádné starosti. Za rok už bude chodit po zadních canneských uličkách a bude si pronajímat pokoj v hotelu. Madame Brossette měla sentimentální krédo – sebeobětování za účelem zisku. To, co bylo dost dobré pro ni, když byla mladá, bude určitě dost dobré i pro její dítě.

Sledovala, jak Maria vychází z hotelu, pak si zapálila cigaretu a usadila se na židli, kterou jí dcera uvolnila. Se znuděným výrazem zvedla časopis a začala jím zase listovat.

Jay se tiše proplížil směrem ke schodišti a podíval se dolů přímo na ni; pak se s pocitem uspokojení, že nějakou dobu bude zabraná do čtení, po špičkách přesunul chodbou ke skříni se smetáky.

Přede dveřmi se na chvilku zastavil a zaposlouchal se, vzápětí položil ruku na klíč a jemně jím otočil. Uvolnil dveře skříně, otevřel je na pár centimetrů a byl překvapen, že nahlíží do naprosté temnoty. Znovu se zaposlouchal, a když nic neslyšel, vstoupil do skříně a zavřel za sebou. Na pár okamžiků zůstal bez hnutí. Jen se mu zrychlil dech, když se snažil zachytit nějaký zvuk, který by mu napověděl, jestli je už v místnosti, kde spí Kerr. Nakonec, když nic nezaslechl, vytáhl zapalovač a rozsvítil ho. Pak teprve uviděl, kde je – ve skříni se smetáky – a když si všiml elektrického vypínače, rozsvítil světlo.

Konverzace madame Brossette s Joem, kterou před chvilkou vyslechl, musela vycházet zpoza skrytých dveří ve skříni. Netrvalo mu víc než pár minut, než objevil, kde je pružina, kterou se dveře otevíraly.

Naklonil se a nakoukl do malé místnůstky, velké asi tak tři čtvereční metry. Byla v ní postel, na které ležel Joe Kerr, a jeho těžké oddychování bylo přerušováno pomalým dušeným chrápáním.

Jay se opatrně přemístil zpět ke dveřím ve skříni, zasunul západku, která byla na vnitřní straně, a pak se tiše vkradl do místnůstky až k posteli.

Stál tam a díval se dolů na Joea, jak spí; světlo umístěné uvnitř skříně úplně stačilo, aby viděl ten brunátný strhaný obličej do nejmenšího detailu.

Vytáhl zpod řemínku hodinek břitvu, pak usedl na postel, natáhl ruku a jemně poklepal Joeovi na rameno.

Joe snil o své ženě, ale jeho sen tentokrát nebyl noční můrou. Viděl ji, jak v kalhotách a pestré květované košili vytrhává plevel mezi velkými kameny, tvořícími cestičku k chatě, kterou Joe pronajal na jejich líbánky. Joe se usmíval, když ji v tom snu viděl.

Pak si uvědomil, že má na rameni něčí ruku, která s ním jemně třese. Sen se pokazil, byl náhle přerušen jako pohyb obrázků na plátně, když se zastaví film.

Zase Jeanne! pomyslel si vztekle. Proč nemůže nechat člověka na pokoji? Nahrbil ramena, mumlal nějaké protesty a snažil se uniknout té ruce, která jím bez ustání třásla.

Prsty té ruky mu sevřely rameno pevněji a do jeho alkoholem omámeného mozku náhle pronikl pocit nebezpečí, varovný signál, že tohle nejsou Jeanniny tlusté silné prsty, které jím už tolikrát třásly, aby se probudil. Pomalu obrátil hlavu a otevřel oči.

Pohlédl na Jaye, který seděl bez hnutí na okraji postele a levou rukou mu svíral rameno.

Joe nemohl uvěřit tomu, co vidí. Vyděšeně vyjekl a snažil se posadit, ale prsty na jeho rameni se náhle změnily v ocelové pařáty. Zaryly se mu do masa a přiměly ho strachem a bolestí zalapat po dechu a znovu si lehnout.

Ležel bez hnutí, srdce mu divoce bušilo a obličej se mu zalil potem, když sledoval tu nehybnou postavu, která seděla po jeho boku. Joe poprvé ve svém životě pocítil skutečný strach; strach, z něhož se rozklepal zimou, strach, z něhož mu vyschlo v ústech a který ho úplně ochromil.

Ten bledý bezvýrazný obličej s tmavými brýlemi a rty ohrnuté do šíleného úsměvu v něm probudil zdrcující děs tak náhle, jako by jím projela ostrá čepel nože.

„Vy jste pan Kerr, že ano?“ řekl Jay a naklonil se trošku dopředu, aby Joe mohl zachytit svůj vlastní odraz v tmavých sklech jeho brýlí.

„Jak jste se sem dostal?“ zaskřehotal Joe. „Vy – vy tady nemáte co dělat.“

Úzké bledé rty vykroužily úsměv, který znovu zrychlil Joeův tep.

„Ale mám. Přišel jsem si pro ty fotky a negativy. Kde jsou?“

Joe se snažil srovnat své myšlenky. Zkusil si znovu sednout, ale ocelové prsty se mu zase zaryly do masa. Byl zděšen, když si uvědomil, že tenhle křehký hoch je tak silný.

„Tak kde jsou, pane Kerr?“ opakoval Jay. „Chci je.“

„Já nevím, o čem mluvíte,“ mumlal Joe a choulil se na polštáři. „Jděte odsud pryč.“

Jay odtáhl ruku z Joeova ramene. Jeho naprostá nehybnost se Joemu jevila ještě daleko hrůznější.

„Ty fotografie a negativy, prosím,“ řekl jemně. „Nemám mnoho času.“

V tom hlase zazněla hrozba a Joe pocítil nutnost navlhčit si své vyschlé rty špičkou jazyka.

„Já je nemám. Má je ona. Řekněte si o ně jí.“

Jay řekl téměř něžně: „Mohl bych vás přesvědčit, pane Kerr.“

Zvedl pravou ruku, aby Joe dobře viděl. Břitva mu spočívala v otevřené dlani. Joeovi se náhle udělalo velice špatně. Sledoval, jak chlapec otevírá břitvu, jejíž čepel se blýskala ve slabém švětle žárovky.

„Ty fotografie, prosím,“ řekl Jay. Zvedl břitvu. „Když mi je nedáte…“ Odmlčel se a koutky bledých rtů se mu znovu zvedly v úsměv, z něhož Joeovi ztuhla krev v žilách. „Nechtěl bych vám ublížit, pane Kerr.“

Blýskavý proužek ostré oceli naplnil Joea děsem. Všechno, co ještě zbylo z jeho alkoholem nalomené odvahy, se náhle zhroutilo.

„Nedotýkejte se mě!“ řekl a hlas se mu zachvěl. „Dostanete je! Mám je tady…“

Vytáhl náprsní tašku a rozsypal její obsah na postel. Mezi několika zmuchlanými tisícifrankovkami, novinářskou průkazkou a vybledlou fotografií jeho ženy byla umaštěná obálka.

Jay obálku zvedl, vstal a odstoupil od postele. Položil břitvu na stůl, pak obálku otevřel a vytáhl tři negativy a spoustu fotografií. Pečlivě si je prohlédl a pak je dal všechny do popelníku na stole.

„Máte ještě nějaké, pane Kerr?“

Joe zavrtěl hlavou.

Jay vytáhl zapalovač a plamínkem přejel po okraji jedné z fotografií. Stál pak nad tou hořící hromádkou, dokud z ní nezůstal jen černý popel, a ten pak rozsypal po koberci.

„Takže teď to bude, pane Kerr, vaše tvrzení proti mému,“ řekl. „Neradil bych vám mluvit s policií. Můj otec má velký vliv. A kromě toho policie bude chtít vědět, proč jste jim nic neřekl dříve. Za vydírání můžete dostat velmi tvrdý trest. A podle toho, co jsem zaslechl, nejsou francouzské věznice příliš pohodlné.“

Joe měl pocit, že pokud se okamžitě nenapije, omdlí. Prudce sáhl třesoucí se rukou po láhvi whisky a nalil si do skleničky, kterou měl vedle postele. Měl ji naplněnou už téměř do poloviny, když se k němu Jay přiblížil a vzal mu láhev z ruky.

Dotek Jayových chladných prstů na jeho rozpálené kůži přinutil Joea ucuknout. Pak, když se Jay vzdálil a postavil láhev na stůl, Joe zvedl skleničku a žíznivě pil.

Whisky na něj zapůsobila okamžitě. Měl pocit, jako by ho někdo zezadu udeřil do hlavy a uvědomil si ještě, jakou udělal chybu, že vypil whisky tak rychle.

Ucítil, jak mu sklenička vyklouzla z ruky, a slyšel jakoby z velké dálky, jak s tlumeným bouchnutím upadla na koberec. Připadalo mu, že má teď mozek zabalený do chomáče horké vaty. Lehl si na záda, ochable oddechoval a vnímal, jak se mu divoce zrychluje tep.

Uvědomoval si, že nad ním Jay stojí, a ty tmavé brýle odrážející světlo Joea vyděsily. Pak náhle spatřil za Jayem stát svou ženu, která se na něho usmívala. Na sobě měla bílé brokátové šaty, v nichž zemřela, a on byl mírně překvapen, že na šatech nemá žádnou krev.

Kývala na něho a Joe se snažil zvednout hlavu, aby ji viděl jasněji. Ale to úsilí na něj bylo příliš velké.

Pak mu postupně docházelo, že ten chlapec vlastně cosi dělá, a jeho omámený pohled přejel ž manželky na chlapcovy ruce.

Chlapec držel mezí prsty šarlatovou šňůru a vytvářel z ní smyčku.

Joe si pomyslel, že to je divné, a zoufale se snažil pochopit, co se děje. Ale whisky už ho úplně ovládla.

Připadalo mu, že se idiotsky usmívá, když se chlapec pomalu a tiše přibližoval a držel před sebou smyčku.

Joe zase přelétl pohledem z chlapce na svou ženu a spatřil, jak se jí nyní vpředu na šatech rozlévá ohromná skvrna od krve. Začal se zvedat a ani necítil, jak se mu kolem hrdla stahuje hedvábná smyčka. V opilecké hrůze zíral na rychle se zvětšující rudý kruh na bílých šatech.

Až ve chvíli, kdy se mu šarlatová šňůra zaryla do vrásčitého stařeckého krku, mu teprve došlo, že ho někdo vraždí.
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Bylo chviličku po čtvrt na dvanáct, když madame Brossette, sklánějící se nad svým časopisem, zvedla hlavu a zaposlouchala se.

Zamračila se, protože někde nahoře zaslechla crčení vody z kohoutku. Jediným člověkem, který měl povoleno používat koupelnu, byl Joe. Ale ten tam přece určitě není, když mu řekla, aby zůstal ve své skrýši. Možná je to jedna z těch mizerných holek, pomyslela si, ačkoliv ji mátlo, co by asi tak mohla pohledávat v koupelně.

Znovu se zaposlouchala a její zamračení se změnilo ve vzteklý výraz, když zvuk tekoucí vody neutichal. Na světě nebylo nic, co by madame Brossette nesnášela více, než plýtvání čímkoli.

Znechuceně zavrčela, odstrčila svou židli a vstala. Přešla k úpatí schodiště, civěla nahoru a poslouchala.

Voda určitě crčí ze všech kohoutků, usoudila. Někdo je v koupelně, a nejen že nechal všechny kohoutky otevřené, ale nezavřel ani dveře.

„Zavřete tu vodu!“ vyštěkla, ale nepočítala s tím, že by tomu někdo věnoval pozornost. Pomyšlení na výstup po těch dlouhých příkrých schodech, navíc takhle v noci, ji rozvzteklilo, ale když čekala dalších pár vteřin a nic se nezměnilo, chytila se zábradlí a vyrazila na nepříjemnou pout vzhůru.

Jay ji pozoroval skulinou mezi dveřmi svého pokoje a dveřním rámem. Otevřel všechny kohoutky v naději, že zvuk tekoucí vody přiláká tu ženskou nahoru.

Byl velice napjatý. Cítil, jak mu ve tváři škube sval, a měl potíže, aby ovládl svůj rychlý přerývaný dech.

Sledoval ženu, jak se těžce valí chodbičkou až ke koupelně.

Tichounce otevřel dveře, vykročil do chodbičky a na čtvrtý schod odshora položil tvrdý válcovitý polštář, který sebral z pohovky ve svém pokoji. Pak se vykradl po schodech zase nahoru zpátky do pokoje; právě ve chvíli, kdy madame Brossette se vzteklým vrčením zavírala všechny kohoutky.

Vyšla z koupelny, zhasla, pak prošla do půlky chodby a zastavila se přede dveřmi skříně se smetáky.

Jay ztuhl – tohle bylo riziko, o němž věděl – bylo mu jasné, že ji to může napadnout, když ji vyláká nahoru. Podívá se dovnitř, aby zjistila, jak se vede Joeovi?

Ale uklidnil se, protože madam Brossette jen pokrčila svými mohutnými rameny a pokračovala dále chodbou.

Jay ji sledoval. Zmocnilo se ho ohromné napětí, a když se madame Brossette dostala na nejvyšší schod a začala scházet dolů obrácená k Jayovi zády, tiše otevřel dveře a vykradl se za ní.

Madame Brossette došlápla na třetí schod a v tom okamžiku si uvědomila, že za ní někdo je. Náhle ucítila, jak jí někdo dýchá na šíji horkým zrychleným dechem. Měla nejasný pocit, že slyší rychlé údery srdce.

Noha jí klesala na čtvrtý schod, právě když obracela hlavu. Těsně za sebou spatřila skrčenou postavu z napřaženýma rukama, která v tom tlumeném světle navíc v tmavých brýlích vypadala naprosto nelidsky.

Rychle zalapala po dechu. Pak ucítila, že schod pod její vahou klesá, protože šlápla na něco, co bylo děsivě měkké. Ztratila rovnováhu. Zoufale hmátla po zábradlí.

Jay jí položil ruku na rameno a prudce do ní strčil. Začala pozpátku padat, ústa doširoka rozevřená, oči jí šokem lezly z důlků a v hrdle jí odumřel kvílivý výkřik.

Jay se natáhl pro polštář ve chvíli, kdy ženino ohromné tělo dopadlo do haly s rachotem, který otřásl celým domem. Náraz jejího těla byl děsivý a následoval jej řinkot lahví z poličky nad barem, která se otřesem uvolnila.

Jay vyskočil po třech schodech nahoru, rychle zmizel ve svém pokoji a zavřel za sebou dveře. Hodil polštář na pohovku, vytáhl kapesník a osušil si zpocený obličej.

Je mrtvá?

Nedokázal si představit nikoho, kdo by po takovém pádu nebyl okamžitě mrtev, ale přece jen tady existovala šance, že mohla přežít.

Několik vteřin nebylo v hotelu slyšet ani hlásek, ani jediný pohyb. Jako by všichni, kdo ten pád slyšeli, byli ochromeni, nechápavě na sebe zírali, naslouchali a uvažovali, co se stalo.

Pak se začaly otevírat dveře. Ozývaly se zvuky běžících kroků a vřeštění dívek.

Dva detektivové sedící u stolečku v „La Boule d’Or,“ kteří také zaslechli zvuk pádu, okamžitě vyskočili a vyměnili si pohledy.

Starší z nich, Lemont, řekl: „Co to k čertu bylo?“

Rozběhl se přes ulici, mladší detektiv mu byl v patách.

Jakmile byli uvnitř v hotelu, okamžitě se zarazili.

V matně osvětlené hale leželo obrovské potlučené tělo madame Brossette.

Nad ní stála dívka oblečená pouze v podprsence a sukni. Prsty měla zabořené do vlasů a otevřená ústa. Tiše kvílela. Když Lemont vzhlédl, spatřil několik mužů a spoustu dívek, kteří se nakláněli přes zábradlí a zírali dolů.

Odstrčil křičící dívku stranou a klekl si vedle madame Brossette. Položil jí prst na jedno vypouklé oko, a když nezaznamenal žádný reflex, zamračil se a nahmatal její krční tepnu.

Farcau, jeho společník, se k němu přiblížil.

„Je mrtvá,“ řekl Lemont. „Raději dej dohromady výpovědi. Já zavolám ambulanci.“

Když to slyšeli muži nahoře na schodišti, rozběhli se dolů, protože se chtěli dostat pryč, než budou muset prozradit svá jména. Ale Farcau jim dole zastoupil cestu.

Jay poslouchal všechen ten ruch za dveřmi svého pokoje. Zaslechl Lemonta říkat, že madame Brossette je mrtvá, a rty se mu na okamžik zkřivily do úšklebku úlevy. Teď se jen musí dostat ven z hotelu, aniž by si ho někdo všiml.

Schodiště bylo zablokováno muži a dívkami, kteří se pokoušeli dostat dolů. Všichni k němu bylí obráceni zády. Otevřel dveře a vyšel z místnosti, pak tiše a rychle prošel chodbou ke skříni se smetáky, otevřel ji, vkročil dovnitř, nahmatal zadní stěnu, našel pružinu a otevřel tajné dveře. Nechal je otevřené, vylezl ze skříně a nechal ji také doširoka otevřenou.

Pak se vrátil do svého pokoje, vytáhl z kapsy desetifrankovou minci, odšrouboval žárovku, vložil minci do objímky a žárovku znovu zašrouboval.

V tom okamžiku zhasla všechna světla v hotelu a celá budova se ponořila do tmy.

Muži zadržení na schodech si okamžitě uvědomili, že mají šanci zmizet, aniž by se museli zaplétat s policií, takže se šílenou rychlostí hnali tou tmou dolů. Smetli Farcaua stranou a vyhrnuli se na ulici. V patách jim běžel Jay.

Jakmile se muži dostali na volné prostranství, rozprchli se do všech stran a Jay si šel po svém. Rychle kráčel směrem k Rue d’Antibes, přešel parkoviště a namířil si to k přístavu.

Tam bylo stále ještě poměrně dost výletníků, kteří si užívali krásné teplé letní noci, procházeli se přístavem a prohlíželi si osvětlené čluny. Jay se vmísil mezi ně.

Byl v povznesené, vítězoslavné náladě.

Tak se mi ten experiment, říkal si, úspěšně zdařil. V jednu chvíli to vypadalo, že se žene do naprosté záhuby, ale díky své genialitě a schopnostem se ze všeho vyvlékl.

Byl teď v bezpečí! Zničil negativy i fotografie. Umlčel dva vyděrače. Nechal za sebou důkazy, které policii nezvratně přesvědčí, že tu dívku zabil Joe Kerr. Jen jeden člověk z miliónu by dokázal to, co teď on! Z miliónu? To bylo směšné! Dokázat to mohl přece jedině on!

Došel až ke vzdálenějšímu konci přístavu, odkud zahlédl přijíždět Ginettin člun. Sedl si na pachole k uvazování lodí, aby na ni počkal. Nemusel čekat déle než dvacet minut, ale přistihl se, že je netrpělivý a touží ji znovu spatřit.

Právě si zapaloval cigaretu a chystal se na to čekání pohodlně usadit, když tu k němu přistoupil vysoký, robustně stavěný muž a zastavil se před ním.

„Pan Jay Delaney?“ zeptal se muž.

Jay ztuhl. Náhle v sobě ucítil mrazivý chomáč strachu. Ten muž je zjevně policista – Jay byl na okamžik příliš šokován, než aby mohl promluvit.

Pak řekl: „Ano, co se děje?“

„Jsem od policie,“ řekl muž. „Inspektor Devereaux by si s vámi rád promluvil, monsieur. Kdybyste šel laskavě se mnou…“

Neudělal jsem nakonec přece jen nějakou hloupost? uvažoval Jay a rozbušilo se mu srdce. Neviděl ho někdo vycházet z hotelu Beau Rivage?

„Vyřiďte prosím inspektorovi, že za ním zajdu, až se vrátím do hotelu,“ řekl a uvědomoval si, že jeho hlas zní afektovaně. „Mám teď s někým schůzku. Měl bych se vrátit těsně po druhé.“

Detektiv udělal omluvné gesto.

„Je mi líto, monsieur, ale ta záležitost je neodkladná. Inspektor vás nezdrží dlouho. Mám tady auto.“ A mávl rukou k místu, kde byl o pár metrů dál zaparkovaný černý automobil. U něho stál další detektiv, který teď pomalu vykročil směrem k Jayovi.

Jay vstal.

„Dobrá tedy, ale musím říct, že mě to vrcholně obtěžuje.“

Pomyšlení na to, že by mohl zmeškat schůzku s Ginette, ho rozzuřilo a jeho hněv potlačil strach, který v něm doutnal.

„Promiňte, monsieur,“ řekl detektiv svým klidným, neosobním hlasem.

Jay s ním přešel k autu a sedl si dozadu. Detektiv usedl vedle něho. Druhý detektiv byl za volantem a rychle vyjížděl z přístavu a dále po Croisette směrem k hotelu Plaza.

V průběhu cesty všichni mlčeli. Jay zíral z okna a pociťoval napětí a hněv. Ale své první zděšení překonal.

Kdyby ho někdo viděl vycházet z hotelu Beau Rivage, nebylo pravděpodobné, že by ho vezli do hotelu Plaza. Ale stejně si musí dávat pozor. Ten inspektor Devereaux,není žádný hlupák. Neposlal by za ním dva detektivy, kdyby to nebylo něco skutečně pořádně vážného – ale co?

Automobil zastavil pár desítek metrů od hotelu. Oba detektivové vystoupili a podrželi Jayovi dveře.

„Možná abyste raději šel dovnitř sám, monsieur,“ řekl jeden z nich. „Nemáme žádný důvod k tomu, vzbuzovat nějakou zvědavost u novinářů. Inspektora najdete v kanceláři zástupce ředitele.“

„Děkuji,“ řekl Jay.

Zamířil k hotelu s vědomím, že ti dva detektivové kráčejí za ním.

Takže to nemůže být zase tak vážné, pomyslel si. Kdyby si skutečně mysleli, že jsem ji zabil, nepustili by si mě z dosahu. Ale musím být opatrný. Tohle může být také trik, jak mě vyvést z konceptu.

Vstoupil do hotelové haly, která byla téměř prázdná, většina lidí byla stále ještě v kině. Prošel tedy halou až ke kanceláři zástupce ředitele, zaklepal na dveře, vzal za kliku a vstoupil.
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Inspektor Devereaux seděl za stolem a přežvykoval obložený chlebíček. Bylo to první jídlo, které pozřel od chvíle, co zahájil práci na případu, a už byl pěkně vyhládlý.

„Omluvte mne, monsieur,“ řekl, když Jay vstoupil. „Neměl jsem vůbec čas na večeři.“ Lítostivě položil zpola snědený chlebíček na talířek, který měl před sebou, vytáhl kapesník a otřel si prsty. „Také mne doufám omluvíte za to, že jsem vás vyrušil.“

„Ve dvanáct jsem měl schůzku,“ řekl úsečně Jay a pohlédl na hodiny na stole. Bylo za pět minut dvanáct. „Mohu si alespoň zavolat? Nesnáším, když nechávám lidi čekat.“

„Jistěže,“ řekl Devereaux a posunul aparát blíž k Jayovi. „Nebudu vás zdržovat déle než pět minut.“

Jay si vzal telefonní seznam a rychle našel číslo do „La Boule d’Or“. Pak zvedl sluchátko a nadiktoval číslo dívce v centrále. Nevšiml si, že si Devereaux vzal tužku a zapisuje si telefon do bloku přesně tak, jak ho diktoval spojovatelce.

Ozvala se Ginette.

„Tady je Jay,“ řekl Jay. „Nezlob se, ale mám zpoždění. Nebudu moct…“

„To je v pořádku,“ přerušila ho. „Zrovna jsem ti chtěla volat do hotelu. Nemůžu přijít. Právě jsme se dozvěděli, že bratr mého otce je velmi vážně nemocen a otec odjíždí do St. Tropez, aby se o něj postaral. Nemohu odejít z kavárny.“

„Aha. To je mi líto. No, tak tedy zítra. Přijdu za tebou zítra,“ řekl Jay a pohlédl na Devereauxe, který přežvykoval svůj chlebíček a zdánlivě konverzaci nevěnoval vůbec pozornost.

„Dobrá. Je mi to taky líto.“

„Jasně. Tak nashle zítra.“

„Ano.“

Nashle zítra, pomyslel si Jay, když zavěšoval. Zítřek se náhle zdál být nekonečně daleko.

„Obávám se, že jsem vám zkazil večer, monsieur,“ řekl Devereaux.

„To je v pořádku,“ reagoval podrážděně Jay. „Tak tedy? O co jde?“

Devereaux dojedl svůj obložený chlebíček. Znovu vytáhl kapesník, aby si otřel prsty.

„Mám tady jeden sporný bod, který bych s vámi chtěl probrat, monsieur. Týká se prohlášení, které jste učinil dnes ráno.“ Zvedl list papíru, který ležel na hromádce jeho poznámek. „Dnes ráno jste řekl, že poté, co jste hovořil s mademoiselle Balu, když jste ji potkal na pláži, jste se již znovu nesetkali – tedy, vůbec jste ji neviděl od chvíle, kdy z pláže odešla. Je to tak správně?“

Takže o tohle mu jde, pomyslel si Jay. Náhrdelník. Ten člověk vůbec není hlupák. Odhalil mou chybičku. Ale z toho se dostanu. Není důvod k panice.

„Ano, to, co jsem uvedl, je pravda,“ řekl a podíval se zpříma na Devereauxe. Zase byl vděčný za tmavomodrou ochranu skel svých brýlí.

„O něco později jsem vás poprosil, abyste popsal náhrdelník, co měla na sobě.“

Jay přikývl.

„Vzpomínám si na to. Náhrdelník jsem popsal,“ řekl tiše. Viděl, že Devereaux jakoby překvapeně pozdvihl obočí. „Popsal jste ho zcela přesně,“ řekl Devereaux. „Podíval byste se nyní na tuto fotografii?“

A podal Jayovi fotografii Lucille Balu pózující na pláži.

Jay si fotografii prohlížel. Samozřejmě že ta dívka náhrdelník neměla, pomyslel si. To, že si povšiml takové věci, svědčilo o Devereauxově ohromné bystrosti.

Odložil fotografii a zkoumavě se na inspektora zadíval.

„No a?“

„Vám na tom obrázku nepřipadá nic divné, monsieur?“

„Myslím, že ne,“ řekl Jay, naklonil se dopředu a znovu si obrázek prohlížel. „Je na něm něco divného?“

„Ona tam přece žádný náhrdelník nemá,“ řekl Devereaux už ostřejším tónem.

Jay se pohodlně opřel.

„To mi nepřipadá nijak divné. Byl bych překvapen, kdyby na pláži nějaký měla.“

Devereaux se zhluboka nadechl.

„Ale vy jste, monsieur, řekl, že jste ten náhrdelník viděl. A řekl jste, že už jste se po odchodu z pláže neviděli. Jak jste tedy mohl ten náhrdelník vidět, když ho neměla na sobě?“

Tak tohle je ta chvíle, pomyslel si Jay. Musím ho přesvědčit, protože jinak to začne být nebezpečné.

Několik sekund na inspektora zíral, ve tváři výraz údivu.

„To mi chcete říct, že jste mne donutil zrušit schůzku kvůli tak triviální záležitosti, jako je tohle?“ vykřikl. „Nikdy jsem neřekl, že měla náhrdelník na sobě. Popsal jsem ho, protože jí náhodou vypadl z tašky ve chvíli, kdy jsme spolu hovořili. A já jsem ho zvedl a podal jí ho. Vzpomínám si, jak jsem jí říkal, že je to hezká věcička. Je to dostačující odpověď na vaši otázku?“

Devereaux si prsty prohrábl vlasy, zamračil se a pak se nervózně zavrtěl. Vysvětlení bylo tak prosté a tak nabíledni, že si najednou připadal jako blázen.

„Děkuji vám, monsieur. Musíte mne omluvit. Obávám se, že jsem vás obtěžoval kvůli hlouposti, ale každou výpověď musím přezkoumat. Doufám, že mne chápete.“

Jay vyvinul maximální úsilí, aby udržel nehybný obličej, ale v duchu ho naplnil vítězoslavný pocit. Dokázal to! Podařilo se mu udělat z toho člověka blázna! A bylo to tak snadné! Znovu – díky svým schopnostem a pevným nervům byl nyní v bezpečí!

„To je v pořádku,“ prohlásil. „Samozřejmě vás chápu. No tak…“ Vstal. „Máte ještě něco?“

Devereaux také vstal.

„Ne, monsieur. Jen se omlouvám…“

„To nic,“ řekl Jay. „S radostí vám kdykoliv pomohu.“ Odmlčel se a pokračoval: „Nikoho podezřelého zatím ještě nemáte?“

Devereaux pokrčil rameny.

„Zatím jsme na samém počátku vyšetřování, monsieur.

Pracuji na případech vražd třicet let a podle mé zkušenosti se podaří uniknout jen nízkému procentu vrahů. Vždycky se totiž objeví nějaký nečekaný faktor, který nám pomůže je odhalit. Je to obvykle ten okamžik, kdy jsou si už zcela jisti, že jsou v bezpečí. V té chvíli je obvykle chytíme. Já jsem trpělivý. Kladu otázky a zapisuji si odpovědi. Srovnávám výpovědi. Tohle všechno dělám. Vrah se obvykle prozradí sám. Vyřešení případu vraždy je pouze otázkou trpělivosti.“

No, tak tentokrát, pomyslel si Jay, budeš zklamaný, kamaráde. Můžeš být tím nejtrpělivějším člověkem na světě, ale mě při chybě nepřistihneš.

V tom okamžiku zazvonil telefon a Devereaux se natáhl pro sluchátko.

„Promiňte, monsieur,“ řekl. „Nechci vás již déle zdržovat.“

„Děkuji,“ řekl Jay, pokynul mu a vyšel z místnosti.

Telefonoval Guidet a jeho hlas zněl na druhém konci vzrušeně. Řekl Devereauxovi, že objevili Joea Kerra v hotelu Beau Rivage.

„No to to trvalo,“ zavrčel inspektor. „Tak ho přiveďte na velitelství. Hned jsem tam. Učinil prohlášení?“

„Bylo by lepší, kdybyste přijel vy sem, inspektore,“ řekl Giudet, který už nevydržel oddalovat dramatický okamžik. „On je mrtvý.“

Devereaux ztuhl. „Mrtvý?“

„Ano. Ale stejně je to náš člověk. V kapse jsem mu našel jeden z těch modrých korálků. A oběsil se na červené šňůře od závěsu – té, která chybí v hotelu.“

Devereaux nemínil vyjádřit své překvapení, protože mu bylo jasné, že by to Guidetovi poskytlo uspokojení.

„Hned jsem tam,“ řekl a zavěsil.
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Když Jay přecházel halou k výtahu, spatřil vcházet dovnitř Sophii s otcem a čtyřmi dalšími muži. Muži se zastavili, aby Sophii popřáli dobrou noc, a pak zamířili s otcem směrem k baru.

Sophia zahlédla Jaye a připojila se k němu ve chvíli, kdy se otevřely dveře výtahu. Vyjeli do druhého patra, aniž prohodili slovo, protože si byli vědomi přítomnosti liftboye, který na Sophii zíral se skrytým obdivem.

Sophia Jaye oslovila napjatým hlubokým hlasem, až když vyšli z výtahu. Jay odemkl dveře jejich apartmá. „Tak co? Co jsi dělal?“

„Vyřizoval jsem nějaké záležitosti,“ odpověděl Jay, otevřel dveře a ustoupil stranou. „Tak, jak jsem ti říkal.“

Sophia vstoupila do salónu, přešla k barové skříňce a nalila si brandy, do něhož přidala kostku ledu a trochu sodovky.

Zatímco si připravovala drink, Jay zavřel dveře a přesunul se k jednomu křeslu, v němž se usadil.

Obrátila se k němu.

„No tak? Pro boha živého! Nebuď tak tajuplný! Cos udělal?“

Jaké je v ní napětí! pomyslel si. Ať je chytrá, jak chce, nebyla by s to zvládnout všechno tak, jako jsem to udělal já. Buď by těm dvěma vyděračům platila celý zbytek života, nebo by se vzdala a nechala by se zavřít. Nikdy by ji vůbec nenapadlo, aby je umlčela.

„Všechno jsem zařídil, Sophie,“ řekl. „Teď už je všechno v pořádku.“

Jeho nenápadný blazeovaný úsměv ji přímo vybízel udeřit ho do obličeje, ale ovládla se.

„Nemluv jako cvok!“ řekla vztekle. „Jak asi může být všechno v pořádku? Ti dva…“

Zvedl ruku.

„Říkal jsem ti, že všechno zařídím, a taky jsem to zařídil. Fotografie a negativy jsou zničeny. Sám jsem je zničil.“

Zírala na něho.

Cítila z něho cosi, co v něm nikdy předtím nebylo. Stále měl svůj nenápadný samolibý úsměv, ale ta důvěrná atmosféra, kterou mezi nimi tak drze nastolil, jí nějak neseděla.

Usrkla brandy, pak si sedla a mračila se na něj.

„Tak tys je teda zničil? Ale jak?“

„Šel jsem do hotelu,“ vyprávěl s lehkostí. „Mluvil jsem s tou ženou. Byla pochopitelně nepřístupná, ale já jsem tam šel připravený. Vyděrači jsou vždycky zbabělci. Vyděsil jsem jak ji, tak Kerra. Dali mi fotografie i negativy a já jsem je spálil.“

„Ty? Ty žes vyděsil tu ženu! Tak tomu teda nevěřím!“ Při Sophiině opovážlivém tónu Jay zrudl vzteky. „Holobrádek jako ty nemůže vyděsit takovou ženskou!“

„Myslíš?“ Jayovy stažené rty vykroužily úsměv. „Neříkám, že to bylo snadné, ale zvládnul jsem to.“ Zasunul ruku do kapsy a vytáhl břitvu. Otevřel ji a nechal rozzářit světlo z lampičky na její čepeli.

Sophia prudce zalapala po dechu.

„Vidíš? Dokonce i tebe to vyděsilo,“ řekl Jay jemně. „Je to zvláštní – lidé mají panickou hrůzu z ušlechtilé oceli. Tímhle jsem jim pohrozil. A zabralo to.“

Sophii se udělalo trochu špatně a němě na něj zírala. Jak tam sedí, bledý obličej, oči skryté za tmavými skly, vypadá strašlivě nebezpečně, pomyslela si.

„Dej tu věc pryč!“ řekla a hlas se jí zachvěl.

Jay zavřel břitvu a poklepával si s ní o koleno.

„Takže už si nemusíš dělat starosti, Sophie. Na celou tu věc můžeš zapomenout.“

„Ty idiote! I když ti dali fotky a negativy, nezabrání jim to, aby šli na policajty a všechno jim nevyklopili!“ vybuchla Sophia vztekle.

Trhl sebou.

„Samozřejmě, pořád ještě myslíš na sebe, Sophie,“ řekl, „ale mohu tě ujistit, že to bude v pořádku. Nic neřeknou. To ti slibuji.“

„Ale jak to, že jsi si tím tak jistý?“

„Prostě to vím.“ Odmlčel se a trošku naklonil hlavu na stranu. „Na celou tu věc můžeš zapomenout. Chápeš to, ne? Bylo by nejlepší, kdybys úplně na všechno zapomněla.“

Ztuhla. Ta poznámka zazněla z jeho úst lehce nepřátelsky.

„Tak teď se bude vyhrožovat i mně?“ zeptala se.

Bezvýrazný úsměv se znovu usadil na své místo.

„Koneckonců, ty jsi teď, Sophie, jediný člověk, kdo v tom může něco udělat. Ty jsi jediná, kdo o tom ví. Kdyby ses nevrátila tehdy, kdy ses vrátila, všechno by dopadlo naprosto skvěle. Takže tohle je teď náš společný problém, ne?“

„Ráda bych si to všechno vyjasnila, Jayi,“ řekla Sophia. „Vyhrožuješ mi?“

Otevřel břitvu a zíral na její třpytivou čepel.

„Nemyslím, že by bylo nutné ti vyhrožovat, protože jsi bystrá,“ řekl. „Koneckonců, i kdybys mě udala, stejně bych tě do toho vtáhl jako spolupachatele. A ty bys nechtěla jít do vězení, že ne?“

Zničehonic se tak rozčílila, že hodila veškerou opatrnost za hlavu.

„Tak teď mě poslouchej, ty šílený úchyláku!“ řekla rozzuřeně. „Ty si snad myslíš, že ti ta příšernost, cos udělal, jen tak projde?“

„Myslím, že jsem ti to říkal už předtím,“ pronesl s kamennou tváří, „nejsem šílený. A myslím si, že mi to projde. Ty si samozřejmě myslíš, že nejlepší je to, na cos přišla ty. Nepochybně máš v plánu, až odjedeme z Francie, říct všechno otci a přinutit ho, aby mě zavřel doma. Ale já tě varuju, že domů nepojedu. To se radši vzdám policii a prásknu taky tebe.“

„Snad si nemyslíš, že budeš smět zůstat na svobodě po tom, cos spáchal?“ řekla Sophia. „Ty jsi normálně případ pro psychiatra. Budeš muset jít na speciální léčení. Mohl bys přece něco tak hrozného udělat zas.“

Jeho vnitřní hlas mu najednou začal našeptávat:

„Bylo by lepší, kdyby zemřela. Bylo by to bezpečnější. Když ji odklidíš z cesty, nikdo se to nedoví. Jí se nedá věřit. Dřív nebo později to řekne tvému otci. Teď jste tady sami. Bude to docela snadné. Musíš ji jenom omráčit, svléknout ji a položit do vany. Budou si myslet, že ve vaně uklouzla, uhodila se do hlavy o kohoutky a utonula. Prostě neštěstí, k jakému dochází tak často. Udělej to teď. Máš čas. Otec nepřijde nahoru dřív, než za půl hodiny.“

Když Jay naslouchal tomu hlasu, pohlédl na hodinky. Bylo za pět minut tři čtvrtě na jednu. Času měl dost.

„Já bych to už nikdy znovu neudělal, Sophie,“ řekl náhle smířlivě. „Už jsem to dávno pustil z hlavy. Ale když tě to uklidní, rád dovolím, aby ke mně přišel nějaký doktor a promluvil si se mnou. Dokážu pochopit, že nebudeš chtít, abych dál bydlel s tebou a s otcem. Souhlasím s tím, že budu bydlet sám, pokud přemluvíš otce, aby mi sehnal vlastní byt.“

Viděl, jak zaváhala, a pak řekla: „Pokud dobrovolně půjdeš na prohlídku a pokud se dobrovolně podřídíš rozhodnutím lékaře, pak už o tom nikdy nepromluvím.“ Udělala rukou drobné gesto. „Ale musí ti být poskytnuta určitá pomoc a péče, aby ses z toho dostal.“

„Vidíš?“ našeptával hlas. „Myslí si, že jsi blázen. Nikdy nebudeš v bezpečí, pokud ji neodklidíš z cesty.“

Za ochranným štítem svých brýlí se potajmu rozhlédl po místnosti, aby našel zbraň, kterou by ji omráčil.

Neměl vůbec žádné výčitky svědomí z toho, že ji chce zabít. Může si za to sama. Ona myslí jenom na sebe. Nepomohla mu proto, že by se bála, že se mu něco stane. Pomohla mu z toho důvodu, že se bála o své společenské postavení a otcovu pověst.

Nejprve ji musí ukolébat a pak, až ochabne její pozornost…

„No tak dobrá, Sophie,“ řekl, když očima našel zbraň, kterou hledal. Bylo to ohromné těžítko na papír zasazené do stříbra, které si otec vždycky brával na cesty a které leželo na stole. Byla to ideální zbraň. Měl bych být opatrný a neudeřit ji příliš tvrdě, říkal si. Ale přitom zase dost silně na to, aby upadla do bezvědomí. „Myslím, že i já si chci všechno vyjasnit, přesně, jak říkáš. Vlastně to pro mě bude úleva, když budu mít někoho, s kým bych si mohl důvěrně popovídat. A nebydlet společně s otcem bych uvítal. Myslíš, že bys ho mohla přesvědčit, aby mi nějaký byt sehnal?“

„Myslím, že ano.“

Přál by si, aby byla ještě uvolněnější. Bylo znepokojující vidět, jak ho bedlivě pozoruje. Byla samozřejmě extrémně citlivá na změnu atmosféry. Ale nemůže přece vycítit, co má v úmyslu?

Nesmím to zpackat, pomyslel si. Zaslechl kroky a hlasy lidí, kteří procházeli chodbou kolem jejich dveří do svých pokojů. Nesmí jí dát šanci zakřičet.

„Takže když budu souhlasit s tvými podmínkami, Sophie,“ řekl, „tak mě nepráskneš?“

Postavila se a položila brandy, kterého se stěží dotkla, zpátky na stůl.

„Jsem teď unavená, Jayi. Promluvíme s o tom zítra. Jdu si lehnout.“

Lhostejně vstal a přešel ke stolu.

„Nedopilas svůj drink,“ řekl a jeho prsty sevřely těžítko.

Já ho nechci. Dobrou noc, Jayi.“

Pohlédl na ni.

Blížila se ke dveřím své ložnice.

Určitě je nervózní, pomyslel si. Ani jednou se ke mně neobrátila zády.

„Všechno mě to mrzí, Sophie,“ řekl. Začal se pomalu přesouvat napříč pokojem směrem k ní, těžítko na papír držel přitisknuté k boku, aby nebylo vidět. „Teď mi je hrozně líto, že jsem to udělal. Předtím mi to připadalo důležité. Ale já to všechno urovnám. Spoléhám na tvou pomoc.“

Cítil, jak v něm narůstá hněv, protože na to naprosto nijak nereagovala.

Stála na prahu své ložnice a s ostražitým výrazem ho sledovala.

„Dobrou noc, Jayi,“ řekla, a než se k ní mohl přiblížit, vstoupila do ložnice a přibouchla mu dveře před nosem. Slyšel, jak otáčí klíčem v zámku.

Na chviličku znehybněl, ale pak tiše přešel ke dveřím na chodbu a otočil klíčem.

Zapomene Sophia zamknout dveře mezi svou a otcovou ložnicí?

Opatrně a tiše přecházel přes halu a otevřel dveře otcovy ložnice. Nechal je otevřené, aby viděl, kdyby někdo šel, a přešel ložnicí ke dveřím, které vedly do Sophiina pokoje. Poslouchal s uchem přilepeným na dveře. Zaslechl, jak se Sophia uvnitř pohybuje. Pohlédl na hodinky: bylo za deset minut jedna. Teď už se pohyboval na hranici bezpečnosti.

Položil ruku na kliku a velmi pomalu ji začal tisknout dolů. Připadalo mu, že uběhla strašně dlouhá doba, než klika konečně klesla.

Zamkla?

Jemně zatáhl, a když ucítil, jak se dveře pohybují směrem k němu, zastavil pohyb a rty se mu roztáhly do vítězoslavného úšklebku.

Znovu se zaposlouchal

Slyšel, jak si Sophia odkašlala a pak něco položila na noční stolek.

Otevřel dveře víc, aby se mohl dívat skulinou. Pravou rukou svíral těžítko na papír tak pevně, že mu zbělely kotníky prstů.

Nahlédl do pokoje.

Sophia si sundala večerní šaty a právě si stahovala punčochy.

Jay odhadoval, jak jsou od sebe asi daleko. Vzdálenost byla příliš velká. Než by ji dostihl, měla by čas vyskočit a zakřičet.

Sledoval ji, jak vklouzla do županu, rozepnula podvazkový pás a hodila ho přes židli. Potom vešla do koupelny.

Slyšel, jak šumí voda ve vaně.

Raději počkám, až si sama sedne do vany, pomyslel si. Napadlo ho, že asi bude sedět ve vaně zády ke dveřím.

Zbývá mu tedy jen tiše vklouznout dovnitř a udeřit ji ještě dřív, než si uvědomí, že je někdo uvnitř.

Vyčkával, dech se mu zrychloval a srdce mu bušilo jako o závod. Pohlédl na hodinky. Teď bylo za tři mínuty jedna. Už se přiblížil těsně na hranici své bezpečnosti.

Ztuhl, když zaslechl, že do vany přestala natékat voda. Pak neomylně zachytil šplouchavý zvuk.

Už musí být ve vaně!

Zkřivil rty opět do bezvýrazného úsměvu; přesně ve chvíli, kdy tichounce otevíral dveře a nehlučně se blížil napříč pokojem ke dveřím koupelny.

Natáhl ruku ke klice, stiskl ji a jemně zatlačil.

Dveře se bez jakéhokoli zvuku otevřely.
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Nikdy ve své špinavé historii nebyl hotel Beau Rivage tak temný a tichý, jako když k němu svým vozem přijel inspektor Devereaux.

Před vchodem okounělo pár lidí, kterým tři zpocení strážníci bránili vejít.

Guidet stál uvnitř temného obrysu dveří, takže musel přejít chodník, aby Devereauxe uvítal. „Proč ta tma?“ zeptal se Devereaux a zíral na černou siluetu budovy.

„Někdo vyhodil pojistky. A jakmile jsme je vyměnili, znovu se spálily.“ Guidetův hlas zněl podrážděně. „Zavolal jsem elektrikáře, aby zkontroloval vedení. Prozatím máme svíčky.“

„Takže je mrtvý?“ zeptal se Devereaux a vstoupil do haly.

„Ano, je mrtvý,“ řekl Guidet. „Oběsil se.“

Na recepčním pultu bylo pět blikajících svíček, které žlutým kruhem světla ozařovaly obrovské bezvládné tělo madame Brossette ležící pod schodištěm.

„Panečku!“ vykřikl Devereaux, který se náhle zarazil. „Copak se tu stalo?“

„Podle mě našla Kerra, spěchala dolů po schodech zavolat první pomoc a uklouzla,“ řekl lhostejně Guidet. „Ty schody jsou nebezpečně příkré. Vlastně ji to zachránilo před tím, aby s námi měla oplétačky. Úmyslně nám zalhala, když jsme se jí ptali, jestli tu Kerr je.“

V tom okamžiku vstoupil policejní lékař, doktor Matieu. Bez okolků zamířil k bezvládnému tělu a provedl rychlou prohlídku.

„Má zlomený vaz,“ řekl a pohlédl na Devereauxe. „Žena takové hmotnosti… a takový pád…“ Pokrčil rameny.

„A Kerr?“ zeptal se Devereaux.

„Nahoře.“

Guidet zapnul silnou elektrickou svítilnu a vedl Devereauxe po úzkém schodišti.

„Tak on byl celou tu dobu tady,“ řekl Devereaux, když vcházel do místnosti za skříní se smetáky. „Není divu, že jsme ho nemohli najít.“

Lemont byl v místnosti a rozsvěcel další svíčky.

Guidet zamířil paprsek své baterky na Joea Kerra.

Joe visel na šarlatové šňůře připevněné k nějakému háku na zadní straně dveří. Dlouhé hubené nohy měl skrčené tak, aby celou vahou svého těla utahoval smyčku šňůry. Jeho brunátný obličej měl teď bledě fialovou barvu; pootevřené rty odhalovaly ve vzteklém šklebu hrůzy zuby.

„Oběsil se na té chybějící závěsové šňůře,“ řekl Guidet. „Prošacoval jsem mu kapsy. V jedné jsem našel modrý korálek.“ Přešel ke stolku u postele a ukázal na kamínek. „Je to ten z dívčina náhrdelníku.“

Devereaux pohlédl na korálek a pak zpět na Joea.

„Žádné přiznání nebo dopis na rozloučenou?“

„Ne.“ Guidet zvedl poloprázdnou láhev whisky. „Zdá se, že asi pořádně chlastal.“

„Takže to vypadá, že tu dívku doopravdy zabil. V alkoholovém opojení se ho zmocnily výčitky. Proto se oběsil,“ řekl Devereaux.

Zatímco mluvil, rozsvítila se světla.

„Ach! To je lepší,“ prohlásil Guidet. „Až ho vyfotografují, necháme snést tělo dolů.“

Devereaux přikývl. Cítil se unaven, ale spokojen. Případ se hezky vyjasňoval.

„Přemýšlím, proč to asi udělal,“ říkal. „Víte, Guidete, tohle vypadá až příliš jednoduše. Ale to se často stává. Zrovna když si člověk myslí, že má v rukou složitý případ, vše se vyřeší samo. Přesto bychom se raději měli pro jistotu držet při zemi. Sejměte mu otisky prstů. Ověřte, jestli se shodují s těmi, které jsme našli na tom druhém korálku.“

Guidet pokrčil rameny.

„Dobrá, ale já si myslím, že tady není pochyb – je to náš člověk.“

Lemont, který sešel dolů, aby sehnal policejního fotografa, se nyní vrátil s fotografem v patách.

Devereaux vyšel na chodbičku, aby uvolnil fotografovi prostor k práci.

Z jedné místnosti u schodiště vyšel nějaký muž s plechovou krabicí s nářadím. Když spatřil Devereauxe, zastavil se.

„Ty pojistky vyhodilo tohle, monsieur,“ řekl a podával Devereauxovi desetifrankovou minci. „Byla zašroubovaná do objímky žárovky v tomhle pokoji.“

Devereaux muži poděkoval. Když elektrikář odešel, Devereaux kývl na Lemonta.

„Zhasla ta světla předtím, anebo poté, co jste slyšel tu ženu upadnout?“

„Pár minut potom. Všichni ti chlapi se vyřítili ven, zrovna když jsem prohlížel mrtvolu. Podle mého někdo z nich vyhodil ty pojistky, aby se dostal ven. Jakmile světla zhasla, všichni běželi k východu. Farcau neměl sebemenší šanci někoho zastavit.“

Devereaux se zašklebil.

„Ne, že bych se jim divil.“

Hodil si desetifrank do kapsy.

Doktor Mathieu vyšel po schodech.

„Další pán na holení, doktore,“ řekl mu Devereaux. „Mrkněte se na něj. Domnívám se, že není pochyb o tom, že je to ten, co zavraždil tu chudinku.“

Dr. Mathieu přiklývl a vešel do místnosti za skříní. Fotograf právě skončil svou práci a Guidet s Lemontem položil Joeovo tělo na postel.

O pět minut později vyšel lékař do chodbičky se zmateným a zamračeným výrazem ve tváři.

„Takže?“ zeptal se Devereaux. Opíral se o zeď, kouřil cigaretu a toužebně přemýšlel o své posteli.

„Zařídím, aby ho odvezli do márnice, inspektore. Chci si ho prohlédnout podrobněji. Je tady několik věcí, které mě matou. Uprostřed zad má modřinu. Může být náhodná, ale mně vrtá hlavou, jak k ní přišel. Viděl jsem už takové modřiny předtím a tahle se shoduje s typem modřin způsobených kolenem tlačeným mezi lopatky.“

Devereaux ztuhl.

„Máte na mysli, že nespáchal sebevraždu? Že ho někdo uškrtil?“

Mathieu pokrčil rameny.

„Já nevím, ale ta modřina mi dělá starosti.“

„Ještě něco?“

„Vzpomínáte si, jak jsem vám říkal, že jsem pod dívčinými nehty objevil kousky kůže naznačující, že svého vraha pořádně poškrábala? Tenhle muž nemá na těle žádné škrábance.“

Devereaux udělal vzteklé gesto.

„Jste si jistý, že svého vraha poškrábala?“

„O tom není pochyb.“

„A tenhle muž na sobě žádné škrábance nemá?“

„Vůbec žádné.“

Devereaux si s Guidetem vyměnil významný pohled.

„Otisky?“

„Právě se ověřují.“

Když doktor Mathieu scházel ze schodů, Devereaux vytáhl z kapsy desetifrank a zíral na něj; pak zavolal Lemonta.

„Vy jste hlídkovali před hotelem. Neviděli jste vcházet nějakého samotného muže?“

Lemont zavrtěl hlavou.

„Ne, inspektore. Každý muž, který vstoupil, byl doprovázen ženou.“

Do chodbičky vstoupil odborník na otisky.

„Otisk, který jsme našli na korálku v apartmá č. 30 hotelu Plaza, neodpovídá žádnému Kerrovu otisku.“

Devereaux tiše zaklel a pak se na okamžik zamyslel.

„Běžte do toho pokoje,“ řekl a ukázal na pokoj u schodiště, „a ověřte otisky na té žárovce.“

Odborník na otisky přešel chodbu a vstoupil do pokoje, v němž se před nedávnem skrýval Jay.

Nastala dlouhá pauza, při níž se Devereaux opíral o zeď, kouřil a na obličeji se mu usadil hluboce zachmuřený výraz.

Pro Guideta a Lemonta byl ten výraz znamením, že inspektor je nedůtklivý a unavený, takže oba mlčeli.

O několik minut později vyšel muž s otisky z místnosti.

„Dobrý odhad, inspektore. Na té žárovce je otisk, který se shoduje s tím na korálku. O tom není pochyb.“

Devereaux hodil svou zpola vykouřenou cigaretu na podlahu a pak ji vztekle zašlápl.

„Takže jsme ten případ nevyřešili,“ řekl. „Hned se mi zdálo, že je to nějak jednoduché. No dobrá. Začneme znovu. Přinejmenším víme, že ať už ten otisk patří komukoliv, je to náš muž. Nemělo by být složité ho najít.“ Kývl na Guideta. „Pojďte se mnou. Zajdeme do hotelu Plaza a pěkně zčerstva začneme znovu.“

Lemont sledoval ty dva scházet ze schodů, pak vytáhl balíček cigaret, jednu si zapálil a labužnicky vdechoval kouř.













12. KAPITOLA
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Sophia zády ke stěně sledovala, jak se dveře koupelny tiše otevírají.

Byla napjatá a v bledém obličeji měla tvrdý výraz. Dýchala rychle, ale byla spíše zvědavá než vystrašená.

Ve chvíli, kdy s Jayem hovořili, u něj vycítila náhlou změnu a měla dojem, že jí chce umlčet. Cítila, že zkrátka musí zjistit, do jaké míry je nebezpečný. Když se potvrdí její podezření, pak nesmí déle váhat: řekne to Floydovi a raději se dostane do střetu s policií.

Kariéra prostitutky jí poskytla možnost zabývat se všemi typy neurotických mužů. V několika případech se ukázalo, že někteří její klienti skutečně nebezpeční jsou, ale vždycky je dokázala zvládnout.

Ani na okamžik jí nepřišlo na mysl, že by snad třeba Jaye nezvládla, takže nechala schválně odemčené dveře mezi svým a Floydovým pokojem, aby zjistila, jestli si Jay dovolí k ní vstoupit.

Aby si zajistila bezpečnost, vzala si s sebou do koupelny automatickou pětadvacítku, kterou jí dal Floyd, když na začátku roku filmovali v jedné zemi plné teroristů.

Sophia neměla se zbraněmi žádnou zkušenost, ale Floyd ji přinutíl z revolveru párkrát vystřelit, aby si s ním zvykla zacházet. Ona však neměla ráda ten rámus, a tak revolver odložila s tím, že stejně nezamýšlí Floyda ani na chvilku opustit, a když budou v džungli, on se postará o střílení a ona o křik.

Zbraň si však brala s sebou na cesty, protože se jí líbila. Měla perleťovou rukojeť, v níž byly zlatě vyvedené její iniciály.

Nevzala si zbraň do koupelny proto, že by si myslela, že ji bude potřebovat, ale pouze pro zastrašení. Pokud si Jay dovolí vejít do její ložnice, byla si jistá, že se jí povede ho zpacifikovat, když si na něj pořádně otevře pusu. Sophia ještě nezapomněla, jak pouhými slovy zneškodnit chlapa, ačkoliv už uplynulo několik let od dob, kdy musela pohrůžek a nadávek využívat.

Jay zkoprněl, když zjistil, že stojí Sophii tváří v tvář. Stál nehybně na prahu, pravou rukou skrytou za zády, hlavu trošku skloněnou na stranu, levou rukou držel kliku.

Pár vteřin se navzájem prohlíželi a pak Sophia řekla chladným, drsným hlasem: „Co si to dovoluješ, co tady chceš?“

Jay vystrčil špičku jazyka a navlhčil si rty. Při tom pohybu se Sophia nemohla ubránit, aby ho v duchu nesrovnala s hadem.

„Je mi to líto, Sophie,“ řekl měkce a tón jeho hlasu byl tak hrozivý, že úplně znehybněla. „Slibuji ti, že to nebude bolet a bude to velice rychlé. Neměla ses do toho tak zaplétat.“

Už jí bylo jasné, že byla chyba dělat nějaké pokusy. Ten krutý výraz jeho tváře, cukající sval pod pravým okem, úzké stažené rty, to vše z něj dělalo děsivý přízrak.

„Vypadni!“ vykřikla. „Jestli hned nevypadneš, řeknu to otci!“

Úzké rty se zkřivily do bezvýrazného úsměvu.

„To si nemyslím, Sophie. Podle mě už nikdy nikomu nic neřekneš.“

Tiše vstoupil do koupelny. V tom okamžiku spatřila v jeho ruce těžítko na papír.

„Jayi! Já tě varuju! Jestli nevypadneš, zastřelím tě!“ vykřikla Sophia, uchopila zbraň a namířila ji na něj.

Zarazil se a zíral na pistoli.

Pak se k ní začal znovu přibližovat, shrbená ramena, těžítkem si pohazoval v dlani.

„Jayi!“

Už byl u ní tak blízko, že by na ni dosáhl. Připadalo jí, že naprosto nevěnuje žádnou pozornost zbrani, kterou na něho mířila. Něco si mumlal. Zachytila některá slova: „Promiň… zavřený doma… chyba…“ Pak si s náhlým svíravým pocitem děsu uvědomila, že na něj bude muset vystřelit. Zvedla zbraň výš, namířila mu na rameno, ale její zaváhání bylo osudné.

Když mačkala spoušť, vymrštil se náhle kupředu.

V tom hrůzném okamžiku si uvědomila, že zapomněla zbraň odjistit. Spatřila, jak Jayova ruka vylétla vpřed. Pokoušela se uhnout, ale její pohyby byly příliš pomalé.

Jakmile těžítko dopadlo na její spánek, uvnitř hlavy jí explodovalo oslepující světlo. Podklesla v kolenou a zbraň jí vypadla z ruky. Sesunula se na podlahu k Jayovým nohám.

Jay rychlým pohybem odložil těžítko na toaletní stolek, překročil Sophiino bezvládné tělo, zvedl revolver a schoval si ho do kapsy u kalhot.

Cítil se klidně, povzneseně a velmi sebejistě. Rychle si vykasal rukávy, pak se naklonil přes Sophii a zíral na krvácející odřeninu na jejím spánku. Převrátil ji obličejem dolů a pak jí sundal župan.

V duchu se stále zaobíral neodbytnou myšlenkou, že všechno je nějak příliš snadné. Teď už ho nic nemohlo zastavit. Jakmile Sophia zemře, bude on v naprostém bezpečí.

Táhl Sophiino nahé bezvládné tělo k vaně, která byla plná teplé vody. Zvedl Sophii a sesunul ji do vody – přitom dával pozor, aby měla hlavu na té straně, kde byly kohoutky.

Trochu se zavrtěla a zasténala.

Rychle přistoupil ke druhému konci vany, sáhl do vody a uchopil Sophii za kotníky. Rty měl staženy do pevného širokého úsměvu, když jí zvedal nohy a táhl ji k sobě, takže se její hlava i obličej dostaly pod vodu.

Okamžitě ucítil, jak sebou její nohy zaškubaly. Musel ji pořádně stisknout, aby ji v té poloze udržel.

Zrovna ve chvíli, kdy ji držel, zaslechl v pokoji nějaký pohyb. Ten zvuk poznal neomylně. Někdo vešel do apartmá a vrazil do křesla nebo do nějakého jiného těžkého předmětu.

Srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Zdálo se mu, že se na okamžik zastavilo, a pak začalo bušit tak divoce, že se málem udusil.

Jak se někdo mohl dostat dovnitř? Vždyť zamkl dveře! Kdo je to – jeho otec?

Škubání Sophiiných nohou ustalo. Drobné bublinky, které jí unikaly z úst, již nebyly ve vodě vidět.

Teď už musí být mrtvá, pomyslel si zbrkle. Byla pod vodou přinejmenším tři minuty!

Pak zaslechl otcův hlas.

„Hej, Sophie! Co to je za nápad – zamknout se tady?“

Jay zpanikařil tak, že se rozčilením téměř pozvracel. Pustil Sophiiny nohy, vrhl se ke druhému konci vany, uchopil ji v podpaží a vytáhl jí hlavu ven z vody.

„Rychle! Pomoc!“

Nepoznával vlastní hlas. Byl to vysoký pištivý křik.

Zaslechl zvuk rychlých dunivých kroků. Ohlédl se přes rameno a spatřil, jak se na prahu objevil otec.

I když ho naprosto ovládla panika a srdce mu bušilo tak, že sotva dýchal, stále ještě byl s to zaznamenat chladnokrevnou rozvahu v otcově chování.

V jeho obličeji nebylo ani stopy po nějaké panice. Zastavil se na prahu jen proto, aby jedním rychlým pohledem zhodnotil, co se děje. Pak přiskočil k Jayovi, vrazil do něj tak, že Jay zavrávoral, a sám uchopil Sophii a podepřel ji. Vytáhl ji z vany a běžel s ní do ložnice.

Jay cítil, jak mu stoupá do úst žluč. Taktak že se dostal včas k záchodové míse. Začal zvracet. Svíjel se nad mísou, byla mu zima, celý se chvěl, cítil příšernou nevolnost a uvědomoval si své ponížení, protože věděl, že ho k tomu dohnal šílený strach.

„Pojď sem!“

Ostrý tón otcova hlasu ho přivedl k sobě.

Sáhnul po ručníku a osušil si ústa i zpocený obličej, pak nejistě doklopýtal do místnosti.

Sophia ležela obličejem k podlaze. Otec na ní klečel. Rysy jeho obličeje byly pevné a jakoby ztuhlé, z očí mu sršely blesky, když prováděl klasické úkony umělého dýchání.

Ze Sophiiných otevřených úst vytryskl maličký pramínek vody pokaždé, když jí Floyd Delaney zmáčkl záda.

„Seber se, ty zatracený idiote!“ řval na Jaye otec. „Zavolej sem hotelového lékaře! Bleskově ho přiveď sem nahoru!“

Jay vyšel nejistým krokem do salónu. Třesoucí se rukou zvedl sluchátko, a když se mu ohlásila spojovatelka, řekl spěšně: „Doktora! Rychle! Stalo se neštěstí!“

Sluchátko téměř upustil zpět do vidlice a pak přešel k baru, nalil si do skleničky na dva prsty whisky a vypil jí.

Několik okamžiků čekal, až mu alkohol zklidní pocuchané nervy, pak znovu nejistě přešel ke dveřím Sophiiny ložnice.

Otec stále dával Sophii umělé dýchání. Přes rameno se na Jaye podíval.

„Co se stalo?“

Jay nikdy předtím otce neslyšel mluvit takovým tónem. Připadalo mu, že slova rozsekávají vzduch jako rány bičem. „Musela omdlít,“ řekl Jay a hlas se mu zadrhl. „Slyšel jsem výkřik a pak už jen cákání vody. Vstoupil jsem dovnitř a našel ji tam.“

„Kde je ten zatracený doktor?“

„Už jde.“

„Běž a přitáhni ho sem. Nestůj tady jako osel – přiveď ho sem!“

Když Jay vycházel do salónu, zaslechl, že někdo klepe na dveře, které se vzápětí rozletěly. V tom okamžiku si všiml, že klíč leží na podlaze. Otec musel sehnat číšníka z patra, aby se dostal dovnitř. Číšník vytlačil klíč ze zámku náhradním klíčem.

Vešel hotelový lékař s brašnou v ruce.

„Tudy,“ řekl Jay a ukázal na otevřené dveře. Když doktor vcházel do Sophiina pokoje, Jay se tiše přesunul ke dveřím a držel se z dohledu.

Určitě je mrtvá! říkal si. Musela zemřít!

Slyšel, jak otec říká: „Asi omdlela ve vaně, udeřila se a dostala se pod vodu. Myslím, že většinu vody jsem z ní už dostal. Teď začněte vy!“

Pak nastaly tři minuty mrazivého ticha.

Je mrtvá?

Jay se opíral o zeď, srdce mu tlouklo, naslouchal a vyčkával.

Nakonec slyšel doktora říkat: „Bude v pořádku. Utrpěla pořádný otřes mozku a bude v bezvědomí několik hodin, ale dostane se z toho. Vyšlo to jen taktak. Kdyby vás nenapadlo dát ji umělé dýchání…“

„Nechte toho!“ vyštěkl Delaney. „Dáme ji do postele. Přiveďte sem zdravotní sestry! Vezměte si všechno, co potřebujete! Máte naprosto volné ruce! Miluji tuto ženu a nechci ji ztratit! Tak honem… hned všechno zařiďte!“

Jay se dlouze a pomalu nadechl. Takže prohrál. Byla to hra. Měl kliku s Kerrem a s tou tlustou ženskou. Kdyby tak měl ještě minutku, než vstoupil jeho otec!

Teď musí myslet na sebe.

Sophia bude v bezvědomí přinejmenším několik hodin. Bylo mu ale jasné, že ho udá, jakmile bude schopná promluvit. A že ho otec předá policii. Takže jestli se má dostat pryč, musí okamžitě jednat.

Náhle si uvědomil, že to koneckonců možná bude přesně ten zážitek, po kterém tak toužil. Policie mu bude v patách. Budou ho pronásledovat. Bude muset spoléhat na své schopnosti a rozum, aby jim unikl.

Nemůže být nic tak vzrušujícího, jako lov na člověka. A nemůže snad ani existovat lepší zkouška jeho schopností a odvahy.

Takže co potřebuje?

Peníze, samozřejmě, pak šaty, toaletní potřeby a zbraň.

Dotkl se automatické pětadvacítky v kapse. Štěstí, že mám tohle, pomyslel si. Teď peníze…

Otec vyšel z ložnice. Obličej se mu leskl potem a vypadal dojatě. Ale jinak byl už zase ve své tvrdé, ledově chladné kůži.

„S tím voláním o pomoc to bylo jen taktak, Jayi,“ řekl a přešel k baru, aby si namíchal whisky se sodou. „Teď už je mimo nebezpečí. Ubohá holčička. Je to ale zvláštní. Nikdy jsem ji neviděl omdlít.“ Podíval se na Jaye a zašklebil se. „Tys byl teda absolutně v šoku. No, nedivím se ti. I já jsem měl kapku šok. Dík, žes jí šel na pomoc.“

Jay něco zamumlal a opatrně si to namířil ke své ložnici. V té chvíli vstoupil do salónu lékař a tím dal Jayovi šanci uniknout z pokoje.

Zavřel dveře, pak přešel ke svému šatníku, vytáhl z něj plátěný pytel, který používal, když chodil na ryby, a začal spěšně sbírat různé věci, které si chtěl vzít s sebou.

Právě dokončil balení a uložil pytel z dohledu, když dovnitř nakoukl otec.

„Radši si zdřímni, chlapče. Nedělej si o ni už starosti. Je u ní několik zdravotních sester. Já si půjdu taky schrupnout. Jakmile se probere, zavolají mne. Dám ti vědět.“

„Ano,“ řekl Jay.

Floyd Delaney mu pokynul a vycouval.

Jay počkal, dokud z otcovy koupelny neslyšel šumění sprchy, pak vešel do jeho pokoje.

Na prádelníku ležela otcova peněženka, nacpaná desetitisícovými bankovkami. Jay se nenamáhal s přepočítáváním peněz, vyprázdnil ji, strčil si peníze do kapsy a rychle zmizel do svého pokoje.

Tohle je tedy začátek nového dobrodružství, pomyslel si, když zvedal plátěný pytel. Do zítřejšího rána už po něm bude pátrat policie. Začne hon na člověka!

Měl peníze, zbraň, svůj rozum a schopnosti. Co víc si mohl přát?

Pomalu přešel ke dveřím svého pokoje, otevřel je, nahlédl do prázdného salónu a pak rychle přešel ke dveřím na chodbu. Rozhlédl se napravo nalevo a prošel chodbou ke schodišti.

Hotelová hala byla ještě pořád plná lidí. Postávali tam a probírali večerní film, který právě shlédli. Hodiny nad recepčním pultem ukazovaly, že je přesně za pět minut tři čtvrti na dvě.

Když Jay procházel davem k východu, ucítil, jak ho nějaká ruka uchopila za paži. Rychle se ohlédl a zmocnil se ho strach.

Harry Stone, otcův obchodní ředitel, se na něj šklebil, obrovský a zpocený ve svém fraku.

„Nazdárek, chlapče,“ řekl. „Kampak máš namířeno?“

„To je moje věc,“ řekl Jay stručně, vykroutil se mu a pokračoval v cestě k otáčivým dveřím. Stone za ním němě zíral.
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Inspektor Devereaux odstrčil hromádku poznámek a sáhl po cigaretě.

Zpocený a unavený Guidet klesl do lenošky a bedlivě svého šéfa sledoval. Moc si přál jít do postele, ale věděl, že inspektor se nevzdá, dokud nebude rozhodnuto o dalším postupu.

„Protože to není Kerr,“ řekl Devereaux, opřel se ve svém křesle a vyfoukl ke stropu úzký proužek dýmu, „musíme se rozhodnout, kdo je náš další pravděpodobný podezřelý. Na svém seznamu mám pouze jediného muže, který by připadal v úvahu, a to je Jay Delaney.“

Guidet pokrčil rameny.

„Je to vůbec možné? Proč by měl takový chlapec tu dívku zabíjet? Kromě toho, co vás vede k tomu, že ho vůbec zahrnujete mezi podezřelé?“

Devereaux se zamračil.

„Je na něm něco velmi zvláštního.“ Naklonil se dopředu, aby si oklepal cigaretu. „On byl poslední, kdo s tou dívkou mluvil, pokud víme. A byl také v apartmá ve chvíli, kdy byla ve druhém patře. Měl příležitost.“

„Budete muset být velice opatrný, abyste nešlápl vedle,“ řekl Guidet. „Jeho otec je bohatý a má velký vliv. Kromě toho, v apartmá byla v době, kdy ta dívka byla zavražděna, také madame Delaneyová.“

Devereaux začal dělat nožem na papír důlky do bloku. „Já vím, a to mě právě zaráží.“ Zachmuřeně seděl nad blokem. „Kdo to pak tedy mohl udělat? Někdo neznámý, kdo byl v patře, potkal tu dívku a zavraždil ji absolutně bez jakéhokoli důvodu? Takové vysvětlení nemohu přijmout. Teď jsem téměř stoprocentně přesvědčen, že dívka nebyla zavražděna v apartmá č. 30. Myslím, že to bylo jen nastraženo, abychom se domnívali, že ji zabili tam. Stejně tak jako Kerrova smrt byla jen kamufláž, abychom se domnívali, že ji zabil on. Tím jsem si jist. Přesně takový mám pocit.“

Guidet s námahou potlačoval zívnutí.

„My ale nesmíme pracovat s pocity, inspektore, my pracujeme s důkazy.“

Devereaux přikývl.

„Ano. Tak se tedy podívejme, zda nemůžeme nějaký ten důkaz sehnat. Kdo měl dnes službu ve druhém patře?“

Guidet se na chviličku zamyslel.

„Seržant Humbert.“

„A je pořád na stanovišti?“

„O tom pochybuji, ale můžu se podívat.“

„Jestli tam není, tak ho sežeňte a přiveďte sem dolů také Lemonta.“

Zatímco Devereaux čekal, znovu si procházel své poznámky. Když četl svůj pečlivý rukopis, všiml si, že Jaye Delaneye podezíral, už když ho přistihl při lži o náhrdelníku. Pak se ale jeho podezření rozplynulo, protože Jay přišel s tím velmi jednoduchým vysvětlením, které bylo tak nabíledni.

Nikdy jsem neřekl, že měla náhrdelník na sobě. Popsal jsem ho, protože jí náhodou vypadl z tašky ve chvíli, kdy jsme spolu hovořili, a já jsem ho zvedl a podal jí ho.

Toto vysvětlení se skutečně přímo nabízelo. Ale zároveň se také nabízelo jako jednoduchá lež; promyšlená lež, díky níž měl inspektor ztratit půdu pod nohama, což se také stalo.

Předpokládejme tedy, že to byla lež.

V tom případě je Delaney zcela jasně podezřelým číslo jedna.

Bylo už po jedné, když se Guidetovi teprve podařilo přivést do Devereauxovy kanceláře jak seržanta Humberta, tak detektiva Lemonta. Ti se posadili do křesel tváří v tvář inspektorovi, zatímco nahoře Jay usiloval Sophii o život.

Devereaux pohlédl na Humberta, tělnatého, mohutně stavěného chlapa s opáleným obličejem a jasnýma, živýma modrýma očima.

„Znáte od vidění syna Floyda Delaneye?“ zeptal se Devereaux.

Humbert přikývl.

„Ano, inspektore. Než se přihodilo tohle, sloužil jsem venku před hotelem a organizoval tam ty davy lidí. Tím pádem znám různé lidi od filmu. Pamatuju si ho velice dobře.“

„Viděl jste ho dnes v průběhu dne odcházet z apartmá a později se tam vracet?“

„Ano, inspektore.“

„Navštívil nějaké jiné apartmá za tu dobu, co jste měl službu?“

Humbert po chvilce přemýšlení přikývl.

„Ano. Chviličku po desáté navštívil apartmá č. 30. Zdálo se, že jeho majitel je s ním kamarád. Pár minut spolu uvnitř hovořili a mladý Delaney pak odešel. Vstoupil do apartmá Delaneyových. Za maličký okamžik vyšel ven s plavkami a sjel výtahem do přízemí.“

Devereaux si s Guidetem vyměnili pohledy. Oba nyní cítili trošku napětí.

„Jste si naprosto jist, že vstoupil do apartmá č. 30?“

„Naprosto, inspektore. Poznamenal jsem si to do zápisníku.“

„A to se stalo ještě předtím, než jsme prohledávali pokoj

„Přesně tak.“

Devereaux přikývl a pak řekl: „V pořádku. Teď už máte volno.“

Když Humbert odešel, Devereaux se obrátil na Lemonta.

„Znáte Jaye Delaneye?“

„Ne, inspektore, mám dojem, že ne.“

„Je mu asi tak jednadvacet-dvaadvacet, pohledný, snědý, váha maličko pod normál. A nosí tmavé brýle,“ řekl Devereaux. „Když jste sledoval hotel Beau Rivage, nespatřil jste náhodou muže, který by odpovídal tomuto popisu, jak vchází do hotelu buď s nějakou dívkou, nebo možná i sám?“

Lemont zachmuřil své zpocené čelo a pak zavrtěl hlavou. „Ne, inspektore, to nemohu potvrdit. Dva nebo tři muži, kteří vstoupili do hotelu, byli zakryti ženami, s nimiž vcházeli dovnitř. Pátral jsem spíš po Kerrovi, takže jsem dával víc pozor na ty, kteří z hotelu vycházeli, než na příchozí.“

Devereaux přikývl.

„Aha. No dobrá. Tak běžte.“

Když Lemont odešel, Devereaux řekl Guidetovi: „Přinejmenším víme, že Jay Delaney měl příležitost nastrčit tam ten korálek a sebrat v apartmá č. 30. závěsovou šňůru. Netvrdím, že to udělal, ale udělat to tedy mohl.“

Guidet se netrpělivě zavrtěl.

„Neplýtváme časem, inspektore? V době dívčiny vraždy s ním byla madame Delaneyová. Nesnažíte se snad naznačit, že by s tím měla něco společného, že ne? Kromě toho, jaký motiv by asi tak mohl mít mladík jako…?“

Devereaux mu gestem naznačil, aby zmlkl. Upřeně zíral na telefon, který stál před ním na stole.

„Počkat, počkejte chvilku,“ vyhrkl a hlas mu přeskakoval vzrušením. „Myslím, že tohle bychom mohli vyjasnit. Když sem mladý Delaney přišel, prosil mě, jestli by si nemohl zavolat. Možná, že na tom telefonu nechal otisky. A my přece víme, jak vypadá otisk, po němž pátráme. Zavolejte sem Leroye. Ale honem!“

Ostrý tón Devereauxova hlasu způsobil, že se Guidet spěšně vymrštil a vyběhl z kanceláře.

Devereaux si zapálil další cigaretu a ponořil se hlouběji do křesla. Nohy ho bolely a celé tělo přímo volalo po spánku, ale myslelo mu to pořád velice jasně.

Než byl přivolán Leroy, odborník na otisky, který ještě stále pracoval v hotelu Beau Rivage, nastala jistá prodleva. A právě v té chvíli vyklouzl Jay z hotelu, aniž ho spatřil kdokoli z personálu, který byl v té době příliš zaneprázdněn podáváním klíčů a přijímáním objednávek na snídaně. Jediný člověk, který si jeho odchodu všiml, byl Harry Stone, a ten se při pohledu na rybářský vak domníval, že Jay vyráží na noční rybářskou výpravu.

Bylo už pár minut po druhé hodině ranní, když Guidet s Leroyem vpadli do kanceláře, v níž trpělivě čekal Devereaux.

Jakmile spatřil Devereaux Leroye, hned ukázal na telefon. „Prozkoumejte ho. Doufám, že najdete otisk, který je shodný s tím, který jste našli na korálku a také na žárovce v Beau Rivage.“

Leroy vypadal trošku překvapeně, ale neřekl ani slovo. Rozbalil své nádobíčko a pustil se do práce. Za pět minut ze sebe vydal tichý chrochtavý zvuk, který byl pro něj typický, když mu šla práce od ruky.

„Nádhera,“ prohlásil. „Ano, máte pravdu, inspektore. Tady je: na boční straně aparátu. Ať už tu žárovku v hotelu Beau Rivage šrouboval kdokoli, byl to tentýž člověk, který používal tenhle telefon a také manipuloval s korálkem z apartmá č. 30.“

Devereaux se poškrábal na zátylku a zíral na Leroye.

„Jste si naprosto jist?“

„Jsem si vždycky jist,“ řekl radostně Leroy. „Otisky prstů nelžou. V tomto případě je mýlka nemožná.“

Nastalo dlouhé ticho, protože Devereaux upřeně zíral na svůj stůl. Nakonec řekl: „Raději zajdeme nahoru a pohovoříme si s ním, dokud je tady. Guidete, požádejte recepčního, ať zjistí, zda je ve svém pokoji.“

Guidet vyšel ven a vrátil se za několik minut.

„Je nahoře a jeho rodiče jakbysmet.“

„Bude celkem zajímavé zjistit, jestli nemá na rukou nějaké škrábance,“ řekl Devereaux a odsunul svou židli. „Raději pojďte také, Leroyi. Chci, abyste mu sejmul otisky.“

Všichni tři vyšli z kanceláře.

Devereaux se v hale zastavil a řekl Guidetovi: „Běžte nahoru a počkejte venku přede dveřmi. Raději seženu recepčního, aby nás ohlásil. Ale nechtěl bych dát tomu klukovi šanci upláchnout. Dám vám pět minut a pak zavolám do apartmá.“

Guidet přikývl a vyběhl po schodech.

Zatímco čekali, řekl Leroy: „Tenhle případ vám přinese slávu, inspektore. Vaše jméno bude ve všech novinách ve Francii i na celém světě.“

Devereaux pokrčil rameny.

„Musíme s tím klukem zacházet taktně. Třeba bude mít nějaké rozumné vysvětlení. Pohybujeme se na tenkém ledě. Jeho otec má obrovský vliv. Pevně věřím, že jste se nemýlil.“ Leroy se šťastně zašklebil.

„Uvidím, až mu sejmu otisky. Mám tisíc chutí vsadit všechno, co mám, na to, že on je ten pravý.“

Devereaux přešel k recepčnímu pultu.

„Byl byste tak laskav a zavolal pana Jaye Delaneye a řekl mu, že s ním chci ihned mluvit? Oznamte mu, že přijdu do jejich apartmá,“ řekl recepčnímu.

Ten se významně podíval na hodinky.

„Teď už je trošku pozdě na to vyrušovat pana Delaneye,“ řekl. „Nestačilo by to zítra?“

„Prosím, zavolejte do apartmá a řekněte mu to. Omluvím se mu hned, jakmile se s ním setkám.“

Recepční s pokrčením ramen vytočil číslo. Nastala odmlka a pak řekl: „Buďte tak laskav a nepokládejte,“ a pohlédl na Devereauxe se slovy: „Pan Jay Delaney v apartmá není.“ Devereaux se zamračil.

„Měl jsem za to, že šel před hodinou nahoru.“

„Pan Delaney starší tvrdí, že ve svém pokoji není,“ opakoval recepční.

Devereaux vytrhl recepčnímu telefonní sluchátko z ruky.

„Monsieur Delaney? Tady je inspektor Devereaux, canneská policie. Byl bych vám velmi zavázán, kdybyste mě mohl na okamžik přijmout. Směl bych vyjít nahoru?“

„Pro boha živého!“ Delaneyův hlas zněl podrážděně. „Už jsem byl v posteli. No tak tedy dobrá, pojďte nahoru, inspektore, ale nesmíte mě dlouho zdržet.“ A zavěsil.

Devereaux přešel k poslíčkovi.

„Neviděl jste odcházet Jaye Delaneye z hotelu?“

Poslíček zavrtěl hlavou.

„Ne, inspektore, nemyslím, že by odešel.“

Harry Stone, který čekal na svůj klíč, řekl: „Ale jo, mladej Delaney odešel asi tak před půlhodinou. Šel na ryby.“

Devereaux mu poděkoval, kývl hlavou na Leroye, přešel halu a výtahem vyjel do druhého patra. Guidet rázoval po chodbě.

„V pokoji není. Dole říkali, že šel na ryby.“

„Mám se po něm mrknout?“ zeptal se Guidet.

„Zatím ne. Raději si nejprve promluvím s jeho otcem. Vy dva čekejte tady. Až vás budu potřebovat, zavolám.“ Devereaux prošel chodbou a zaklepal na dveře apartmá č. 27, zatímco oba detektivové čekali u výtahu.

Dveře se okamžitě otevřely a Floyd Delaney v županu přehozeném přes pyžamo ustoupil stranou.

„Inspektor Devereaux?“

„Ano. Promiňte, že vyrušuji…“

„Pojďte dál. O co jde?“ Devereaux vstoupil do salónu.

„Jak jsem pochopil, váš syn zde není.“

„Přesně tak. Myslím, že se šel ven nadýchat trochu čerstvého vzduchu. Nebylo mu dobře. Prožili jsme si tady ošklivý šok. Mé ženě se stala nehoda. Uklouzla ve vaně a málem zemřela. Chlapce to rozrušilo.“

„To je mi ale líto,“ řekl Devereaux a rozhlížel se po místnosti. „Je madame již lépe?“

„Ano, přichází k sobě. Proč se zajímáte o mého syna?“

„Vyšetřuji vraždu Lucille Balu,“ řekl Devereaux. „Chtěl jsem mu položit pár otázek.“

Delaney na něho zíral.

„Co to má ksakru znamenat?“ Pak náhle mávl omluvně rukou a řekl: „Posaďte se, inspektore. Nechtěl jsem být hrubý, ale prožil jsem náročnou noc.“

Devereaux se posadil do křesla.

„Cením si vaší trpělivosti, monsieur, a je mi velice líto, že vás obtěžuji. Váš syn byl poslední, kdo s tou dívkou hovořil.“

„Skutečně? Nevěděl jsem ani, že ji vůbec znal. Takže? Co to s ním má společného?“

„Dnes ráno u mě učinil prohlášení. A to prohlášení není zcela uspokojivé,“ říkal Devereaux a opatrně volil slova. Delaney přešel ke stolu, vzal dózu s cigaretami a nabídl inspektorovi.

Devereaux si cigaretu vzal a sám si zapálil. Když vracel zapalovač do kapsy, vyklouzl mu ze zpocené dlaně na křeslo a zapadl mezi polštář a boční opěradlo.

Delaney řekl ostře: „V jakém smyslu – není zcela uspokojivé?“

Devereaux se odmlčel, protože chtěl vylovit svůj zapalovač. Jeho prst se však dotkl nějakého jiného předmětu, který také zapadl mezi polštář a boční opěradlo. Vytáhl jej, aby si ho mohl prohlédnout.

Zjistil, že zírá na úzkou, maličkou kabelku z ještěrčí kůže s iniciálami L. B. vyvedenými ve zlatě v jednom z růžků.

Nemohl z kabelky spustit oči, protože si vzpomněl na slova Jeana Thiryho: Ano, měla ji. Byla to kabelka, kterou jsem jí dal. Byla velice maličká. Nosila v ní pouze pudřenku, kapesník a rtěnku. Byla to úzká kabelka z ještěrčí kůže s jejími iniciálami.

Delaney se naklonil dopředu a zamračil se.

„Co to tam máte?“

„Kabelku mademoiselle Balu,“ řekl tiše Devereaux. „O tom nemůže být pochyb. Podívejte, jsou na ní její iniciály. Ta dívka byla zavražděna v této místnosti.“

Delaney ztuhl.

„Co to u všech čertů znamená? V této místnosti? Cože?“

Devereaux vyskočil.

„Obávám se, monsieur, že je to skutečně vážná věc. Musím vás požádat o dovolení k prohlídce pokoje vašeho syna.“

„Mého syna?“ Delaney si náhle vybavil, jak mu Sophia říkala, že si Jay nahoru do apartmá přivedl nějakou dívku. Mohla to být Lucille Balu? „Co má s tímhle společného můj syn?“

„Mám důvodné podezření, že je zodpovědný za dívčinu smrt,“ řekl Devereaux.

„To je lež!“ řekl Delaney pevným tichým hlasem. „Snažíte se mi naznačit, že můj syn snad tu dívku zabil?“

„Mám důvod věřit, že to udělal.“

Delaney se dlouze zhluboka nadechl.

„Skutečně? Pak byste měl raději sakramentsky rychle předložit veškeré důkazy, nebo se ani nenadějete a přijdete o práci!“

„Máte nějaké námitky proti tomu, aby mí lidé prohledali pokoj vašeho syna, monsieur?“ zeptal se Devereaux. Bylo mu líto tohoto velkého, mocného Američana, z jehož očí se už dala mírně vyčíst rostoucí obava.

„Do toho! Jsem si zcela jist, že můj syn nemá co skrývat!“

Devereaux přistoupil ke dveřím, otevřel je a pokynul na Guideta a Leroye.

Oba detektivové vstoupili dovnitř.

„Porozhlédněte se po otiscích,“ přikázal Devereaux Leroyovi a tiše dodal: „Ale honem!“

Detektivové zamířili do Jayovy ložnice a nastala dlouhá nepříjemná pauza.

Delaney seděl a sledoval koberec. V obličeji byl bledý. Vzpomněl si, co říkala Sophia o Jayovi, jak se jí zdá divný. Také pomyslel na Harriette, jak se k němu přikradla s nožem v ruce, s tím šíleným zvířecím výrazem ve tváři. Ten chlapec ale něco takového jistě nemohl spáchat! Jenže co když to udělal? Delaney se v duchu vyhýbal pomyšlení na důsledky takového činu. A to byla dnes večer premiéra filmu, v němž utopil tolik peněz!

Leroy vyšel z Jayovy ložnice.

Devereaux se na něj zvědavě podíval a Leroy se na oplátku radostně zašklebil a přikývl.

„Nemůže o tom být pochyb, inspektore,“ řekl spěšně. „Místnost je plná otisků, které se shodují s těmi, co jsme našli předtím.“

Delaney vyskočil.

„Jaké otisky?“

„Když mi dáte ještě pár sekund, monsieur, všechno vám vysvětlím.“ Devereaux mluvil jemně, pak se otočil ke Guidetovi a velmi tiše mu přikázal: „Sežeňte ho tak rychle, jak to jen půjde. Mohl zdrhnout. Vezměte si na to, kolik mužů chcete, ale chyťte ho!“

Guidet přikývl a společně s Leroyem vyšel ven.

Devereaux si sedl do lenošky.

„Obávám se, že to pro vás bude obrovský šok, monsieur,“ řekl tiše. „Váš syn je v současné době stíhán kvůli dvěma vraždám.“

„Dvěma vraždám?“

Delaneyovi se z obličeje vytratila všechna barva a okamžitě se posadil.

„Ano.“ Devereaux mu spěšně předložil všechna fakta případu.













13. KAPITOLA

1


Díky nečekanému telefonátu, který způsobil, že Ginettin otec musel spěšně odjet do St. Tropez, se musela Ginette o obchody v kavárně starat sama.

Protože kavárna poskytovala výhodnou polohu pro sledování hotelu Beau Rivage, nahrnula se tam spousta lidí dychtících po zjištění, proč je najednou v hotelu tolik zaneprázdněných policistů. Ginette měla plné ruce práce, aby vyřídila všechny objednávky, zatímco lidé seděli u stolečků a zírali na osvětlený vchod přes ulici. Až v půl jedné diváci usoudili, že už se není na co dívat, a začali se trousit zpět do svých domovů, takže Ginette mohla kavárnu zavřít.

Bylo to poprvé, kdy byla v kavárně doopravdy sama, ale nedělalo jí to starosti. Když zavřela hlavní dveře, stáhla roletu a zhasla světla v baru, odebrala se do kuchyňky, kde se musela pustit do práce a umýt nejméně padesát skleniček a zhruba tucet kávových šálků, než si bude moci jít lehnout.

Zatímco byla v plné práci, přemýšlela o Jayovi. Byla zklamaná, že ho ten večer nemohla vidět, ale na druhou stranu ji těšil jeho návrh, že se za ní zajde ráno podívat.

Líbí se mi, říkala si v duchu. Věděla, že i ona se líbí jemu. Byl to sice jen instinktivní pocit, ale byla si jistá, že se nemýlí.

Možná, že slovo „líbit se“ je příliš slabým výrazem k vyjádření mých pocitů, pomyslela si, když strkala kávové šálky do dřezu. Že bych se do něho zamilovala?

Ve chvíli, kdy utírala šálky a ukládala je do přesných řad na polici, hlavu pořád plnou myšlenek na Jaye, uvědomila si, že někdo jemně klepe na venkovní dveře.

Znehybněla a zaposlouchala se, překvapená a trošku nejistá. Klepání pokračovalo.

Zaváhala, pak zhasla světlo a tiše se přesunula do ztemnělého baru.

Bledé světlo měsíce, jehož odlesk byl patrný i v místnosti, jí stačilo, aby našla cestu ke dveřím vedoucím na ulici.

Na pozadí plátěné rolety, která zakrývala skleněné dveře, spatřila stín muže. Zastavila se a uvažovala, kdo by to mohl asi být. Její nejistota se zvyšovala.

Kotníky něčích prstů bez ustání klepaly na sklo, pak se ozval velice tiše hlas: „Ginette? Jsi tam? To jsem já, Jay.“

Okamžitě se vrhla ke dveřím a odhrnula roletu.

Dívali se na sebe přes skleněnou tabuli. Měsíční světlo teď plně dopadalo na dívčinu tvář, zatímco Jay byl ve stínu, Ginette se na něj usmívala, když otáčela klíčem ve dveřích a odemykala.

„No ahoj,“ řekla. „Co tady děláš v tuhle dobu?“

Stál bez hnutí a prohlížel si ji. Neviděla ho jasně, ale všimla si, že si sundal své tmavé brýle. Přes rameno mu viselo něco, co vypadalo jako plátěný pytel.

„Přišel jsem se ubytovat,“ řekl. „Říkalas, že tady pro mě máš pokoj.“

Zaváhala, ale když udělal krok dopředu, ustoupila mu, couvla do místnosti a zavřela za ním dveře. Slyšela, jak zápolí s klíčem a otáčí jím v zámku.

„Já – já si nemyslím, že tu můžeš zůstat na noc,“ řekla a maličko zalapala po dechu. „Vždyť vidíš, že jsem tady sama. Otec musel odjet do St. Tropez.“

„Ano, říkalas mi to. Promiň,“ řekl a pustil pytel na podlahu. „Ale nemůžeš mě přece poslat pryč. Nemám, kam bych jinam šel.“

Připadalo jí vzrušující a trošku zneklidňující být v pološeru tak blízko u něho. Stál u ní tak těsně, že cítila teplo jeho těla.

„Počkej chviličku,“ řekla. „Rozsvítím světlo.“

„Ne, to nedělej.“ Jeho hlas byl náhle ostrý, což ji překvapilo. „Nesvítilo předtím náhodou světlo támhle vzadu?“

„Ano, myla jsem nádobí. Když jsem tě slyšela klepat, trošku mě to vyděsilo. Proto jsem zhasla.“

„Mylas nádobí? Pomůžu ti.“ Prošel kolem ní do kuchyně a rozsvítil. „Ty musíš tohle všechno umýt?“ zeptal se, když přistoupila ke dveřím. Rukou ukázal na misky a skleničky na stole. „To fakt nepotřebuješ pomoc?“

Zasmála se.

„Jsem na to zvyklá. Nebude to trvat moc dlouho.“

Přešla ke dřezu a naklonila se nad něj.

„Ty skutečně nemáš kde spát?“

„Ne. Odešel jsem z hotelu. Tys říkala, že pro mě máš pokoj, tak jsem přirozeně zamířil sem.“

Začala rovnat skleničky do dřezu.

„No, myslím, že pokoj by se našel, ale mám ten dojem, že otec by to neschválil.“ Usmála se na něj. „Budeš ho chtít na dlouho?“

„Na dva dny. Kdy se otec vrací?“

„To nevím. Jeho bratr je hodně nemocný. Možná bude pryč tak týden.“

„Pak tedy nezáleží na tom, jestli by to schválil, protože se nic nedozví, ne?“

Zvedl utěrku a pustil se do utírání skleniček, které byly na odkapávači.

„Nechci dělat nic, o čem vím, že by to neschvaloval,“ řekla Ginette. Toužila po tom, aby zůstal, ale musela se nějak vyrovnat s výčitkami svědomí.

Pozoroval ji a srdce mu prudce bušilo. Myslel na to, jak je překrásná a jak ji miluje.

„Tak já vypadnu. Jakmile to tady dodělám, půjdu a vyspím se někde v přístavu.“

Zasmála se.

„Je mi jasné, že nic takového neuděláš. Snažíš se získat mé srdce.“

„Bude to tak obtížné?“

Zůstala stát s rukama ve vodě a přes rameno se na něj ohlédla.

„To si nemyslím.“

Položil skleničku, kterou právě utíral. Utěrka mu vypadla z ruky. Vykročil směrem k Ginette.

„Nepodobáš se žádné dívce, jakou jsem kdy potkal. Až doposud pro mne dívky nic neznamenaly, ale ty…“

Položila ruce na hruď a odstrčila ho.

„Nemyslím, že bychom tohle měli dělat, Jayi.“

„To říkáš jenom proto, že se to normálně říkává. Ale nemyslíš to doopravdy vážně, že ne?“

Zaváhala a zavrtěla hlavou.

„Ne, máš úplnou pravdu. Vůbec to nemyslím vážně.“ Spustila ruce dolů a dovolila mu, aby si ji přitáhl, přivinula se k němu a srdce se jí divoce rozbušilo.

Jayovi prolétlo hlavou, že tohle je něco, co nikdy předtím nezažil. Proč jsem musel být tak strašně hloupý? Proč mám teď kvůli sobě tak nejistou budoucnost? Vždyť jsem mohl najít vše, co jsem tak usilovně hledal, v téhle jediné dívce.

Jeho polibek byl neohrabaný, ale Ginette na něj reagovala způsobem, který mu zpěnil krev v žilách. Přivinuli se k sobě, jejich těla k sobě těsně přilnula a ona mu něžně přejížděla prsty nahoru po zádech a přes šíji až do vlasů.

Pak mu náhle vyklouzla a otočila se, dech se jí zrychlil a stal se přerývaným.

„Tohle nesmíme dělat, Jayi. Prosím…“

Několik vteřin zůstal stát bez hnutí a pak nejistě řekl: „Proč ne? Miluji tě.“

Ta slova mu zněla příšerně frázovitě. Každá postava ve všech otcových filmech dříve či později vypustila z úst slova miluji tě – laciný stylizovaný žargon komerčních filmů.

Pohlédla na něj přes rameno, zkoumavým a tázavým pohledem.

„Vím toho o tobě tak málo,“ řekla. „Jsi pro mě cizinec. Nerozumím tomu, proč k tobě cítím to, co cítím. Viděli jsme se snad jen hodinu a najednou mluvíme o lásce.“

„Já vím.“ Udělal rukama bezmocné gesto. „Pro mě je to jiné. Po celý svůj život jsem byl osamělý a nikdo mě nechtěl. Pak jsem potkal tebe, a už osamělý nejsem.“

Obrátila se a usmála se na něj.

„Tohle už necháme na ráno,“ řekla a ukázala na skleničky, které čekaly na umytí. „Ukážu ti tvůj pokoj.“

Pohlédl na ni a uviděl, jak zářivé jsou její oči, také si všiml, jak přerývaně dýchá, a protože to vzrušení uvnitř něho bylo téměř nesnesitelné, vyšel raději z kuchyňky ven do potemnělého baru a zvedl pytel, který předtím upustil na podlahu.

Ona mezitím zhasla světlo v kuchyni a přešla ke dveřím vedoucím ke strmému schodišti. Na prahu se zastavila, rozsvítila světlo, aby viděl na schodech, ale on pohlédl na ni, spatřil ten výraz v jejích očích, z něhož s jistotou vyčetl, co se stane, a zaváhal.

Sexuální zkušenost byla v jeho uzavřeném osamělém životě neznámým prvkem. Nikdy ho něco takového ani nenapadlo, protože nikdy neočekával, že by po něm nějaká dívka zatoužila. Teď viděl, že Ginette je připravená celá se mu nabídnout. Najednou mu začaly povolovat nervy. Pomyslel na dívku, kterou zabil, a začal svého činu litovat. To vzrušení, test jeho schopností, rozumu a odvahy, mu náhle připadalo nicotné a nesmyslné. Základní věcí v životě muže je to, co mu chce nabídnout Ginette, říkal si. Najednou si tím byl jist. To ostatní – ten samotný proces zabíjení, to falešné vzrušení, to měření sil – vše bylo pouhým klamem. Při pomyšlení, že teď už nikdy nebude moci vést normální život, se mu zvedal žaludek. Nikdy nebude vědět, kdy se mu může dostat policie na stopu.

„Je v prvním patře,“ řekla Ginette.

Sledoval ji, jak stoupá po schodech, a náhle si velice intenzivně uvědomoval její tělo v těsném tričku a bavlněných kalhotách.

Zvedl tedy svůj vak a následoval ji po příkrých schodech ke dveřím přímo naproti schodišti.

Když rozsvítila v místnosti světlo, usmála se na něj.

„Pokojík není nic moc, ale ta postel je pohodlná,“ řekla.

Zamířil k ní a nahlížel jí přes rameno do toho malého čisťounkého pokojíčku s postelí, kusem koberce, prádelníkem a zářivou olejomalbou canneského přístavu na stěně.

„Je to nádherné,“ řekl. „Nic lepšího jsem si nemohl přát.“

Hodil pytel na postel, pak schválně přešel až k oknu a obrátil se směrem k ní.

Chvíli se na sebe dívali, pak Ginette vešla do pokoje a zavřela za sebou dveře.

„Jayi… já vím, že tohle bychom neměli dělat, ale nemohu si pomoct. Já… já tě tak miluju,“ řekla. „Prosím tě, buď na mě hodný.“

„Hodný?“ Dech se mu zrychlil a srdce mu bilo jako o závod. „No, samozřejmě.“ Objal ji a přitiskl si ji k sobě.

„Nikdy se mě nesmíš bát, Ginette.“ Zabořil jí obličej do vlasů. „Ty v mém životě představuješ něco úplně zvláštního.“
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Jaye probudily horké sluneční paprsky procházející okenicemi a posouvající se po posteli.

V polospánku sebou zavrtěl, pak zvedl hlavu a překvapeně zíral do neznámé maličké místnůstky.

Na okamžik nevěděl, kde je, pak se rozhlédl, a když spatřil Ginette, která spala vedle něj, uvolněně se zabořil zpět do polštáře.

Ležel klidně, zíral do stropu a naslouchal zvukům dole na ulici.

Pak se malátně natáhl, po svých hodinkách ležících na stolku u postele a zjistil, že je za pět minut půl sedmé. Nadzvedl se na lokti, aby se podíval zblízka na Ginette, která se ve spánku pohnula a rukou mu přejela po nahém hrudníku.

Náhle se vzpamatoval.

V této chvíli už policie určitě ví, kdo zabil Lucille Balu, a už ho jistě hledají. Možná, že jeho popis je už ve všech ranících.

Znovu si lehl, ovinul paži kolem Ginettiných ramen, přitáhl si ji blíž k sobě a uvažoval, co bude muset dělat.

Bude lepší, říkal si, když zůstanu skrytý v téhle místnosti, dokud nepomine nejintenzivnější pátrání.

Tady bude v bezpečí. Až si bude jistý, že pátrání polevilo, pak v noci vyklouzne a zamíří do Paříže.

Ale mohly by nastat problémy. Jeho popis bude ve všech novínách. Ginette ho možná někde objeví a pozná ho. Jak bude reagovat? Bez její pomoci se mu vlastně útěk nemusí podařit.

Obrátil hlavu pohlédl na ni. Právě v tom okamžiku otevřela oči a ospale se na něho usmála.

„Kolik je hodin, Jayi?“ zeptala se.

„Půl sedmé.“

Ulehčeně si oddechla a přitiskla se k němu.

„Tak do devíti nemusíme vstávat. Spi ještě,“ řekla a rty se dotýkala jeho krku. „Nikdy jsem nebyla tak šťastná…“

Ležel bez hnutí, pevně jí objímal a za chvíli podle jejího rychlého lehoučkého oddychování poznal, že usnula.

Nikdy jsem nebyla tak šťastná…

Když pomyslel na ten příšerný okamžik, kdy utahoval šarlatovou šňůru kolem krku Lucille Balu, zmocnily se ho výčitky svědomí.

Proč jsem tu věc udělal? ptal se sám sebe. To nebylo proto, že bych se nudil. Byla to lež, kterou řekl Sophii jen kvůli tomu, aby svůj čin ospravedlnil. Nebylo to ani proto, že by chtěl vyzkoušet svou odvahu a schopnosti. Teď si to uvědomil. I to byla lež, kterou ospravedlňoval svůj čin zase sám před sebou.

Ucítil, jak mu nitro svírá mrazivý pocit, protože byl nucen přiznat si fakt, že dívku zabil z vnitřního nutkáni. Něco uvnitř něj ho nabádalo, aby ji zabil; byla to taková síla, před kterou byl bezmocný a kterou nedokázal ovládnout.

Byla to tedy skutečně ta věc, které lidé říkají šílenství? Copak to doopravdy nemá v hlavě v pořádku? Když však teď ležel s Ginette vedle sebe, teď když cítil její dech na svém krku, připadal si tak normální, jak si jen duševně zdravý člověk může připadat.

Přitáhl si Ginette blíž. Jeho myšlenky přeskočily k úvahám o tom, co se teď asi děje na canneském policejním ředitelství. Policie už po něm určitě pátrá. Když udělá jediný chybný krok, chytí ho.

Vinen, ale ne duševně zdráv…

Pokud porota vyřkne tento verdikt, co s ním asi udělají?

Izolují ho v nějaké cele, daleko od Ginette, zavřou ho jako nějaké nebezpečné zvíře. Ne na nějakých pár měsíců, ale na celý zbytek života.

Při tom pomyšleni mu na čele vyrazil pot.

Jaký byl blázen! Dobrovolně se dostat do takové situace! Nemohl již zůstat déle ležet. Něžně vytáhl paži zpod Ginettiných ramen, vysoukal se zpod pokrývky a pak tiše ven z postele. Přešel k oknu a na pár centimetrů zvedl roletu.

Už teď cítil, jak ho ranní sluníčko pálí do obličeje. Shlížel dolů do úzké uličky.

Pár lidí šlo do práce. Rolety ve výkladních skříních byly stále stažené. Přímo pod okny ložnice nějaký muž tlačil vozík, v němž měl navršeny obrovské kytice bílých, rudých a růžových karafiátů.

Jay se podíval přes ulici směrem k hotelu Beau Rivage. Přímo ve stínu vstupních dveří stál nějaký strážník, obličej strnulý do znuděného výrazu. O něco dál na ulici parkovalo policejní auto, jeho dlouhá anténa čněla směrem k modré obloze jako hrozící prst.

Z pohledu na strážníka a na policejní auto se Jayovi udělalo zle. Zůstal stát bez hnutí, neschopen odtrhnout pohled od toho symbolu své možné zkázy.

„Jayi… co sis to udělal na ruce?“

Trhl sebou a prudce se otočil.

Ginette odhodila pokrývku stranou a pohodlně se roztáhla na posteli. Byl to tak překrásný pohled, že se mu zrychlil tep.

„Na ruce? Ale nic.“

Odstoupil od okna.

„To víš, že ano… podívej.“

Spatřil tři dlouhé nezahojené škrábance, stopy po nehtech Lucille Balu. Na jeho opálené kůži vypadaly zaníceně.

„Myslíš tohle…“ Pokrčil rameny. „To nic není. Škrábnul jsem se.“

„A nebolí tě to?“ Byla starostlivá a jeho to těšilo. V jeho životě se nikdy nikdo nestaral o to, jestli si náhodou něco neudělal.

„To nic není.“

Přišel k ní a sedl si na postel, naklonil se a něžně přiložil své rty na její. Maličko si povzdechla a pak mu ovinula paže kolem krku a přitáhla si ho k sobě.

„Miláčku, miláčku Jayi…“

Takhle s ním nikdo předtím nikdy nemluvil a on náhle pocítil v očích palčivé slzy, když ji divoce, ale něžně stiskl.

Ručičky na hodinách poskočily z půl sedmé na osmou.

Když se Jay znovu vzbudil, nenašel už Gilette vedle sebe. Okamžitě vyskočil a horečně uvažoval, co se děje.

Kde může Ginette být?

Přišla si už snad pro něho policie?

V náhlém přívalu paniky vyrazil z postele a hnal se přes celou místnost ke svým šatům. Právě si divoce prohrabával kapsy a hledal v kalhotách revolver, když se náhle otevřely dveře.

Ucítil, jak mu strach sevřel srdce, a ohlédl se přes rameno.

Vcházela Ginette se snídaní na podnose. Na sobě měla modré džíny a žluté bavlněné tričko. Usmívala se, ale úsměv jí odumřel na rtech. Zastavila se na prahu a zírala na něho.

Podle toho, jak se tam strnule krčil a podle výrazu jeho obličeje usoudila, že je vyděšený.

„Co se děje, Jayi?“

S ohromným úsilím se vzpamatoval.

„Nic. Jen jsem se probudil a uvažoval jsem, kam ses asi poděla,“ řekl, ale hlas se mu trochu chvěl. Natáhl si své bleděmodré bavlněné kalhoty. „Snídaně? To je bezva. Mám hlad.“

Zmateně na něj pohlédla a postavila tác na stůl. Byl na něm křupavý chléb, velký kus másla, džem a káva.

Při snídani seděli vedle sebe na posteli.

Ginette náhle řekla: „Jayi… vždyť já ani nevím, kde vlastně pracuješ – jen to, že je to někde u filmu.“

„Dělám reklamu,“ řekl Jay. „Nic zvláštního.“

„Budeš dnes ráno pracovat?“

„Ach, to ne. Tady už jsme s prací skončili. Beru si volno. Pak budu ale muset odjet do Benátek.“

„A nevrátíš se zpátky, Jayi?“ zeptala se, když mu dolévala kávu.

„Nevím. Nechtěla bys jet do Benátek se mnou?“

Zírala na něj široce rozevřenýma očima.

„Do Benátek?“ zavrtěla hlavou. „Strašně bych chtěla, ale nejde to. Nemohu opustit svého otce.“

Jay řekl něco, o čem věděl, že je neproveditelné, protože už nikdy nebude moci používat bez obav své skutečné jméno.

„Mohli bychom se vzít.“

Usmála se na něho a položila mu ruku na hřbet dlaně.

„Můj otec je zcela bezmocný. Nemůže si jinak vydělávat. My Francouzi jsme oddaní svým rodičům. Je to tradice. Máme něco takového v krvi. Nemohu se vdát, dokud je naživu.“

„To ale plýtváš svým životem.“ řekl netrpělivě Jay. „Co s tebou bude, až on umře?“

Pokrčila rameny.

„Nemluvme o tom. Co chceš dělat odpoledne? Až do půl jedné nebudu mít volno; potom si můžeme jít zaplavat. Kavárna se znovu otevírá až v šest.“

„Zůstanu tady,“ řekl Jay. „Nevadí ti to? Jsem unavený.“

„Jistěže tady můžeš zůstat, ale nebylo by lepší, abys šel někam na sluníčko?“

Dopil kávu a lehl si zpátky na postel.

„Už jsem měl sluníčka až až. Tady se mi líbí.“ Usmál se na ni. „Strávíme spolu několik dní, Ginette. Budeme velmi šťastní.“

Něžně se dotkla jeho obličeje.

„Teď musím jít. Mám spoustu práce.“

„Je už kavárna otevřená?“

„Neotevíráme dřív než v deset.“

Naklonila se k němu a políbila ho, prsty ho pohladila po vlasech, pak se usmála, vzala podnos a vyšla ven z pokoje.

Položil si ruku na místo, kam ho políbila, a musel silně přemáhat nutkání k pláči. Nějakou dobu ležel a snažil se na nic nemyslet, pak se přinutil k přemýšlení na téma, jak se dostat z této pasti, kterou si sám na sebe nastražil. Měl pocit, že kdyby se mohl dostat do Paříže, tak by byl v bezpečí.

Jak ležel a přemítal, zaslechl dole šum nějakých hlasů. Okamžitě sebou trhl a sedl si.

Že by policie?

Přišel k oknu a vyhlédl ven. Strážník pořád hlídal vchod hotelu Beau Rivage, ale policejní vůz zmizel.

Odstoupil od okna, přešel pokoj a otevřel dveře. Rukou svíral v kapse rukojeť zbraně.

Slyšel nějaký mužský hlas, jak cosi říká, a Ginettinu odpověď, ale nerozeznal, o čem mluvili. Tiše se vykradl na chodbu a nahlédl přes zábradlí schodiště.

U baru viděl Ginettiny štíhlé nohy v drobných botách. Muž, s nímž hovořila, byl mimo jeho zorný úhel.

„Byla to vražda,“ slyšel Jay říkat toho muže. „O tom nemůže být pochyb. Právě jsem mluvil s tím strážníkem. On tvrdí, že to byl neohrabaný pokus o to, aby to vypadalo jako sebevražda.“

Jayovy prsty sevřeli zábradlí, jak se nakláněl, aby zaslechl, co ten muž říká.

„Povídal, že ten vrah je šílenec. Oni už vědí, kdo to je. Raději by sis měla dávat pozor na ty, kdo sem přijdou.“

Ginette se zasmála.

„Já se nebojím. Není pravděpodobné, že by se do těchto míst vracel,“ odpověděla.

„To se právě mýlíš. Vrahové se často vracejí. Nedokážou se vzdálit od místa činu. Přesto se ale nemáš čeho bát. Strážník je hned naproti. Dá na tebe pozor.“

„No, já už se budu muset pustit do práce.“

„Dnes budeš v jednom kole. Lidi se budou chodit dívat na hotel. Uvidíme se zítra.“

Ginette odešla z Jayova zorného pole. Zaslechl, jak otevírá dveře kavárny, pak je znovu zavírá a otáčí klíčem v zámku.

Jak mohla policie zjistit, že Kerr nespáchal sebevraždu? uvažoval Jay. Když jsou takhle mazaní, jak jim může uniknout?

Jako duch sešel ze schodů, dokud neviděl do baru.

Ginette se nakláněla nad stolem, na němž si rozložila noviny; byla k němu obrácená zády. Pozoroval ji, ona si to za chvilku uvědomila a otočila se.

„Policie našla toho muže, co po něm včera pátrali – Joea Kerra,“ řekla trošičku bez dechu. „Našli ho mrtvého tady naproti v hotelu Beau Rivage. Tvrdí, že byl zavražděn a že to udělal ten člověk, který zabil Lucille Balu. Taky se tvrdí, že je to šílenec.“

„Není to šílenec,“ ohradil se Jay a náhle se rozčílil. „Už jsem ti to jednou vysvětloval. Samozřejmě že to není šílenec.“

„Ale určitě je,“ řekla Ginette a obrátila se k novinám zády. „Případ vyšetřuje inspektor Devereaux. Je velice chytrý. Chodívá sem dost často popovídat si s tátou. V novinách píšou, že inspektor ví, kdo to udělal. A taky že řekl, že ten muž zabil Kerra, aby přivedl policii na myšlenku, že dívku zabil právě Kerr.“

„Jak můžou vědět, že Kerr nespáchal sebevraždu?“ zeptal se Jay ztuhlými rty.

„To se tam nepíše.“ Ginette se odmlčela a pročítala si v novinách popis. Pak jej začala číst nahlas: „Za nehty mrtvé dívky bylo nalezeno jisté množství lidské kůže. Dá se předpokládat, že se pustila do zoufalého boje, když ji vrah škrtil, a zasadila mu hluboké rány do ruky nebo předloktí. Policie žádá všechny, kdo si všimli muže s čerstvými škrábanci na rukou, aby jej ihned ohlásili.“ Napřímila se a otočila se. „To je divné, že, jak takové drobnosti mohou prozradit vraha. Škrábance na paži…“ Pak se zarazila a zírala na Jaye, který začal couvat, bílý v obličeji, s leskem v očích. Levou rukou se snažil zakrývat zanícené škrábance, které se mu táhly od zápěstí až k lokti.

Dívali se jeden na druhého. Ginette rozevřela doširoka oči a položila si ruku na ústa, jako by chtěla ztlumit výkřik.













14. KAPITOLA
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Brzy po osmé hodině, právě když Floyd Delaney dopíjel svou kávu, vešla do salónu noční sestra.

„Madame Delaneyová se po vás ptá, monsieur,“ řekla. „Budete opatrný a nerozčílíte ji?“

„Jistě, jistě,“ řekl Delaney a rychle vstával. „Jak jí je?“

„Pořádně ji bolí hlava, ale jinak je na tom velmi dobře.“

Delaney vstoupil do Sophiiny ložnice.

Sophia, hlavu omotanou obvazy, ležela natažená na zádech. Vypadala velice drobná, křehká a krásná. Delaney pocítil bodnutí u srdce, když si sedal vedle ní a bral ji za ruku.

„Ahoj, moje zlatá panenko,“ řekl „Panečku! Tys mě ale pořádně vyděsila. Už jsem myslel, že své zlatíčko ztratím.“

Její prsty se sevřely kolem jeho.

„Kde je Jay, Floyde?“

Tohle bylo nečekané. Delaneyův obličej ztuhl. Od chvíle, kdy mu Deveraux vysvětlil, proč podezírá Jaye z vraždy Lucille Balu a Joea Kerra, začal Delaney jako v horečce celou situaci chápat. Řekl sice inspektorovi, že nevěří, že by jeho syn byl vinen, ale poté, co inspektor odešel, a on měl čas se z toho šoku vzpamatovat a promyslet si, co mu Deveraux říkal, byl nucen připustit, že ten bláznivý kluk to udělal.

Neměl však v plánu říkat to Sophii, když byla v takovém stavu, takže řekl lhostejně: „Myslím, že si šel zaplavat nebo tak něco. Podívej, puso…“

„Pokoušel se mě zabít,“ řekla Sophia ochraptěle. „Mám takový strach!“

„Jay? On že se tě pokoušel zabít? Ale prosím tě, ten chlapec se tě snažil zachránit. Kdyby nebylo jeho…“

„Udeřil mě těžítkem na papír. Chtěl mě umlčet. Ach, Floyde, miláčku, byla jsem tak hloupá. Já jsem věděla, že to děvče zabil on. Nikomu jsem to ale neřekla, protože jsem nás chtěla ochránit před těmi hroznými novináři.“

Delaney se prudce nadechl.

„Teď se uklidni, Sophie. Sestra tvrdí, že by ses neměla unavovat.“

„Ale k čertu se sestrou!“ vykřikla Sophia. „Kde je Jay? Musím to vědět! Děsím se toho, že se sem vrátí a dorazí mě. On je šílený, Floyde! A dokud je volný, tak je nebezpečný!“

„To je v pořádku, holčičko,“ řekl Delaney konejšivě. „Policie už je mu na stopě a ty se nemusíš ničeho bát. Myslíš, že jsi dost silná na to, abys mi všechno řekla? Jak ses dozvěděla, že tu dívku zabil?“

Sophia mu překotně vypověděla celý příběh od chvíle, kdy vešla do apartmá a měla podezření, že v Jayově pokoji je nějaká dívka, až do okamžiku, kdy si uvědomila, že má zajištěnou zbraň a viděla, jak jí na hlavu dopadá těžítko na papír.

Delaney seděl bez hnutí, na obličeji se mu objevily vrásky. Rysy mu ztvrdly. Poslouchal a přitom dlaní svíral Sophiinu ruku. Když skončila, naklonil se a políbil ji, pak vstal a začal přecházet po místnosti.

„Miláčku, a co ten film dnes večer?“ ptala se Sophia, oči naplněné slzami.

„Na filmu nezáleží,“ řekl Delaney. „Je dost dobrý, aby mu něco takového neuškodilo. O to strach nemám. Ale jde o toho kluka! Nikdy jsem si neuvědomil, že je opravdu šílený. Sám si dávám vinu za to, že jsem netušil, v jakém je stavu.“ Náhle se zamračil. „Hned jsem zpátky.“ Vešel do Sophiiny koupelny a rozhlédl se. Na stolku s toaletními potřebami stálo velké těžítko na papír. Ale o ně zájem neměl. Hledal Sophiinu zbraň. Když se přesvědčil, že v koupelně není, vrátil se zpět k Sophii. „Podívej, miláčku, musím mluvit s inspektorem. Musím mu říct, jak je ten kluk nebezpečný. Tebe do toho nebudu vůbec zatahovat. Možná vyjde najevo, žes věděla, co se děje, ale s tím se budeme potýkat, až to přijde. V této chvíli o tom budu mlčet. Ale musím jim říct, že kluk napadl i tebe.“ Popleskal ji po ruce a pak řekl lhostejným tónem: „Mimochodem, lásko, mělas tu zbraň nabitou?“

„Ano.“

Spatřil, jak doširoka rozevřela oči. Její stisk zesílil.

„On ten revolver vzal?“

„Jo. Obávám se, že jo. Přinejmenším tedy v koupelně není. Podivám se jen tak pro jistotu do jeho pokoje. Ale myslím, že ho sebral.“

„Ach Bože!“

Sophia zavřela oči a rozplakala se.

Delaney přešel ke dveřím a naklonil se k sestře.

„Nespouštějte ji ani na okamžik z očí. Já se za chviličku vrátím.“

Rychle přešel do Jayova pokoje a rozhlédl se. Bylo naprosto zřejmé, že detektivové to tu prohledali dokonale, takže neztrácel čas pátráním po zbrani. Kdyby ji Jay v pokoji nechal, detektivové by ji určitě našli.

Vyšel z apartmá, opatrně za sebou zamkl a pak zamířil dolů do Deverauxovy kanceláře. Bylo devět hodin a pět minut.

Deveraux seděl za stolem a popíjel kávu. Obličej měl popelavý únavou a pod očima se mu černaly kruhy, ale když Delaney vstoupil, celkem čiperně vyskočil.

„Našli jste ho?“ zeptal se Delaney, když zavíral dveře.

„Ne, monsieur, ještě ne.“

„Informovali jste už novináře?“

„Na to bude čas, až ho chytíme.“

„Možná byste se měli s tiskem spojit. To by pomohlo,“ řekl Delaney pochmurně. „Má totiž zbraň.“

Devereaux ztuhl.

„Jste si tím jist, monsieur?

„Naprosto. Nemá jen revolver, ale také břitvu. Měl byste raději varovat své muže, aby byli opatrní.“

Devereaux přešel ke dveřím a otevřel je. Kývl na Guideta, který se pokoušel udržet v bdělém stavu, pohodlně usazen v křesle, kde čekal na rozkazy. Devereaux mu něco řekl a vrátil se do kanceláře.

„Obávám se, že ten chlapec úplně přišel o rozum,“ řekl Delaney. „Jeho matka byla stejná. Spáchala sebevraždu poté, co se mě pokusila zabít. A on se teď pokusil zavraždit mou ženu.“ Pokračovat a popsal Deverauxovi podrobnosti Sophiiny nehody.

„Proč si myslíte, že chtěl vaši ženu zabít, monsieur?“ zeptal se Deveraux, zvedl nůž na papír a začal jím dělat důlky do svého bloku.

„Nevím. Vypadá to tak, že když má nutkání vraždit, tak prostě vraždí.“

„Máte jeho fotografii, monsieur?“

„Tady ne. Mám jich spoustu doma v New Yorku, samozřejmě. Ani nevím, jestli je nějaká v mém reklamním oddělení.“

„Budu ji muset nechat otisknout v novinách. Není po něm ani stopy, takže budeme muset požádat o pomoc veřejnost. Možná už odjel z Cannes. Touhle dobou může být kdekoliv. Má sedmihodinový náskok. Fotografie by nám pomohla.“

„Podívám se, jestli bych pro vás mohl nějakou sehnat,“ řekl Delaney. „Má také peníze. Vzal mi z peněženky téměř tři milióny franků.“

Devereaux na něj pohlédl.

„Uvědomuji si plně, co to pro vás asi znamená, monsieur, ale obávám se, že následky jsou nevyhnutelné. Přinejmenším však nebude nutno informovat tisk o útoku na vaši ženu.“ Delaney přikývl.

„Díky, inspektore. Myslím, že jsem si o to přímo říkal. „Měl jsem se o toho chlapce víc starat. Podívám se, jestli pro vás někde vyhrabu tu fotku.“

Když odešel, vstoupil dovnitř Guidet.

„Informoval jsem všechny o tom, že je ozbrojen,“ řekl, když zavíral dveře. „Pořád po něm není ani vidu ani slechu.“

„Monsieur Delaney mi řekl, že ten kluk utekl a vzal mu skoro tři milióny franků, takže peníze mu nechybí,“ řekl Deveraux zoufale. Položil nůž na papír zpátky na blok. Náhle se zarazil a zíral na nějakou čmáranici přímo u špičky nože. Bylo to telefonní číslo, které Jay diktoval spojovatelce, když byl v kanceláři u výslechu. Devereaux si vzpomínal na jeho stručný rozhovor. Ten chlapec si na dnešní den domlouval nějakou schůzku.

Devereaux zbystřil.

„Hele, zjistěte mi, čí je tohle telefonní číslo,“ řekl, načmáral ho na proužek papíru a podal Guidetovi. „A honem!“

Guidet trochu zmateně zvedl sluchátko telefonu a požádal dívku v ústředně, aby ho spojila s Informacemi. O několik sekund později zavěsil.

„Je to telefonní číslo kavárny „La Boule d’Or“, řekl.

„Ta patří Jeanu Bereutovi,“ řekl zamračeně Devereaux. „Co mu ten kluk asi mohl chtít?“ Přemýšlel a přitom se škrábal na zátylku. „No jasně! Ta dívka… Bereutova dcera. Určitě si s ní na dnešek ráno smlouval schůzku. Zavolejte do kavárny a zeptejte se Bereuta, jestli toho kluka viděl.“

Guidet vytočil číslo a po dlouhém čekání zavrtěl hlavou a zavěsil.

„Nikdo to nebere.“

Devereaux na něj zíral.

„Ale touhle dobou tam přece někdo být musí…“ Pak vyskočil. „Jedeme tam! Vezměte dvacet mužů a dohlédněte, aby byli ozbrojeni. Rychle!“

Když Guidet rychle vyběhl z místnosti, vstoupil dovnitř Delaney.

„Mám pro vás tu fotografii…“ začal.

„Myslím, že ji už nebudeme potřebovat,“ odpověděl Devereaux. „Myslím, že už víme, kde je. Byl bych vám vděčný, kdybyste jel se mnou.“

„Jistě,“ řekl Delaney a zbledl. „Udělám vše, co bude v mých silách.“

„Takže za pár minut vyrážíme,“ prohlásil Devereaux.

Chvíli čekali.

Delaney rázoval po místnosti, zatímco Devereaux seděl na desce stolu. Pak vešel Guidet.

„V pořádku, inspektore.“

Devereaux vstal. Pohlédl na Delaneye.

„Tak jdeme, monsieur,“ řekl.
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Ginette nejistě couvala, s očima upřenýma na Jayův bílý vyděšený obličej. Narazila do baru, a když už nemohla dál, zůstala nehybně stát.

To přece není možné, snažila se přesvědčovat sama sebe, že by byl Jay tím vrahem, po němž policie pátrá. Ten chlapec, který ji okouzlil tak, že se do něho vášnivě zamilovala, a v jehož náručí strávila noc! To nemůže být pravda! Nic děsivějšího se jí nemohlo stát! Ale pokud tím mužem není, proč se na ni takhle dívá a má lesklé oči, škubající svaly ve tváři, rty sešklebené ve vyděšeném bezvýrazném úsměvu a jednou rukou se pokouší skrýt tři čerstvé škrábance na paži?

Ani jeden z nich nepromluvil. Jen tiše stáli v příšeří baru, dívali se jeden na druhého a v uších jim zněly pouze zvuky aut zvenčí.

Pak náhle a nečekaně začal zvonit telefon: pronikavý, neutichající zvuk, při němž sebou Jay prudce škubl.

Ginette vyvinula maximální úsilí a bojovala s mdlobami, které se o ni pokoušely.

„Zvednu to,“ řekla a hlas se jí třásl.

Telefon byl na druhé straně místnosti a Jay stál přesně na půli cesty mezi ní a aparátem. S mrazivým pocitem zděšení si všimla, že zůstal bez hnutí na svém místě a sleduje ji s tím vyděšeným výrazem ve tváři.

Začala se pomalu pohybovat kupředu, obcházela ho širokým obloukem, aby nemusela jít těsně kolem něj, a on se otáčel na podpatku, aby ji neztratil z dohledu.

Pak, když už měla telefon na dosah, řekl jemně: „Nedotýkej se ho, Ginette.“

„Ale proč ne?“ Okamžitě se zastavila, protože si uvědomila, že v jeho hlase je skrytá hrozba. „To-to může být můj otec.“

„Nechej to zvonit, řekl. „Nesmíš to zvednout.“

Po této větě pocítila obrovskou slabost. Nyní si už byla jistá, že on je tím mužem, kterého hledá policie.

„Nemusíš být tak vystrašená, Ginette,“ řekl Jay. „Ty se mě bát nemusíš. Včera večer jsem ti řekl, že na tebe budu hodný, a myslel jsem to vážně.“

Ginette se zničehonic musela posadit na jednu ze židlí stojících u stolečku.

Telefon pořád vyzváněl.

Čekali. Pak zvonění po nekonečně dlouhé době rázem umlklo.

Náhlé ticho v místnosti se Ginette zdálo po tom pronikavém řinčení téměř nesnesitelné.

„Chci ti k tomu něco říct,“ pronesl Jay a mluvil naléhavě a překotně. „Všechny ty řeči o mně v novinách, že jsem šílenec a tak, to je sprostá lež. Nejsem blázen. Vždyť to víš. Mám všech pět pohromadě stejně jako ty. Já jsem ji nechtěl zabít. Byla to nehoda. Snažila se mě dostat do postele. Řekl jsem jí, ať vypadne. Byli jsme v otcově apartmá. Začala křičet. Musel jsem ji umlčet. Vzal jsem ji pod krkem… ale byla to nehoda. Musíš mi věřit.“

Ginette si skryla obličej do dlaní a zachvěla se.

„Kerr se mě snažil vydírat,“ pokračoval Jay. Jeho slova byla ještě překotnější a výraz v očích zoufalejší. „Posloucháš mě? Snažil se mě vydírat. Řekl jsem mu, že to oznámím na policii. To ho vyděsilo. Všichni vyděrači jsou zbabělci. Oběsil se. Je naprosto absurdní, když někdo tvrdí, že jsem ho zabil. On sám si vzal svůj bezcenný život. Připouštím, že to udělal proto, že jsem mu řekl, že půjdu na policii, ale nikdo nemůže tvrdit, že jsem ho zabil.“

Ginette si položila ruce na uši. Jayův provinilý hlas postrádal jakoukoli jistotu a ona věděla, že Jay lže.

„Prosím tě, už nic neříkej,“ prosila ho, ale nedívala se na něj. „Půjdeš už? Budeš tak hodný a odejdeš už pryč?“

Zíral na ni a sevřel ruce v pěst.

„Jestli odejdu? Kam asi můžu jít? Spoléhám na tebe, že mi pomůžeš dostat se odsud. Vždyť ty mě miluješ, Ginette. Včera večer jsi to řekla. Když se dva lidé milují, musejí si pomáhat. Já potřebuji pomoc. Spoléhám na tebe. Dnes večer odsud uprchneme. Odjedeme do Paříže.“

Ginette se vzpamatovávala ze šoku a zvolna si uvědomovala, v jakém je nebezpečí. Pokud je šílený, může ji napadnout, když nebude alespoň předstírat spolupráci. A není nakonec možné, že by v novinách přeháněli? Možná že skutečně není šílený. Vždyť včera se choval normálně. Milovala ho, a přesto si byla jistá, že lže, když říkal, že smrt té dívky byla jen nehoda. V jeho hlase zaznívala děsivá neupřímnost a drsnost, která jí naháněla strach.

Pohlédla na něho. Ten hrozivý bezvýrazný úsměv ho prozradil. Žádný normální člověk by se nemohl takto usmívat.

„Ale já s tebou nemohu do Paříže,“ řekla a snažila se, aby se jí nechvěl hlas. „Můj otec…“

„Ale to víš, že můžeš. Mám spoustu peněz. Postarám se o to, aby tvůj otec nestrádal.“ Pohnul se směrem k ní. „Chceš mi přece pomoci, ne?“

Dříve než se stačila ovládnout, vykřikla divokým vyděšeným hlasem. „Nepřibližuj se ke mně!“

Okamžitě se zastavil.

Náhle jím projel záchvěv zlostného divokého vzteku. Cožpak neexistuje nikdo, kdo by se pokusil mu porozumět? Ona přece řekla, že ho miluje. Nejdřív se s ním miluje a teď se tady krčí a zírá na něho, jako by byl bůhvíjak nebezpečný. Takže i ona uvěřila, že je šílený, stejně jako tomu uvěřila Sophia.

„Říkal jsem ti, že se mě nemusíš bát,“ pronesl a hlas mu ztvrdnul, „ale pokud se chceš chovat hloupě a pokud věříš těm lžím v novinách, budu muset udělat jistá opatření.“

Ginette postoupila ještě o kousek zpátky.

„Prosím, nedotýkej se mě,“ žadonila. „Pomůžu ti, jestli to bude v mých silách, ale moc tě prosím, nepřibližuj se ke mně.“

Znovu mu v hlavě zazněl ten skrytý hlas, našeptávající, že by bylo bezpečnější ji zabít. Byl to tentýž naléhavý a přemlouvavý tón, který slyšel, když pozoroval Lucille Balu na pláži a když hovořil se Sophií.

Ten hlas mu nyní našeptával: „Teď už jí nemůžeš věřit. Myslí si, že jsi šílenec. Nikdy neunikneš, pokud ji necháš živou. Proč bys měl váhat? Dívka, která se ti nejdřív oddá a pak ti nevěří, ta se pro život nehodí. Rychle ji zabij a pak jdi. Můžeš se dostat do přístavu a vzít si její člun. Nikoho nenapadne hledat tě ve člunu. Udělej to hned! Udělej to rychle!“

Váhal a snažil se hlasu nenaslouchat. Myslel na noc a na to, co jí řekl.

Nemusíš se bát, Ginette. Ty jsi v mém životě něco zvláštního.

Pomyslel si: bylo by pro mě lepší nechat se chytit, než jí ublížit. Ona mi poskytla ten nejrozkošnější a nejšťastnější zážitek mého života. Nemohu jí to oplatit tím, že ji zabiju.

Ale zvuk hlasu v jeho hlavě zesiloval a nabýval na intenzitě.

„Pohleď, jakým způsobem tě sleduje,“ našeptával mu hlas. „Tomu ty říkáš láska? Ona si myslí, že jsi šílenec. Zabij ji, ty sentimentální blázne! Dokud nebude mrtvá, nikdy neunikneš. V okamžiku, kdy ji tady necháš samotnou, spustí poprask. Nikdy se do přístavu nedostaneš.“

Jay se přistihl, že začíná podléhat. Bezděky pohnul rukou a prsty sevřel pažbu automatické pětadvacítky.

„Tu nepoužívej!“ křičel na něho hlas. „Nestřílej! Zvuk pistole přiláká policii! Musíš ji něčím udeřit do hlavy. Na stole je láhev. Zkus to s ní! Okamžitě ji udeř!“

Jay zamířil ke stolu, poměrně daleko od místa, kde seděla Ginette.

To nesmím, pomyslel si, když se mu prsty sevřely kolem hrdla láhve. Vždyť ona je v mém životě něco zvláštního. Nesmím jí ublížit.

„Hned to udělej!“ šílel jeho vnitřní hlas. „Rychle! Neváhej! Za chviličku začne křičet a pak se odsud nikdy nedostaneš!“

Zvedl láhev.

Ginette seděla a ochromeně ho pozorovala. Byla tak vyděšená, že výkřik, který se snažila dostat z hrdla, ze sebe vůbec nebyla s to vypravit.

„Teď! Teď! Teď!“ přemlouval ho hlas. „Rychle!“

Ale Jay s úsilím, z něhož se celý zpotil v obličeji, položil láhev zpátky na stůl.

„Vypadni odsud! Dělej rychle!“ Jeho hlas zněl přidušeně. „Rychle! Běž odsud!“

Ginette si instinktivně uvědomila, že se kvůli ní zoufale snaží udržet si ochabující jasnou mysl. Že urputně bojuje, aby se ovládl a překonal šílené nutkání ji zabít. Podle výrazu jeho obličeje poznala, že se v něm odehrává vnitřní boj.

Vyskočila a proběhla místností. U dveří se dala do zoufalého pláče.

Jay cítil, že ho opouští sebeovládání. Jeho vnitřní hlas na něj chrlil nadávky. Cítil, jak se obrací a jeho ruka se natahuje po láhvi.

Když ji zvedl, Ginette vyrazila ze dveří a vyřítila se na ulici.

Na chodníku upadla na kolena, skryla si obličej do dlaní a začala divoce křičet.

V tom okamžiku dorazily policejní automobily.

Devereaux a Delaney z nich vyskočili jako první.

„Všechno je v pořádku! Všechno je v pořádku!“ Křičel na ni policista. „Přestaň ječet! Kde je?“

Ginette ukázala na kavárnu, pak obrátila oči v sloup a omdlela inspektorovi v náručí.

„Podržte ji – tak!“ Vykřikl Devereaux a hodil bezvládnou dívku do náruče nejbližšího strážníka. Zamířil ke vchodu do kavárny právě ve chvíli, kdy policisté, kteří se vyhrnuli z aut, začali usměrňovat dav, jenž se rychle shromažďoval kolem kavárny.

Floyd Delaney uchopil inspektora za paži.

„Počkat!“ řekl. „Dovnitř půjdu já. Kdyby spatřil vás, asi by použil zbraň.“

„Raději ne,“ řekl Devereaux neklidně. „Je nebezpečný. Přenechte ho raději nám.“

„Myslíte si, že se bojím vlastního syna?“ zeptal se Delaney. „Dokážu ho zvládnout. Jděte mi z cesty!“

Vstoupil do kavárny, uvnitř se zastavil a zíral do šera.

„Jayi? Kde jsi?“

Neslyšel vůbec žádný zvuk kromě hučení davu venku. Bez váhání vykročil dovnitř baru.

„Jayi? No tak, chlapče. Přijel jsem, abych si tě odvezl domů,“ řekl klidně. „Nemusíš se ničeho bát. My dva spolu tuhle věc vyřešíme.“

Ale jakmile to vyslovil, uvědomil si planost svých slov. Nechal vše zajít příliš daleko, než aby byl schopen tomu chlapci pomoci.

Pak sebou náhle trhl při ostrém zvuku výstřelu z pětadvacítky. Zvuk vyšel z napůl otevřených dveří vedoucích do kuchyně. Za výstřelem následovalo těžké žuchnutí, doprovázené vzlykavým, zajíkavým vzdechem.

Delaney se otřásl a odvrátil se. Pootevřenými dveřmi vycházel tenký proužek dýmu a v nehybném vzduchu stoupal vzhůru. Visel tam asi vteřinu a pak se rozptýlil jako odcházející duše.

Do baru rychle vstoupil Devereaux.

Pohlédl na Delaneye, který si svíral hlavu v dlaních, pak přešel ke dveřím kuchyně a prudce je rozrazil.

 

Jay Delaney, syn prominentního hollywoodského producenta, náhle zešílí. Uprostřed filmového festivalu v Cannes zavraždí mladou herečku. Ačkoliv se zpočátku domnívá, že spáchal dokonalý zločin, brzy pochopí, ze se přepočítal. Celá událost se totiž neobešla beze svědků. Jedním z nich je i Jayova nevlastní matka – Sophia. Pokusí se snad Jay zavraždit i ji? A co druhý svědek novinář Joe Kerr?

Policie zahajuje pátrání a mladý vrah prchá z místa činu. Zatím je volný. Volný a nebezpečný!
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